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WMHCTpyKumm 3a ynoTpe6a 3a 3alMTHY PLKaBMLW U HanaKbTHUUW Ha
GUIDE 3a o6wa ynotpe6a

CE kaTeropwus 3, 3aLuTa npu puck oT Cepuo3HO HapaHsiBaHe
Ynotpe6a

HoceTe camo npogykTi ¢ nogxoasiy pasmep. ONTUManHOTO HUBO Ha
3aluMTa HAMa Aa Gb/le OCUTYpEeHo, ako pbkaBuLiaTa € NpekaneHo
cBoGoaHa UnM NpekaneHo cTerHaTta. PbkaBuumTe He TpsiGBa Aa ce HocsT
NPy PUCK OT 3aNnUTaHE C ABUKELLYW Ce YaCcTU Ha MaLLMHM
penopkyBame M3NUTBaHE U NPOBEPKa Ha pbKaBMLUTE 3a
noBpexaaHnA npeau ynotpeba.

OTroBOpHOCT Ha paGoToaaTens, 3aefHo C NOTpeGuTens, e Aa Hanpasu
aHanu3 Aanv Besika pbkasuLa Npe/anassa OT pUcKoBeTe, KoUTo Guxa
BB3HWKHANM B onpeaeneHa paGoTHa cuTyaums.

OCHOBHM N3NCKBaHUs

BCUYKWM PBKABWLIM GUIDE cvoTeeTcTBaT Ha pasnopeabara 3a JlNC
(EC) 2016/425 u ctaHpapTa EN 1SO 21420:2020.

[AeknapaumsTa 3a CbOTBETCTBME 3a TO31 NPOAYKT MOXe A1a Gbae
HamepeHa Ha Hawwus canT: guidegloves.com/doc

PbkaBuUMTe Ca NPpeAHa3HAaueHU 3a 3aluMTa OT CreAHUTE PpUCKOBe:

EN 388:2016+A1:2018 - PLkaBuUM 3a 3aL4UTa OT MeXaHNYHU
puckose

BHauuTe A0 NUKTOrpamarta, YeTupu umudpu 1 eaHa unu ase Gyken,
NoKa3BaT HUBOTO Ha 3aluTa Ha pbkaBuLuTe. KonkoTo no-Bucoka e
CTOMHOCTTA, TONKOBa pe3ynTaTbT € no-fo6bp. Mpumep 1234AB.

1) YcToumeocT Ha abpaaus: HMBO Ha uanbnHexne 0 ao 4

2) YCTOMYMBOCT Ha Cpsi3BaHe, U3NUTaHNe C OCTPUE: HABO Ha U3MbIHEHUE
1 A0 5. 3) YCTOMYMBOCT Ha paskbCBaHE: HMBO Ha U3nbriHeHne 110 4.
4) YcTonuMBOCT Ha NPOBMB: HUBO Ha U3MbiHeHe 1 4o 4.

A) 3awwmTa ot psissaHe, nanuteaHe TDM EN ISO 13997:1999, HuBo Ha
uanbnHeHve A o F. Tosa uanuTeaHe Tpsi6ea fa Gbaie NpoBepeHo, ako
maTepuanbT 3aTbi OCTPUETO MO BpeMe Ha U3NUTBAHETO C OCTPHE.
BykBsaTa NpeACTaBnsBa pechepeHTHUS PE3yrTaT 3a N3MbIHEHNETO.

B) 3awwTa ot yaap: onpeaens ce ot P

3a pbKaBULY C 1B WY NOBEYE CIIOS, HE € 3a/IbMKUTENHO obluata
KnacudmKaLms Aa 0TpassiBa U3MbIIHEHNETO Ha Hal-BBHLLHUS CrIOA
Ako X = M3nUTaHMeTo He e OLeHEeHO

Ako 0 = Pe3ynTatute OT TecTa ca MoJ MUHMMAIHOTO HUBO Ha
npeacTaesiHe

YcTonumBM Ha cpsisBaHe PbKaBULIM

3a 3aTbMsBAHETO MO BPEMe Ha U3NMTBAHETO 3a YCTONYNBOCT Ha
cps3BaHe (6.2), peayntatuTe OT TecTa C OCTpUE ca nokaaTernHn camo
/AOKaTO U3NUTBAHETO 3a YCTONYMBOCT Ha cpsizBaHe TDM (6.3) e
ehepPEHTHUAT Pe3ynTaT 3a U3MbIIHEHNETO.

EN ISO 374-1:2016/A1:2018 - 3awmTa OT XMMMUKanNu u
MproopranmsMu

Haii-kbcaTa AonycTMa AbMKMHE, KOSTO € HEMPOMOKaeMa 3a TeYHOCTH,
TpsiGBa [1a OTroBapsi Ha MUHUMANHATA [IIKUHA HA PbKABULNTE, KaKTO &
onucaHo B EN ISO 21420:2020.

MpoxuksaHe: OT pbkaBuLaTa He TpsibBa Aa U3TU4a Bofa UMK Bb3AYX,
KoraTo ce u3nuTea 3a npoHuksaxe, EN ISO 374-2:2019.

BriowaBaHe Ha CbCTOsIHNETO: [0Ka3Ba NPOMSIHATa B CbMPOTUBIEHNETO
Ha NPOBMB Crep nanaraHe Ha UMUTHOTO XVUMIUYHO BELLIECTBO.
BroliaBaHeTo Ha CbCTOsIHUETO Ce onpeaens cbrnacHo EN ISO 374-
4:2019 32 BCSIKO XMMU4ECKO BELLECTBO.

MponycknueocT: PhkasuuaTa TpsiGBa Aa M3AbPXa Ha BpeMe Ha Npobus
OT Han-Marko:

Tun A - 30 MUHYTY (HMBO 2) CpeLLy Hait-Manko 6 U3NUTBaHN XUMUYECKU
BellecTsa

Tun B - 30 MUHYTY (HMBO 2) CpeLLy Hait-Manko 3 U3NUTBaHU XUMUYECKU
BellecTsa

Tun C - 10 MuHyTU (HMBO 1) CpeLLy HaW-mManko 1 U3NUTBaHN XMMUYECKN
BellecTsa

WManuTBaHWUTE XUMWUYeCKV BellecTa ca n3bpoeHn B Tabnuuata no-gony u
BCUYKMTE 18 XMMUYecku BellecTsa Le 6baat usnutanm cbrmacHo EN
16523-1:2015+A1:2018.

MMKPOOPraHN3Mu: PbKaBULMTE Ca U3NUTaHM 3a 3alLuTa Cpelly
BakTepuu, ako e NpUnoxumo, rebudku n Bupycu, EN ISO 374-5:2016.


http://www.guidegloves.com/

HeobxoanmaTa gonbnHUTENnHa nHgopmaums u o6sicHeHnst oTHocHo EN
374 v 18 xumuyecku BelecTa MoraT Aa 6baat HamepeHun B Katanora
GUIDE u Ha caitTa www.guidegloves.com

Mpeaynpexaexue

Tasun uHcbopmaums He oTpassiBa AeNCTBUTENHATA NPOABLIMKUTENHOCT Ha
3almTa Ha paboTHOTO MSICTO U pa3rpaHNyaBaHETO MeXay CMECH 1 YnCT
XUMUYeCKM BellecTsa.

XummnyeckaTa yCTONUMBOCT € OLieHeHa npu NabopaTopHu yCrnoBus oT
npo6u, B3eTU camo OT AnaHTa (OCBEH B CryvanTe, Korato pbkaeuuaTta e
paBHa Ha Unn no-ronsiMa oT 400 MM - KOraTo MaHWEeTLT CbLyo Ce U3NuTBa
) 1 ce OTHacsi CaMo A0 U3NUTaHWUTE XMMUYECKV BellecTea. Tsi Moxe Ja
6b/le pa3nmMyHa, ako XMMUUECKOTO BELLIECTBO Ce U3MOM3Ba B CMeC.
YcToiunsocTTa Ha NPOHUKBaHe e oueHeHa B naﬁopaTopMﬂ W ce oTHacsa
€amMo 40 U3nuTaHusa oﬁpaaeu W He e 3ab/MKUTENHO Aa oTpassea
ueﬂc‘rsmenuara NPON3BOAUTENHOCT Ha pa60THOTO MSACTO.
anFIOp'bHI/ITBJ'IHO € [la NnpoBepuTe Aanu pbkaBuuuTe ca Nnoaxoasawm 3a
npensuaeHata ynoTpeGa 3awoTo ycnosuaTa Ha paﬁOTHOTO MSACTO MOXe
Aa ce pasnuyasat OT TMNOBOTO U3NUTBaHe, B 3aBUCUMOCT OT
Temnepartypara, a6pa3vaa W BNOWAaBaHETO Ha CbCTOAHNETO.

Korato ca n3non3saHu, 3alMTHUTE pbKaBMLKW MOXe [ia ocurypssat no-
Manka yCTOI;NMBOCT Ha onacH# XuMMn4eckn BelecTsa nopagu

NPOMEHN BbB (hU3NYecKUTE CBOICTBA. [BMXEHUSA, pa3kbCcBaHe, TpUeHe,
BnowasaHe Ha CbCTOAHUETO, NPUYUHEHU OT XMMUYECKN

KOHTaKT ¥ T.H. MOX€e 3Ha4YMTeNHO Aa Hamanu ,CleVICTBVITeﬂHOTO Bpeme B
ynoTpeba. 3a KOPO3UBHW XMMUKaN BIIOLLABAHETO HA CbCTOSIHUETO MOXeE
6bae Halt-BaXHUAT hakTop 3a B3eMaHe Nnog, BHUMaHue npu nsbopa Ha
XUMUYECKN ycmﬁumsm pbKaBnun.

Mpeau ynoTpe6a nposepsiBaiTe pbkaBULMTE 3a BCAKakBY AedekTn unu
HeCcbBbpLUEHCTBaTA.

OcraBsHeTo Ha pbKaBuunTe B 3aMbpPCEHO CHLCTOSTHUE e NPUYMHA
BroLLaBaHe Ha Ka4ecTBOTO. PbkaBuuuTe mMorat ga 6baat NnouYMcTBaHm ¢
BNaXKHa Kbpna, HO TOBa HAMA [ja cnpe NpoLecuTe Ha NPOHNKBAaHE.
PaBoTHUTe XapakTepUCTUKV Ha pbKaBULUMTE Le GbaaT NOBMAUSHN
OTpuuaTenHo 1 We ce pasnuyasaTt OT NbpBOHA4anHo obsiBeHNTE HUBa Ha
n3nbHEHne.

EN ISO 374-5:2016

MortocTosiHue cpelly 6aktepumn 1 rebudkn: OnobpeHo

MortocTosiHue cpelly Bupycu: OnobpeHo

[ Bpeme na 1 [ 23] a4 [ 5 | ﬁ
HuBo Ha ecbekTnHOCT >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
(MuHyTY)

Oannu 3a xummkan EN 1SO 374-1:2016+A1:2018
Xumukan Knac [nerpapauns

MetaHon (A) 3 -8,8%

n-xentaH (J) 3 -10,7%

Hatpues xuapokeup 40% (K) 6 -2,6%

CsipHa kucenmta 96% (L) 5 -15,2%

A3oTHa kucenua 65 % (M) 4 3%

OuetHa kucenuHa 99 % (N) 4 -10,2%

AwoHues xuapokena 25 % (0) 3 8,3%

Bogopoae nepokeug 30 % (P) 6 6,5%

®opmanaexua 37% (T) 6 1,3%

“\Q/@EN 407:2020 — 3awuTa OT TONNMHA

Lincbpute go nuktorpamara Ha To3un EN craHaapT nocoysar KakbB
pesynTar e nony4Mna pbkaeuLiaTa npy BCEKM TecT.

KonkoTo no-Bucoka e uudpara, Tonkoea no-a06bp € nonyyeHnsT
pesynTart. LindpuTe nokassat criefHoTo:

Lindbpa 1 nocoysa noBeaeHNeTo Ha MaTepuarna npiu ropeHe (HMBo Ha
nanbrHeHue 1- 4) Lncbpa 2 nocoysa HUBOTO Ha 3alumMTa CpeLly TonnmHa
MpU KOHTAKT (HMBO Ha n3nbrHeHne 1- 4)

HYIBO Ha U3MbAHEHUE KOHTaKTHa Temneparypa, ° Tpanyuro apeme, s
1 100 =15
2 250 =15
3 350 215
4 500 =15

Lindbpa 3 nocoysa HUBOTO Ha 3aLLUMTA CPELLly KOHBEKTMBHA TOMMUHA (HBO
Ha uanbnHenue 1- 4) Lindpa 4 nocoysa HUBOTO Ha 3alLuTa CpeLLy
n3nbYBaHa TONMMHA (HMBO Ha u3nbnHexue 1- 4) Lincpa 5 nocousa
HWBOTO Ha 3aLlMTa Cpelily Kanki Pa3ToneH MeTan (HUBO Ha U3MbIHEHNe
1- 4) Lnchpa 6 nocoysa HUBOTO Ha 3alLuTa CpeLLy pa3ToneH meTan (HUBO
Ha u3nbnHexve 1- 4)

Ako e 0bsiBeHa 3almTa cpelily Nnambk, e Gbae nanonssaxa cneaHara
nuKTorpama ® . Ako HE E o6siBeHa 3awmTa cﬁ)gmy nnambK, BMECTO TOBa
wwe 6bae nanonasaHa creaHata nuktorpama\l.

PbKaBuLaTa He TpsiGBa Aa BNWU3a B KOHTAKT C OTKPUT NNaMbK, ako He e
61na 3nuTaHa UK e NOCTUrHana Hait-Marko H1Bo 1 Ha
eKCNnoaTaLyoHHN Ka4yecTBa Mpy U3NUTAHNETO 33 OrPaHNYEHO
pasnpocTpaHeHue Ha NnambK. 3a MHOFOCMOMHM PbKaBULM, KOUTO MoraT
na GbaT pasaensiH1, HUBOTO HA €KCMOaTaLMOHH KauecTBa Baxu camo
3a Liennst NPOAYKT, BKIIOYBALL BCUYKM CrOEBe.

MpeaynpexaeHue: pbkaBuLMTE, NU3NUTAHN 3a ManK1 NPbCKA OT
pasToneH MeTan, He ca NOAXOASALLM 3a 3aBapbyHM AenHocTu. B cnyvait
Ha HanpbCkBaHe C pasToneH MeTan notpebutensT Tpsibea HesabasHo fa
HanycHe paGOTHOTO MSICTO 1 fja CBanu pbKaBuLaTa. PbkaBuLaTa Moxe
[a He NpemaxHe BCUYKW PUCKOBE OT n3rapsiHe.

M3nuTeaHeTo Ce M3BBPLUBA Ha ANaHTa Ha PbKaBuULIATa, OCBEH ako He €
NOCOYEHO ApYro.

AKO He € NOCOYEeHO, PbKaBuLiaTa He Chibpxka BeLecTsa, 3a KOUTo e
M3BECTHO, Ye MOraT [1a NPUUNHAT anepriuyiH1 peakumm.

To3n Moaen cbabpka NaTeke, KOUTO MOXE Aa NPUUNHA anepruyHn
peakuum.

MapKkupoBKa Ha pbkaBuuuTe

PesynTtatuTe OT U3NUTBAHETO 3a BCEKW MOZIEN Ca MapKMpaHu Ha
pbKaBuLATa /MMM Ha ONAKOBKATa 1, B HALLMA KaTaror U Ha NHTEpHET
CTpaHnLMTE HU.

CuxpaHeHue: CbxpaHsiBaiiTe pPbkaBULTE Ha TBMHO, XMTa/IHO 1 CyXO
MSICTO B OPUrVHANHAaTa UM OnakoBka. MexaHU4HUTE XapaKTepuCTUKN Ha
pbKaBuLATa HAMA /1a Ce NPOMEHSIT NPU NPAaBUIHO CbXPaHEeHMe.

CpOKbT Ha FOAHOCT He MOXe Aa Gbae OnpeaeneH v 3aBucy ot
npeaHasHa4eHUeTo 1 YCrIoBUSTa Ha CbXpaHeHune. TpeTupaHe Ha
oTnagbum: TpeTupaiTe U3NON3BaHNTE PbKaBULM B CLOTBETCTBUE C
M3UCKBAHWSITA HA CbOTBETHATA CTPaHa U/UNN PErvIoH.

CrapeeHe

KoraTo ca cbxpaHsiBaHu criope/ NpenopbkuTe, pbkaBuLKTE HMa Aa
NPOMEHSIT MeXaHU4HITE CY CBOWMCTBA 3a 40 5 roAnHU cnep AataTa Ha
NpPOU3BOACTEO.

MouncTeaHe/npaHe:MocTurHaTTe pesynTami OT U3NUTBaHNsATa ca
rapaHTUpaHu 3a HOBY W HEMpaHu pbkaBuLM. EcekTbT Ha u3nupaHeTo
BBbPXY 3aLUTHUATE CBOICTBA HA PbKABULMTE HE € TECTBAH, OCBEH ako He
€ U3PUYHO NOCOUEHO.

Yka3saHus 3a usnupane: Criefjgalite NOCOHEHNTE yKkasaHUs 3a U3NMpaHe.
AKO HsIMa U3PU4HO MOCOYEHN YKa3aHWS 3@ N3MMBAHE, MUIITE C MeK canyH
V U3CyLIaBaiTe Ha Bb3lyX.

PbKaBMLMTE 33 XMMUYECKa 3aLMTa 3a MHOrOKpaTHa ynoTpeba morat Aa
6BbAaT NOYNCTBAHN C BNaxHa Kbpra. PbkaBuLMTE 3a eAHOKpaTHa
ynotpeGa He ca npegHasHayenu 1a 6GbAaT npaxu.

MpaBunHo nocTaesiHe Ha pbKaBULN

CnepgaiiTe Te3u CTbIKM, 3a 1a OCUTYpUTE NPABUIHO NPUnsiraHe, 3awuTa
1 komcpopT:

1. MpoBepeTe pbkasuLiaTa — YBepeTe ce, Ye e 3aApasa, Ge3 nykHaTuHu,
[lynkv unn u3Hoceake. 2. Ceanete GikyTata — OTCTpaHeTe BCUYKA
NPBCTEHN W IPUBHU, NPEAN Aa CrioxuTe pbkasuumTe. 3. MoctaseTe
pbkaTa npasurHo — Mnb3aHeTe pbkaTa Cv NNaBHO, kaTo NofpaBHUTE
BCeKW NpbCT, 6e3 Aa pasTtarate matepuana. 4. Perynupaiite
npunsiraHeTo — BHUMaTenHo usgbpnaiTe kpauiiara, 3a fa ocurypute
YAOGHO 1 CUTYPHO NpUNsiraHe BbPXy NPBLCTUTE U KUTKaTa.

5. MNosTopeTe 3a ApyraTa pbKa.

Kak aa cBanuTe 3ambpceHa pbkasuua:

1. XBaHeTe BbHLUHATa CTpaHa Ha pbkaBuLaTa C pbka CbC CroXeHa
pbKaBuLa 1 n3nbpnaiiTe pekasuuaTa. Crey Tosa 3XBbLPreETe
pbKaBMLaTa CbINACHO MECTHUTE Npenopbku. 2. Crief ToBa nocTaseTe
[1Ba NpbCTa o7, ropHUs Pb6 Ha fipyraTa pbkasuLa v s M3abpnanTe
BHUMaTenHo, 6e3 ja AoKoCBaTe BbHILHATA CTPaHa Ha pbkaBuLaTa.
MaxebpneTe s CbINacHo MECTHUTE NPEnopbku

WHTepHeT cTpahnua: MoxeTe Aa nonyynTe A0MbHUTENHA
nHpopmaums Ha www.guidegloves.com
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CE kategorija 3, zastita kada postoji opasnost od teZe ozljede
Upotreba

Nosite proizvode samo u odgovarajucoj veli€ini. Optimalni nivo zastite
nece biti obezbijeden ako je rukavica previse labava ili preuska. Ove
rukavice nemojte nositi na mjestima gdje postoji opasnost da pokretni
dijelovi masine uhvate rukavice.
Preporuéuj da prije up
moguca ostecenja.
Zajednicka je odgovornost poslodavca i korisnika da analiziraju da li
svaka rukavica $titi od opasnosti koja se moZe pojaviti u danim uslovima
rada.

Osnovni zahtjevi

Sve GUIDE za rukavice su u skladu sa PPE regulacijom (EU) 2016/425 i
standardom EN ISO 21420:2020.

Deklaraciju o uskladenosti ovog proizvoda moZete naci na naSoj
internet stranici: guidegloves.com/doc

Rukavice su dizajnirane da bi zastitile korisnika od sljedecih

rukavica i zastitnika za ruke za opéu

rukavice i i provjerite na

asnosti
EN 388:2016+A1:2018 - Zastitne rukavice od mehanickih
opasnosti
Znakovi pored piktograma, Cetiri broja i jedno ili dva slova, ukazuju na
nivo zadtite rukavice. Sto je veca vrijednost, to je rezultat bolji. Primjer
1234AB.
1) Otpornost na abraziju: nivo performansi 0 do 4 2) Otpornost na
posjekotine, test na udar: nivo performansi 1 do 5. 3) Otpornost na
cijepanje: nivo performansi 1 do 4. 4) Otpornost na probijanje: nivo
performansi 1 do 4.
A) Zastita od posjekotine, TDM test EN ISO 13997:1999, nivo performansi
Ado F. Ovaj test ¢e se izvesti ako materijal otupi oStricu tokom testa na
udar. Slovo postaje referentni rezultat performansi.
B) Zastita od udarca: specificirana je slovom P
Za rukavice s dva ili vi$e slojeva, ukupna klasifikacija ne mora nuzno
odrazavati performanse krajnjeg vanjskog sloja.
Ako X = test nue ocuenjen

Za otupljwanje tokum testa otpornosti na posjekotine (6.2), rezultati testa
na udar predstavljaju samo indikaciju dok TDM test otpornosti na
PSfekotlne (6.3) predstavlja referentni rezultat performansi.

EN ISO 374-1:2016/A1:2018- Zastita od hemikalija i
mlkroorganlzama
Najkraca dopustena duZina koja je hermeti¢na za tecnosti bi trebala
odgovarati minimalnoj duzini rukavica kako je i nazna¢eno u EN I1ISO
21420:2020.
Penetracija: rukavica nece propustiti vodu ili zrak prilikom testiranja na
penetriranje, EN ISO 374-2:2019.
Degradacija: Ukazuje na promjenu u otpornosti na probijanje nakon
izlaganja izazvanim hemikalijama. Degradacija bi se trebala utvrditi na
osnovu EN 1SO 374-4:2019 za svaku hemikaliju.
Prodiranje: rukavica mora izdrzati vrijeme prodora najmanje:
Tip A- 30 minuta (nivo 2) za minimalno 6 tester hemikalija
Tip B- 30 minuta (nivo 2) za minimalno 3 tester hemikalije
Tip C- 10 minuta (nivo 1) za minimalno 1 tester hemikalije
Tester hemikalije su navedene u tabeli ispod i svih 18 hemikalija se treba
testirati u skladu sa EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmi: rukavice su testirane da bi $titile od bakterija, ako je
primenljivo, gljivica i virusa, EN 1SO 374-5:2016.
Ostale informacije i pojasnjenja u vezi EN 374 i 18 potrebnih hemikalija se
mogu naci u katalogu GUIDE i na internet stranici www.guidegloves.com
Upozorenje
Ova informacija ne daje precizne podatke o trajanju zastite na radnom
mjestu i razlici izmedu mjeSavina i gistih hemikalija.
Otpornost hemikalija je procijenjena pod laboratorijskim uslovima na
uzorcima uzetim samo s dlana (osim slu¢ajeva gdje rukavica doseze ili
premasuje 400 mm - gdje se takoder testira i gornji dio) i odnosi se samo
na testirane hemikalije. MoZe biti drugacije ako se hemikalija koristi sa
nekom mjeSavinom. Otpornost penetriranja je laboratorijski testirana i
odnosi se samo na testirane primjerke tako da ne odraZava stvarni u¢inak
na radnom mjestu.
Preporucuje se da se provjeri da li rukavice odgovaraju datoj svrsi jer
uslovi na radnom mjestu mogu biti razli¢iti u odnosu na tip testiranja,
zavisno od temperature, abrazije i degradacije.
Tokom koristenja, otpornost zastitnih rukavica na opasne hemikalije se
moze smanjiti zbog promjene fizickih svojstava. Pokreti, cijepanje, trljanje,
degradacija izazvana hemijskim kontaktom, itd, mogu znacajno skratiti
stvarno vrijeme upotrebe. Kod nagrizaju¢ih hemikalija, degradacija moze
biti najvazniji faktor za razmatranje prilikom odabira rukavica otpornih na
hemikalije.
Prije upotrebe, provjerite da li rukavice imaju bilo kakva ostecenja ili
nedostatke.
Ostavljanje rukavica u kontaminiranim uslovima ¢e izazvati pogor$anje
kvaliteta. Rukavice se mogu ogistiti viaznom krpom ali to nece zaustaviti
procese prodiranja. To ¢e uticati negativno na karakteristike performansi
rukavica i one ¢e se razlikovat od originalno prijavljenih nivoa performansi.
EN ISO 374-5:2016
Otpornost na bakterije i gljivice: Proslo
Otpornost na viruse: Proslo

[ Prodiranje 1 [ 237 a 5 | L{
| Nivo performansi (minuta) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Hemijski podaci EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Chemical Class Degradacija
Methanol (A) 3 -8,8%
n-Heptane (J) 3 -10,7%
Sodium hydroxide 40% (K) 6 -2,6%
Sulphuric acid 96% (L) 5 -15,2%
Dusi¢na kiselina 65% (M) 4 3%
Ocatna kiselina 99% (N) 4 -10,2%
Amonijum hidroksid 25% (O) 3 8,3%
Hidrogen peroksid 30% (P) 6 6.5%
Formaldehid 37% (T) 6 1,3%

‘é’/@EN 407:2020 - zastita od topline

Brojevi pokraj piktograma za ovaj EN standard pokazuju rezultate koje je
rukavica ostvarila u svakom testu.

Sto je broj visi, to je rezultat bolji. Brojevi pokazuju sliedece:

1. broj Pokazuje ponasanje u gorenju materijala (nivo zastite 1- 4)

2. broj Pokazuje nivo zastite od kontaktne topline (nivo zastite 1- 4)

Nivo performansi Kontaktna “c Vremenski prag, s
1 100 =15
2 250 =15
3 350 =15
4 500 =15

3.broj Pokazuje nivo zastite od konvekcijske topline (nivo zastite 1- 4)
4.broj Pokazuje nivo zastite od radijacijske topline (nivo zastite 1- 4)
5.broj Pokazuje nivo zastite od kapljica rastopljenog metala (nivo zastite
1- 4) 6.broj Pokazuje nivo zastite od rastopljenog metala (nivo zastite 1- 4)
Ako se zastita od plamena steze, koristit ¢e se sljedeci piktogram &, Ako
se zastita od plamena NE steze, koristit ¢e se sljedei piktogram®.
Rukavica ne smije do¢i u dodir s otvorenim plamenom ako rukavica nije
testirana ili dobije barem performanse nivoa 1 u testu ogranicenog Sirenja
plamena. Za viSeslojne rukavice koje se mogu odvaojiti, nivo performansi
je primjenjiv samo na cijeli proizvod ukljucujuéi sve slojeve.

Upozorenje: rukavice testirane na mala prskanja rastoplienog metala nisu
pogodne za aktivnosti zavarivanja. U slu¢aju prskanja rastopljenog metala
korisnik ¢e odmah napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. Rukavica
mozda nece eliminirati sve rizike od opekotina.

Testiranje se vrsi na dlanu rukavice, osim ako je drugacije navedeno.

Ako drugacije nije navedeno, rukavica ne sadrzi nikakve poznate
supstance koje mogu izazvati alergijske reakcije.

Ovaj model sadrzi Latex koji moze izazvati alergijsku reakciju.
Oznacavanje rukavice

Rezultati provjere svakog modela oznaceni su na rukavici i/ili njenom
pakovanju, u nasem katalogu i na nasoj web stranici.

Skladistenje: Rukavice skladistite u tamnom, hladnom i suhom mjestu u
originalnom pakovanju. Ako rukavice skladistite na odgovarajuci nacin,
mehanicke osobine rukavica nece biti ugrozene. Vrijeme skladistenja se
ne moZze odrediti jer ono zavisi od originalne namjene rukavica i od uslova



¢uvanja. Odbacivanje: Odbacite iskoridtene rukavice u skladu s
propisima svake drzave i/ili regije.

Zastarjelost

Kada se skladisti onako kako je preporu¢eno, rukavica nece mijenjati
mehanicka svojstva do 5 godina nakon datuma proizvodnje.
Ciscéenjelpranje: Postignuti rezultati provjera su zagarantirani za nove i
neoprane rukavice. Efekt pranja na zastitne osobine rukavice nije testiran,
osim ako to nije posebno navedeno.

Uputstvo za pranje: Pratite navedena uputstva za pranje. Ako nisu
navedena uputstva za pranje, isperite ih vodom i osusite na zraku.
Rukavice za viSekratnu upotrebu za hemijsku zastitu mogu se ocistiti
vlaznom krpom. Rukavice za jednokratnu upotrebu nisu predvidene za
pranje.

Pravilno stavljanje rukavica

Slijedite ove korake kako biste osigurali pravilno prianjanje, zastitu i
udobnost:

1. Pregledajte rukavicu — Provjerite da nema pukotina, rupa ili znakova
istroSenosti. 2. Uklonite nakit — Skinite sav nakit s ruku i zapes$c¢a prije
stavljanja rukavica. 3. Pravilno stavite ruku — Lagano uvucite ruku, pazeci
da su svi prsti pravilno postavljeni bez rastezanja materijala. 4. Prilagodite
rukavicu — Lagano povucite rubove kako biste osigurali udobno i sigurno
prianjanje preko prstiju i zape&¢a. 5. Ponovite s drugom rukom.

Kako skinuti kontaminiranu rukavicu:

1. Uhvatite vanjsku stranu rukavice jednom rukom na kojoj je rukavica i
skinite rukavicu. Zatim odloZite rukavicu u skladu sa lokalnim
preporukama. 2. Dalje, stavite dva prsta ispod gornje ivice preostale
rukavice i njezno je svucite bez dodirivanja vanjske strane rukavice.
Odlozite u skladu sa lokalnim preporukama

Web stranica: Dalje informacije moZete potraZiti na web stranicama
www.guidegloves.com
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Navod k pouziti
vseobecné pou:
CE kategorie 3, ochrana v pfipadech hroziciho stfedniho rizika téZkého
zranéni

Pouziti
Noste pouze vyrobky, které maji vhodnou velikost. Nebude zajisténa
optimalni urovefi ochrany, pokud budou rukavice pfili§ t&sné nebo volné.
Rukavice se nesmi nosit v pfipadé rizika navinuti na pohybuijici se ¢asti
zafizeni.

Doporuéujeme rukavice pred pouzitil a z
hlediska poskozeni.

Zameéstnavatel i uzivatel jsou povinni analyzovat, zda jednotlivé rukavice
chrani pred riziky, ktera mohou nastat v jakékoliv pracovni situaci.
Zakladni pozadavky

V3echny rukavice GUIDE odpovidaji predpisim pro OOP (EU) 2016/425
anormé EN ISO 21420:2020.

Prohlaseni o shodé pro tento produkt Ize nalézt na nasich webovych
strankach: guidegloves.com/doc

Rukavice jsou navrzeny pro ochranu pfed nasledujicimi riziky:

EN 388:2016+A1:2018 — Ochranné rukavice proti mechanickym
rizikim
Znaky vedle piktogramu, Etyfi Cislice a jedno nebo dvé pismena udavaji
troveri ochrany poskytovanou rukavici. Cim vy$si je hodnota, tim lepsi je
vysledek. Pfiklad: 1234AB.
1) Odolnost proti otéru: uzitné vlastnosti 0 az 4. 2) Odolnost proti
profiznuti, zkouska odolnosti proti profiznuti: uZitné viastnosti 1 az 5.
3) Odolnost proti protrZeni: uzitné vlastnosti 1 az 4. 4) Odolnost proti
propichnuti: uzitné vlastnosti 1 az 4.
A) Ochrana proti fezu, zkouska TDM EN ISO 13997:1999, uzitné
vlastnosti A az F. Tato zkouska bude provedena v pfipadé, Ze material
bé&hem testu odolnosti proti profiznuti tupi epel. Pismeno oznacuje
referencni vysledek vykonu.
B) Ochrana proti dopadu: je oznacena pismenem P.
U rukavic se dvéma &i vice vrstvami nemusi celkova klasifikace odrazet
vykon vnéjsi vrstvy.
V pfipadé oznaceni X = test nebyl vyhodnocen
Rukavice odolné proti profezu
Vzhledem k tupeni Eepele béhem zkousek odolnosti proti profiznuti (6.2)
jsou vysledky zkousky odolnosti proti profiznuti pouze orienta¢ni, zatimco
zkouska odolnosti proti profiznuti TDM (6.3) poskytuje referenéni

ysledek vykonu.

hrannych rukavic a chraniéa pazi GUIDE pro

)

A'GEN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Ochrana pied chemikaliemi a
mikroorganismy
Nejkratsi pFipustna délka utésnéni proti kapalinam, ktera se rovna
minimalini délce rukavic, jak je stanoveno v normé EN ISO 21420:2020.
Penetrace: Rukavice nesmi vykazovat netésnost vody nebo vzduchu pfi
zkouskach penetrace, EN ISO 374-2: 2019.
Degradace: Udava zménu v odolnosti proti propichnuti po vystaveni
chemickym latkam. Degradace je stanovena podle normy EN ISO 374-
4:2019 pro kazdou chemikalii.
Pronikani: Rukavice musi odolat priniku po dobu alespori:
Typ A - 30 minut (Groveri 2) vaci minimalné 6 zkousenym chemickym
latkam
Typ B - 30 minut (Groven 2) vagi minimalné 3 zkousenym chemickym
latkam
Typ C - 10 minut (droved 1) vaci minimalné 1 zkousené chemické latce
Zkousené chemické latky jsou uvedeny v tabulce nize a vSech 18
chemickych latek se zkousi podle normy EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganismy: rukavice jsou testovany na ochranu proti bakteriim,
pfipadné, houbam a virim dle normy EN 1SO 374-5:2016.
Dalsi informace a vysvétleni tykajici se normy EN 374 a 18 chemickych
latek Ize nalézt v GUIDE katalogem a na internetovych strankach
www.guidegloves.com
Vystraha
Tyto informace nemusi odrézet skute¢né doby trvani ochrany na
pracovisti a rozdil mezi smési a ¢istymi chemikaliemi.
Chemicka odolnost byla hodnocena v laboratornich podminkéach ze
vzork( odebranych pouze z dlané (s vyjimkou pfipad(, kdy rukavice je
VétSi neZ nebo rovna 400 mm - kdyZ jsou také testovany manzety
) a vztahuje se pouze na testovanou chemikalii. To muZe byt odlisné v
pfipadé chemickeé latky, ktera se pouZziva ve smési.
Odolnost proti pronikani byla hodnocena v laboratornich podminkach a
vztahuje se pouze na testovany vzorek a nutné nemusi neodrazet
skute¢ny vykon na pracovisti.
Je doporugeno zkontrolovat, zda jsou rukavice vhodné pro zamyslené
pouziti, protoze podminky na pracovisti se mohou lisit od typu zkousky v
zavislosti na teploté, odéru a degradaci.
Pfi pouziti mohou ochranné rukavice poskytovat mensi odpor viéi
nebezpecné chemikalii vzhledem ke zménam ve fyzikalnich vlastnostech.
Pohyby, zaseknuti, treni, degradace zplsobena kontaktem s chemickou
latkou atd. mohou vyrazné snizit ¢as skute¢ného vyuziti. Pro Ziravé
chemikalie muze degradace byt nejdulezitéjsim faktorem ke zvazeni
vybéru chemicky odolnych rukavic.
Pred pouzitim zkontrolujte, zda rukavice nevykazuji vady ¢i nedostatky.
Jsou-li rukavice ponechany v kontaminovaném stavu, dojde ke zhorSeni
jejich kvality. Rukavice Ize o€istit vihkym hadfikem, tim se v§ak nezastavi
procesy prostupovani. Dojde k negativnimu ovlivnéni vykonnostnich
charakteristik rukavic oproti pivodné deklarovanym trovnim vykonnosti.
EN ISO 374-5:2016
Odolnost vigi bakteriim a houbam: Spinéno
Odolnost vagi viram: Spinéno

Uroven vykonu 2 [ 5
Doba priniku (minut) >10 | >30 | >60 | >120 | >240
Chemické udaje EN ISO 374-1:2016+A1:2018

6
>480

Chemikalie Trida Degradace
Metanol (A) 3 -8,8%
n-heptan (J) 3 -10,7%
Hydroxid sodny 40% (K) 6 -2,6%
Kyselina sirova 96% (L) 5 -15,2%
Kyselina dusiéna 65 % (M) 4 3%
Kyselina octova 99 % (N) 4 -10,2%
Hydroxid sodny 25 % (O) 3 8,3%
Peroxid vodiku 30 % (P) 6 6,5%
Formaldehyd 37% (T) 6 1,3%



WEN 407:2020 - ochrana proti teplu

Obrazky vedle piktogramu pro tuto normu EN uvadeéji, jaké vysledky byly
dosazeny v jednotlivych testech.

Cim vy33i je hodnota, tim lepsi je vysledek. Obrazky uvadgji nasledujici:
Obr. 1 uvadi chovani pfi hofeni materialu (uzitné vlastnosti 1- 4)

Obr. 2 uvadi miru ochrany proti styku s teplem (uzitné vlastnosti 1- 4)

Uroven vykonnosti Kontaktni teplota, °C Prahova doba, 5
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 215

Obr.3 uvadi miru ochrany proti konvek&nimu teplu (uzitné viastnosti 1- 4)
Obr.4 uvadi miru ochrany proti vyzafujicimu teplu (uzitné vlastnosti 1- 4)
Obr.5 uvadi miru ochrany proti kapkam roztaveného kovu (uzitné
vlastnosti 1- 4) Obr.6 uvadi miru ochrany proti roztavenému kovu (uzZitné
vlastnosti 1- 4)

Je-li nabizena ochrana proti plamenutim, pouZijte nasleduijici piktogram &),
NENi-LI nabizena ochrana proti plamenam, pouZijte misto toho
nasledujici piktogram@. Pokud rukavice neprosla zkouskou nebo pfi
zkouSce omezeného $ifeni plamene dosahla nejméné Grovné

vykonnosti 1, nesmi pfijit do styku s otevienym plamenem. U vicevrstvych
rukavic, které Ize oddélit, se troveri vykonnosti vztahuje pouze na cely
vyrobek obsahuijici v8echny vrstvy.

Varovani: Rukavice, které prosly zkouskou drobného rozstfiku
roztaveného kovu, nejsou vhodné k pouZiti pfi svafovani. V pfipadé
rozstfiku roztaveného kovu musi uZivatel okamzité opustit pracovisté

a rukavici sundat. Rukavice nemusi zcela chranit proti riziku popaleni.
Testovani probiha na dlani rukavice, neni-li uvedeno jinak.

Neni-li uvedeno jinak, rukavice neobsahuji Zadné znamé latky zptsobujici
alergické reakce

Tento model obsahuje latex, ktery mize zpUsobovat alergické reakce.
Oznaceni rukavic

Vysledky testt kazdého modelu jsou oznaceny na rukavicich a/nebo na
obalu, v nasem katalogu nebo na nasich webovych strankach.
Uskladnéni: Rukavice skladujte na tmavém, chladném a suchém misté v
originalnim obalu. V pfipadé fadného skladovani nebudou mechanické
vlastnosti rukavic zménény. Dobu Zivotnosti nelze stanovit a zavisi na
zamysleném pouziti a podminkach skladovani. Likvidace: Pouzité
rukavice zlikvidujte v souladu s pozadavky stanovenymi v kazdé zemi
a/nebo oblasti.

Zastaravani

P¥i doporugeném zplsobu skladovani se mechanické vlastnosti rukavice
neméni az po dobu 5 let od data vyroby.

Cisténilprani: Dosazené vysledky zkousek jsou zarugené u novych nebo
nepranych rukavic. Uginek prani na ochranné vlastnosti rukavic nebyl
testovan, neni-li uvedeno jinak.

Pokyny pro prani: DodrZujte pfedepsané pokyny pro prani. Pokud
nejsou predepsany Zadné pokyny pro prani, oplachnéte vodou a nechte
volné vyschnout.

Opakované pouzitelné chemické ochranné rukavice Ize ogistit vihkym
hadfikem. Jednorazové rukavice nejsou uréeny k prani.

Spravné nasazeni rukavic

Dodrzujte tyto kroky pro spravné nasazeni, ochranu a pohodli:

1. Zkontrolujte rukavici — Ujistéte se, Ze neni poSkozena, bez prasklin, dér
nebo opotiebeni. 2. Odstrarite Sperky — Pfed nasazenim rukavic sundejte
v§echny prsteny a naramky. 3. Spravné vlozte ruku — Plynule vsurite ruku
a zarovnejte kazdy prst bez nadmérného natahovani materialu.

4. Upravte rukavici — Jemné upravte okraje, aby rukavice pevné a
pohodiné sedéla na prstech a zapésti. 5. Opakujte pro druhou ruku.

Jak sundavat kontaminované rukavice:

1. Uchopte jednou rukou v rukavici vnéjsi stranu rukavice a rukavici
stahnéte. Poté rukavici likvidujte v souladu s mistnimi doporuc¢enimi.

2. Poté zasurite dva prsty pod horni okraj druhé rukavice a opatrné ji
stahnéte, aniz byste se dotkli vnéj$i strany rukavice. Likvidujte v souladu s
mistnimi doporucenimi.

www.guidegloves.com
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Brug: ing til GUIDE y og ar y til
allround brug

CE-kategori 3: Beskyttelse, hvor der er risiko for alvorlig personskade.
Anvendelse

Brug kun produkterne i en storrelse, der passer. Det optimale
beskyttelsesniveau kan ikke garanteres, hvis handsken er for lgs eller for
stram. Handskerne ma ikke anvendes, nér der er risiko for, at de kan
saette sig fast i beveegelige maskindele.

Vi anbefaler, at handskerne testes og efterses for skader inden brug.
Det er arbejdsgiverens ansvar sammen med brugeren at vurdere, om den
enkelte handske beskytter mod de risici, der kan opsta i en bestemt
arbejdssituation.

Grundlaggende krav

Alle GUIDE-handsker er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets
og Rédets forordning (EU) 2016/425 om personlige vaernemidler og
standarden EN ISO 21420:2020.

En overensstemmelseserklaring for dette produkt kan findes pa vores
websted: guidegloves.com/doc

Handskerne er konstrueret til at yde beskyttelse mod falgende risici:

EN 388:2016+A1:2018 — y mod
risici
Tegnene ved siden af piktogrammet, fire tal og et eller to bogstaver,
angiver handskens beskyttelsesniveau. Jo hgjere tallet er, jo bedre er
resultatet. Eksempel 1234AB.
1) Slidstyrke: ydelsesniveau 0-4 2) Skeerebestandighed, Coup-test:
ydelsesniveau 1-5. 3) Rivestyrke: ydelsesniveau 1-4. 4)
Punkteringsmodstand: ydelsesniveau 1-4.
A) Skeerebestandighed, TDM-test EN ISO 13997:1999, ydelsesniveau A-
F. Denne test skal udfgres, hvis materialet slaver kniven under Coup-
testen. Bogstavet er dermed reference for ydelsesresultatet.
B) Beskyttelse mod sted: angives med et P
Ved handsker med to eller flere lag afspejler den overordnede
klassifikation ikke n@dvendigvis det yderste lags ydelse.
Hvis X = test ikke vurderet

Ved slgvning under skeerebestandighedstesten (6.2) er Coup-testens
resultater kun vejledende, mens TDM-skaerebestandighedstesten (6.3) er
det resultat, der bruges som referenceydelsen.

=
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L EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 — Beskyttelse mod kemikalier og
mikroorganismer

Den kortest tilladte lzengde, som er veesketeet, skal vaere den samme som
handskernes minimumslaengde som angivet i EN ISO 21420:2020.
Penetration: Handsken ma ikke lzekke vand eller Iuft, nar den testes for
penetration, EN ISO 374-2:2019.

Degeneration (nedbrydning): Angiver zendringen i punkteringsmodstand
efter eksponering for det kemiske stof. Nedbrydning skal fastslas i
overensstemmelse med EN ISO 374-4:2019 for hvert enkelt kemikalie.
Permeation: Handsken skal kunne modsta en gennemtraengningstid pa
mindst:

Type A — 30 minutter (niveau 2) mod mindst 6 testkemikalier

Type B — 30 minutter (niveau 2) mod mindst 3 testkemikalier

Type C — 10 minutter (niveau 1) mod mindst 1 testkemikalie
Testkemikalierne er anfert i tabellen nedenfor, og alle 18 kemikalier skal
testes i overensstemmelse med EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganismer: Handsken testes for beskyttelse mod bakterier,
svampe og, hvis relevant, virusser, EN I1SO 374-5:2016.

Yderligere information og forklaringer vedrgrende EN 374 og de 18
pakraevede kemikalier kan findes i GUIDE-kataloget og pa webstedet
www.guidegloves.com

Advarsel

Denne information afspejler ikke beskyttelsens faktiske varighed pa
arbejdspladsen og differentieringen mellem blandinger og rene kemikalier.
Kemikaliemodstanden er blevet vurderet under laboratorieforhold
udelukkende fra prgver udtaget fra handfladen (med undtagelse af
tilfeelde, hvor handsken er lig med eller over 400 mm — hvor manchetten
ogsa testes) og vedrgrer kun de testede kemikalier. Den kan veere
anderledes, hvis kemikaliet bruges i en blanding.



Penetrationsmodstanden er blevet vurderet under laboratorieforhold og
vedrgrer udelukkende den testede prave og afspejler ikke ngdvendigvis
den faktiske ydeevne pa arbejdspladsen.

Det anbefales at kontrollere, at handskerne egner sig til den tilsigtede
brug, da forholdene pa arbejdspladsen kan adskille sig fra typetesten
afhaengigt af temperatur, slid og nedbrydning.

Under brug kan beskyttelseshandsker yde mindre modstand over for det
farlige kemikalie pa grund af aendringer i fysiske egenskaber. Bevaegelser,
fasthaengen, gnidning, nedbrydning forarsaget af kemisk

kontakt osv. kan reducere den faktiske brugstid betydeligt. Hvad angar
korroderende kemikalier kan nedbrydning veere den vigtigste faktor at
overveje ved valg af kemikaliebestandige handsker.

Far brug skal handskerne efterses for eventuelle defekter eller mangler.
Hvis handskerne efterlades i kontamineret tilstand, vil det medfere en
kvalitetsforringelse. Handskerne kan renggres med en fugtig klud, men
det stopper ikke gennemtraengningen af kontaminanter. Handskernes
ydeevneegenskaber pavirkes negativt og vil afvige fra de oprindelige
deklarerede ydeevneniveauer.

EN ISO 374-5:2016

Modstand mod bakterier og svampe: Godkendt

Modstand mod virus: Godkendt

[ [T 237 & 5 [ 6
>10 [ >30 | >60 | >120 | >240 | >480

Gennemtraengningstid

(minutter)

Kemikaliedata EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kemikalie Klasse  Degeneration
Methanol (A) 3 -8,8%
n-heptan (J) -10,7%

3
Natriumhydroxid 40% (K) 6
Svovlsyre 96% (L) 5
Salpetersyre 65 % (M) 4 3%
Eddikesyre 99 % (N) 4
Ammoniumhydroxid 25 % (O) 3
Hydrogenperoxyd 30 % (P) 6
Formaldehyd 37% (T) 6

W@

\/\VEN 407:2020 - beskyttelse mod varme

Tallene ved siden af piktogrammet for denne EN-standard viser, hvilket
resultat handsken har opnaet i hver test.

Jo hgjere tal, jo bedre resultat. Tallene viser fglgende:

Fig.1 viser materialets brandtekniske egenskaber (ydelsesniveau 1-4)
Fig.2 viser graden af beskyttelse mod kontaktvarme (ydelsesniveau 1-4)

°C Teerskeltid, s
1 100 =15
2 250 215
3 350 =15
4 500 =15

Fig.3 viser graden af beskyttelse mod konvektionsvarme (ydelsesniveau
1-4) Fig.4 viser graden af beskyttelse mod stralevarme (ydelsesniveau 1-
4) Fig.5 viser graden af beskyttelse mod draber af smeltet metal
(ydelsesniveau 1-4) Fig.6 viser graden af beskyttelse mod smeltet metal
(ydelsesniveau 1-4).

Hvis produktet yder beskyttelse mod aben ild, skal felgende piktogram
anvendes\e’/. Hvis produktet IKKE yder beskyttelse mod aben ild, skal
felgende piktogram anvendes i stedet! % Handsken ma ikke komme i
kontakt med aben ild, medmindre handsken er blevet prevet eller har
opnaet mindst ydeevneniveau 1 ved prevning af begraenset
flammespredning. For handsker med flere lag, der kan adskilles, geelder
ydeevneniveauet kun for hele produktet inklusive alle lag.

Advarsel: Handsker, der er prevet mod sma draber af smeltet metal, er
ikke egnet til svejsearbejde. Hvis brugeren bliver ramt af en drébe af
smeltet metal, skal vedkommende straks forlade arbejdsstedet og tage
handsken af. Handsken beskytter ikke imod alle risici for forbraending.
Test udferes pa inderhanden af handsken, medmindre andet er
specificeret.

Med mindre andet er angivet, indeholder handsken ikke nogen kendte
stoffer, som kan forarsage allergiske reaktioner.

Denne model indeholder latex som kan forarsage allergiske reaktioner.
Maerkning af handsken

Testresultaterne for hver model er angivet pa handsken og/eller
emballagen, i vores katalog eller pa vores websider.

Opbevaring: Handskerne skal opbevares pa et merkt, keligt og tert sted i
den originale emballage. Handskens mekaniske egenskaber pavirkes
ikke, hvis den opbevares korrekt. Lagerholdbarheden kan ikke fastszettes
og afhaenger af den tilsigtede brug og opbevaringsbetingelserne.
Bortskaffelse: Brugte handsker skal bortskaffes i henhold til de
geeldende bestemmelser i landet.

Holdbarhedsfrist

Hvis handsken opbevares som anbefalet, vil den ikke sendre mekaniske
egenskaber i op til 5 ar efter fremstillingsdatoen.

Rengering/vask: De opnaede testresultater garanteres for nye og
uvaskede handsker. Effekten af vask pa handskernes beskyttende
egenskaber er ikke blevet testet, medmindre dette er angivet.
Vaskeanvisninger: Folg de angivne vaskeanvisninger. Hvis der ikke er
angivet nogen vaskeanvisninger, skal handskerne skylles med vand og
derefter lufttorre.

Genanvendelige kemikaliebeskyttelseshandsker kan rengeres med en
fugtig klud. Engangshandsker er ikke beregnet til at blive vasket.
Korrekt patagning af handsker

Folg disse trin for at sikre en korrekt pasform, beskyttelse og komfort:

1. Inspicér handsken — Sgrg for, at den er intakt og uden revner, huller
eller slid. 2. Fjern smykker — Tag alle ringe og armbéand af, fer du tager
handskerne pa. 3. Seet handen korrekt i — For handen forsigtigt ind, og
serg for, at hver finger er korrekt placeret uden at overstraekke materialet.
4. Juster pasformen — Traek forsigtigt i kanterne for en sikker og behagelig
pasform over fingrene og handleddet. 5. Gentag med den anden hand.
Sadan tager du en forurenet handske af:

1. Tag fat i den ene handskes yderside med den anden behandskede
hand, og treek handsken af. Bortskaf derefter handsken i henhold til lokale
anbefalinger. 2. Indszet derefter to fingre under den gverste kant af den
handske, du stadig har pa, og traek den forsigtigt af uden at rere
handskens yderside. Bortskaf i henhold til lokale anbefalinger.

Websted: Yderligere oplysninger kan fas pa www.guidegloves.com
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Benutzerhinweise fiir GUIDE dschuhe und Ar hii
im allgemeinen Einsatz
CE-Kategorie 3: Schutz bei hoher Gefahr von schweren Verletzungen
Verwendung
Tragen Sie die Produkte nur in passender GroRe. Das optimale
Schutzniveau wird nicht erreicht, wenn der Handschuh zu locker oder zu
eng sitzt. Die Handschuhe diirfen nicht getragen werden, wenn die Gefahr
besteht, dass sie sich in den beweglichen Bauteilen einer Maschine
verfangen.
Wir die F vor der auf

adi zu und zu liberpriifen.
Der Arbeitgeber und der Benutzer haben zu beurteilen, ob die
Handschuhe vor den Gefahren schiitzen, die in der jeweiligen
Arbeitssituation entstehen kénnen.
Grundlegende Anforderungen
Alle GUIDE-Handschuhmodelle entsprechen den PSA-Verordnung (EU)
2016/425 sowie der Norm EN 1SO 21420:2020.
Die Konformitatserklarung fir dieses Produkt finden Sie auf unserer
Webseite guidegloves.com/doc
Die Handschuhe sind zum Schutz vor folgenden Gefahren
konzipiert:

EN 388:2016+A1:2018 — Schutzhandschuhe gegen mechanische
Risiken
Die Zeichen neben dem Piktogramm (vier Ziffern und ein bzw. zwei
Buchstaben) geben die Schutzstufe der Handschuhe an. Je hoher die
Zahl, desto besser der Schutz. Beispiel: 1234AB.
1) Abriebfestigkeit, Schutzstufe 0 bis 4 2) Schnittfestigkeit, Schutzstufe 1
bis 5 3) Weiterreikraft, Schutzstufe 1 bis 4 4) Durchstichkraft,
Schutzstufe 1 bis 4
A) Widerstandes gegen Schnitte, TDM-Schnitttest nach EN ISO
13997:1999, Schutzstufe A bis F. Dieser Test ist prinzipiell bei Materialien
durchzufiihren, die eine Abstumpfung der Klinge im Rahmen des Coupe-
Tests bewirken. Der Buchstabe gibt die Schutzstufe an.



B) Bei bestandener StoRpriifung wird der Schutzhandschuh mit dem
Buchstaben P gekennzeichnet.

Bei zwei- oder mehrlagigen Handschuhen spiegelt die
Gesamtkennzeichnung nicht unbedingt die Schutzwirkung der duReren
Lage wider.

Wenn X = Test nicht bewertet

Schnittschutzhandschuhe

Tritt im Rahmen des Coupe-Tests eine Abstumpfung der Klinge auf (6.2),
ist das Ergebnis des Coupe-Tests nur als Hinweis zu deuten; als
Referenz fiir die Leistungsstufe gilt das Ergebnis des TDM-Tests (6.3).

@@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 Si ikali

-1 : chutz vor Chemikalien und
Mikroorganismen

Die kiirzeste zuldssige Lange mit Fliissigkei igkeit entspricht der
Mindestlange der Handschuhe nach EN ISO 21420:2020.

Penetration: Nach EN ISO 374-2:2019 darf der Handschuh aufgrund
seiner Permeationsbestandigkeit beim Test weder wasser- noch
luftdurchlassig sein.

Degradation (Veranderung des Handschuhmaterials): Gibt die Anderung
der Durchstichfestigkeit nach Exposition gegentiber der gefahrlichen
Chemikalie an. Degradation nach EN 1SO 374-4:2019 fiir jede
Chemikalie.

Permeation: Der Handschuh muss eine Mindest-
Permeationsbestandigkeit haben von:

Typ A - 30 Minuten (Stufe 2) bei mind. 6 Priifchemikalien

Typ B - 30 Minuten (Stufe 2) bei mind. 3 Priifchemikalien

Typ C - 10 Minuten (Stufe 1) bei mind. 1 Priifchemikalie

Die Priifchemikalien sind in nachstehender Tabelle aufgefiihrt, und alle 18
Chemikalien sind nach EN 16523-1:2015+A1:2019 zu priifen.
Mikroorganismen: Der Handschuh wurde nach EN ISO 374-5:2016 auf
Bakterien, Pilze und, wenn anwendbar, Viren getestet.

Weitere Informationen und Erlauterungen zu EN 374 und den 18
Chemikalien finden Sie im GUIDE-Katalog und auf der Webseite
www.guidegloves.com

Warnung

Dabei ist zu beachten, dass diese Informationen nicht der tatsachlichen
Dauer des Schutzes am Arbeitsplatz und der Differenzierung bei
Mischungen und reinen Chemikalien entsprechen.

Die chemische Bestandigkeit wurde unter Laborbedingungen nur anhand
von Proben von der Handflache beurteilt (auBer in Fallen mit
Handschuhen von gleich oder tiber 400 mm, hier wurde die Manschette
ebenfalls getestet) und bezieht sich nur auf die getestete Chemikalie. Das
Ergebnis kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einem Gemisch
verwendet wird.

Der Penetrationswiderstand wurde unter Laborbedingungen festgelegt
und bezieht sich nur auf die Proben und reflektiert nicht notwendigerweise
die tatsachliche Leistung am Arbeitsplatz.

Es wird empfohlen, zu priifen, ob sich die Handschuhe fiir die
bestimmungsgeméRe Verwendung eignen, da die Bedingungen am
Arbeitsplatz von der Typpriifung abweichen kénnen, je nach Temperatur,
Abrieb und Degradation.

In der Praxis kdnnen Schutzhandschuhe aufgrund veranderter
physikalischer Eigenschaften weniger Widerstand gegen die gefahrliche
Chemikalie aufweisen.

Bewegungen, Hangenbleiben, Reibung, Degradation durch chemischen
Kontakt usw. Kénnen die tatséchliche Benutzungsdauer erheblich
verkirzen.

Bei korrosiven Chemikalien kann Degradation die wichtigste Rolle bei der
Wahl von chemikalienbesténdigen Handschuhen spielen.

Vor der Benutzung sind die Handschuhe griindlich auf Fehler oder
Mangel zu tiberpriifen.

Bleiben die Handschuhe in kontaminiertem Zustand, verschlechtert sich
die Qualitét. Handschuhe kénnen mit einem feuchten Tuch gereinigt
werden. Hierdurch lasst sich die Durchdringung (Permeation) aber nicht
unterbinden. Die Leistungsmerkmale der Handschuhe werden
beeintrachtigt und weichen danach von den urspriinglich angegebenen
Leistungsstufen ab.

EN ISO 374-5:2016

Widerstandsfahigkeit gegen Bakterien und Pilze: Bestanden
Widerstandsfahigkeit gegen Viren: Bestanden

[Lei [1 1273 4 5 | ﬁ
Durchdringungszeit >10 [ >30 | >60 | >120 | >240 | >480
(minuten)

Chemische Daten EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Chemikalie Stufe Degradation

Methanol (A) 3 -8,8%

n-Heptan (J) 3 -10,7%

Natriumhydroxid 40% (K) 6 -2,6%

Schwefelsaure 96% (L) 5 -15,2%

Schwefelsaure 65 % (M) 4 3%

Essigsaure 99 % (N) 4 -10,2%

Ammoniak 25 % (O) 3 8,3%

Wasserstoffperoxid 30 % (P) 6 6,5%

Formaldehyd 37% (T) 6 1,3%

EN 407:2020 - Schutz vor Hitze

Die Zahlen neben dem Piktogramm fiir diesen EN-Standard geben an,
welches Ergebnis der Handschuh in den einzelnen Tests erzielt hat.

Je héher diese Zahl ist, desto besser ist das Ergebnis. Die Zahlen haben
folgende Bedeutung:

Abb.1 enthalt das Brennverhalten des Materials (Leistungsstufe 1 bis 4).
Abb.2 enthalt die Schutzwirkung bei Kontaktwéarme Leistungsstufe(1 bis4)

Leistungsstufe Kontakttemperatur, °C Schwellenwertzeit, s
1 100 215
2 250 =15
E 350 215
4 500 215

Abb.3 enthélt die Schutzwirkung bei Konvektionswarme (Leistungsstufe 1
bis 4). Abb.4 enthalt die Schutzwirkung bei Strahlungswarme
(Leistungsstufe 1 bis 4). Abb.5 enthalt die Schutzwirkung gegentiber
Tropfen geschmolzenen Metalls (Leistungsstufe 1 bis 4). Abb.6 enthalt die
Schutzwirkung gegeniiber geschmolzenem Metall(Leistungsstufe 1 bis 4).
Wenn Flammschutz beansprucht wird, ist das folgende Piktogramm zu
verwenden'®’. Wenn KEIN Flammschutz beansprucht wird, ist das
folgende Piktogramm zu verwenden\’. Der Handschuh darf nicht mit
offenen Flammen in Beriihrung kommen, falls der Handschuh nicht
geprift wurde oder bei der Priifung der begrenzten Flammenausbreitung
nicht mindestens die Leistungsstufe 1 erreicht hat. Bei mehrschichtigen
Handschuhen, die getrennt werden kénnen, gilt die Leistungsstufe nur fiir
das gesamte Produkt einschlieRlich aller Schichten.
Warnung: Handschuhe, die fiir kleine Spritzer von geschmolzenem Metall
getestet wurden, sind nicht fiir SchweiBarbeiten geeignet. Im Falle eines
Spritzers von geschmolzenem Metall muss der Benutzer den Arbeitsplatz
sofort verlassen und den Handschuh ausziehen. Der Handschuh kann
nicht alle Verbrennungsgefahren ausschlieRen.
Falls nicht anders angegeben, werden die Tests auf der Handflache des
Handschuhs durchgefiihrt.
Liegen keine Hinweise vor, ist der Handschuh frei von bekannten
Substanzen, die allergische Reaktionen auslésen kénnen.
Dieses Modell enthélt Latex, das allergische Reaktionen auslésen kann.

i der k
Die Testergebnisse des jeweiligen Modells sind im Handschuh und/oder
auf der Verpackung, in unserem Katalog und auf unseren Webseiten
aufgefiihrt.
Lagerung: Die Handschuhe dunkel, kiihl, trocken und in ihrer
Originalverpackung lagern. Die mechanischen Eigenschaften des
Handschuhs werden bei richtiger Lagerung nicht beeintréchtigt. Die
Haltbarkeitsdauer Iasst sich nicht angeben, weil sie von der
beabsichtigten Verwendung und den jeweiligen Lagerbedingungen
abhangt. Entsorgung: Die Handschuhe sind in Ubereinstimmung mit den
ortlichen Vorschriften zu entsorgen.
Lebensdauer
Wenn der Handschuh wie empfohlen gelagert wird, bleiben seine
mechanischen Eigenschaften bis zu 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum
erhalten.
Reinigung/Waschen: Die Testergebnisse gelten fiir neue,
ungewaschene Handschuhe. Sofern nicht eigens angegeben, wurde nicht
Uberpriift, wie sich die schiitzenden Eigenschaften der Handschuhe durch
die Wésche verandern.




Waschanleitung: Beachten Sie die jeweiligen Waschanweisungen.
Modelle ohne spezielle Waschanweisungen sind mit Wasser abzusplilen
und an der Luft zu trocknen.

Wiederverwendbare Chemikalienschutzhandschuhe kénnen mit einem
feuchten Tuch gereinigt werden. Einweghandschuhe sind nicht dazu
bestimmt, gewaschen zu werden.

ge r ]
Befolgen Sie diese Schritte, um eine korrekte Passform, Schutz und
Komfort zu gewahrleisten:
1. Handschuh inspizieren — Stellen Sie sicher, dass er intakt ist und keine
Risse, Locher oder Abnutzungserscheinungen aufweist. 2. Schmuck
entfernen — Entfernen Sie alle Ringe und Armbénder, bevor Sie die
Handschuhe anziehen. 3. Hand richtig einfiihren — Fiihren Sie die Hand
sanft in den Handschuh ein und positionieren Sie jeden Finger korrekt,
ohne das Material zu iberdehnen. 4. Passform anpassen — Ziehen Sie
vorsichtig an den Randern, um einen sicheren und bequemen Sitz liber
Fingern und Handgelenk zu gewahrleisten. 5. Mit der anderen Hand
wiederholen.
Wie Sie einen kontaminierten Handschuh entfernen:
1. Ergreifen Sie die AuRenseite des Handschuhs mit einer
behandschuhten Hand und ziehen Sie den Handschuh aus.
Entsorgen Sie den Handschuh dann entsprechend den 6rtlichen
Empfehlungen. 2. Fiihren Sie dann zwei Finger unter den oberen Rand
des verbleibenden Handschuhs und ziehen Sie ihn vorsichtig ab, ohne die
AuBenseite des Handschuhs zu beriihren. Entsprechend den ortlichen
Empfehlungen entsorgen.
Webseite: Weitere Informationen finden Sie auf www.guidegloves.com
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0dnyieg Xpriong yia Ta TTPOCTATEUTIKG YavTia Tng GUIDE kai
TPOOTATEUTIKA Bpaxiova yia YEVIKR Xpron

CE karnyopia 3, TTpooTacia 6tav UTTapxel HEYAAOG Kivduvog coBapol
TpaupaTiopo’

Xprion

Na @opdrte Ta TpoidvTa uévo aTo KatdAAnAo PéyeBog. Aev Ba TTapéxetal
70 BEATIOTO £MiTTESO TTpOCTATIaG, £GV TO YAVTI gival UTIEPBOAIKA XaAapd A
uTTEPPBOAIKG OPIXTO. Ta yavTia Sev TTPETTEI va XpNOIPOTIoIoUVTal TaV
UTTAPXEI KiVOUVOG EUTTAOKIAG PE KIVOUUEVA PEPN HNXAVWV.

ZuvioTOUNE Ta YavTia va Sokipdagovral Kai va eEAéyxovTtal yia ¢pBopég
PIV a1rd TN XPHON.

Eival euBuvn Tou epyod6Tn O€ CuUVEPYATIa WE TO XPAOTN va OTaBuioe! av
KABE yavT TIPOOTATEVEI ATTO TOUG KIVOUVOUG TIOU UTTOPET Va
avTIHETWTMOBoUV Ot KABe dedopévn TTEPITITWON EPYaTiag.

Baoikég amaitiosig

‘OAa Ta yavria GUIDE avratrokpivovral atov kavoviopd PPE (EE)
2016/425 ka1 aTo TpdTuTro EN 1SO 21420:2020.

Mtopeite va Bpeite T AjAwon Zuppép@Wong yia auté To TTPOIGV OTOV
1oTéTOTTO: guidegloves.com/doc

Ta yavTia gival oXeSIAopPEVA YIO VO TTAPEXOUV TTPOOTACIA TG TOUG
ak6AouBoug KIvEUvoug:

EN 388:2016+A1:2018 - MavTia TpooTATiag amd PnNXavikoug
KIVEUVOUg
O1 XxapakTApeg diTTAa aTo EIKOVOBIAYpappa, TEGOEPIG apIBPOi Kal éva 1
d0o ypdauuata, utrodeIkvUouv To miTedo TTpooTadiag Tou yavtiol. Oco
HeyalUTepn eival n TIPA, 1600 KaAUTEPO gival To atrotéAsoua. Mapddelypa
1234AB.
1) AvtioTaon oTnv 1pIBA: eTTiTed0 amédoong 0 éwg 42) AvtioTaon oe
kot dokipaaoia coup: eTiTedo amédoong 1 éwg 5. 3) AvtioTacn otn
didoyion: emimedo amédoong 1 éwg 4. 4) Avtiotaon otn didTpnon:
emiedo amédoong 1 £wg 4.
A) MpooTagcia aé kotA, Sokipacia TDM EN ISO 13997:1999, emriredo
amédoong A éwg F. AutA n dokipaoia TTPETTEl va eKTEAEITaI OE TTEPITITWON
TIoU T0 UNIKG apBAUvel TN AeTrida kard Tn Sidpkela TG Sokiuaciag coup.
To ypdupa yivetal To aToTéAETHA aTTéd00NG avapopds.
B)MpooTacia amd kpouon: kabopileral amd éva P
Ma yavtia pe 300 1) TIEPIOOOTEPEG OTPWOEIG, N CUVOAIKY Tagivounan dev
QVTIKATOTITPIZEI ATTAPAITNTA TNV ETTIB0O0N TNG EGWTEPIKNAG OTPWONG
Av X = n dokipr} dev éxel aglohoynOei
Av 0 = Ta amoreAéopaTa TNG dOKIPAG €ival KATW aTTé TO EAAXIOTO ETITTESO
amédoong
FavTia avBekTIKG 0TV KOTIM
Ma auBAuvon kard T dokipaaia avriotaong ot kot (6.2), Ta
armoteAéoparta TnG SOoKIPaciag coup eival POvo VOEIKTIKG, EVW) TA
amoreAéopara Tng dokipaciag TDM avrioTaong o€ kot (6.3) gival To
aroTéAeopa amréd00ng avapopas.

T|kr%/EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - | ia € i

-1 B - MpooTagia évavT XNUIKWY
OUCIWV Kal HIKPOOPYAVICHRV

To pIKPOTEPO ETITPETTOPEVO PAKOG TTOU Eival OTEYaVO O€ Uypd Ba TTPETTEI
Va QvTIOTOIXE OTO EAAXIOTO PAKOG TWV YavVTIWV OTTwG kaBopileTal oTo
TpéTuTro EN ISO 21420:2020.

Aigioduon: AT 1o yavTi Sev Ba Trpétrel va Siappéel vepd 1 aépag oTav
Bdokipaeral doov agopd T digioduon, EN 1ISO 374-2:2019.

AiaBpwon: YTodeikvuel Tnv aAAayr} oTnv avtioTaon SIGTpnong PETA TNV
£kBean oTn XNk oucia TpdkAnang. H diaBpwan Ba TpéTel va
kaBopileTal cUpPwva pe 1o TTPOTUTIO EN ISO 374-4:2019 yia KABeXNUIKT
ouaia.

Aiamrepatotnra: To yavTi TIPETTEN €ival avOeKTIKO CUPPWVA PE TOUG
TTaPAKATW XPOVOUG avtoxng:

Tomrog A - 30 AeTrTd (eTTiTred0 2) évavTi eEAAXIOTN 6 SOKIUNAG XNHIKWV
Tutrog B - 30 Aetrtd (emiTredo 2) évavTi TOUAGXIOTOV 3 SOKIMOOTIKWY
XNHIKWY OUCIWV

Tumog I - 10 AeTrTd (eTriTreS0 1) évavTi TOUAAYIOTOV 1 SOKIHOOTIKAG
XNHIKAG ouaiag

O1 BOKIPATTIKEG XNHIKEG OUTIEG TTAPATIBEVTAI OTOV TTAPAKATW TTiVAKA Kall
OAeg o1 18 XnpikéG ouaieg Ba TTPETTE va SokIpGdovTal cUPPWVA LE TO
TpéTuTro EN 16523-1:2015+A1:2018.

Mikpoopyaviopoi: Ta yavTia SokIpagovTal yia va TTapéXouV TTpooTacia
ammé BakTneidia, JUKNTES Kal, Katd TepitTwon, 100G, EN ISO 374-5:2016.
Mtropeite va Bpeite eTITTAEOV TTANPOPOPIES Kal DIEUKPIVITEIG OXETIKA LE TO
TpéTUTIo EN 374 Kai TIg 18 XNnuIKEG OUTiEG TTOU aTTaiToUvVTal OTOV
katéAoyo Tng GUIDE kai aTov I0TéTOTTO Www.guidegloves.com
Mposidomroinon

AuTég ol TTAnpo@opieg Sev avTavakAolv TNV TTpaypaTiky SidpKeia
TTPOCTACIOG OTO XWPEO EPYATiag Kal TN SlaQopoTIoinon PETAEU HIYHATWY
Kal KaBapwy XNUIKWY OUCIWV.

H avtoxn oe xnuikég ouoieg €xel aglohoynBei uTtd pyacTnpIaKkéG CUVORKeEG
aré deiypara ou eEAfPBnoav pévo atré TNV TTaAGHN (EKTOG aTTO
TTEPITITWOEIG OTTOU TO YAVTI €ival ioo Pe 1 peyaAiTepo armmé 400 mm - 61Tou
SOKINAZETaI KAl N HAVOETA) KOl apopd HOVO OTn XNUIKI oudia TTou
SoKIpAoTnKe. H avtoxr evaEXeTal va eival SIAQOPETIKK av n XnUIKK oucia
XPNOILOTIOIEITAN O PiyHa.

H avtoxn otn Sicioduaon éxel aglohoynBei oTo epyacTripio Kal agopd HOvVo
TO Beiypa TTou SOKINACTNKE Kal SEV avTavakAd armrapaitnTa Tnv
TTPayHATIKA aTT63001N OTOV XWPEO EPYATiag.

ZuvioTaTal va eEAEyXeTE OTI Ta YavTia gival KaTdAANAa yia TV
TIPOBAETTOHEVN XPRON YIOTI Ol GUVBAKEG OTO XWPO EpyaTiag EVOEXETal VA
Slapépouv aré Tov TUTTo TNG dokiufg avdAoya pe Tn Beppokpaaia, TNV
amoégeon kal T diaBpwon.

‘Otav xpnoipotrolodvTal, T TIPOCTATEUTIKA YAVTIO EVOEXETAI VA TIAPEXOUV
Aiy6Tepn avtoxn o€ eTTIKiVOUVEG XNUIKEG OUTiEG ESaiTiag

aMaywv oTig QUOIKES 1IB1I0TNTEG. KIVAOEIG, okaAwpa, Tpiyipo, didBpwon
TIOU TTPOKGAEITAI ATTO TV ETTAQN PE TN XNUIKA OUTia K.ATT. eVOEXETAI VO
HEIOOUV ONUAVTIKA TOV TIPaYHATIKG Xpovo xpriong. Ma SiaBpwTikég
XNHIKES ouaieg, n DIGBPwWON WTTOPET va gival O TTIO ONUAVTIKGG TTapdyovTag
TIou TTPETTel va AGBeTe UTIOWN KATA TV ETTIAOYH YAVTIOV QVBEKTIKWY OTIg
XNHIKES OUTiEg.

Mpiv TN Xpron, €EETAOTE T YAVTIA YIQ OTTOIODNTIOTE EAGTTWHA 1) ATEAEIEG.
Av a@AOCETE Ta YAVTIQ OE HOAUTHEVN KATAOTAOT, AuTd Ba TIPOKAAEDE!
£mdeivwon TnG TToI6TNTAG. Ta yavTia JTTopoUV va KaBapioTouv He éva
uypo6 Upaopa aAAd auté dev Ba oTapatioouy TIG SladiKaoieg
dlamePATOTNTAG. Ta XAPAKTNPIOTIKA ATTOd00NG TWV YavTIWVY Ba
ETTNPEAOTOUV apvNTIKG Kal Ba Siagépouv atrd Ta apXIka dnAwBévTa
ETiTEdA ATTOd00NG.

EN ISO 374-5:2016

AvrioTaon og BakTrpia Kal JUKNTEG: EykpiBnke

AvrioTaon ot 100g: EykpiBnke

[ Emimedo [T T2 37 4 5\64{
["Aiameparémra (Aerrd ) [7>10 [ >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Xnpikd Sedopéva EN ISO 374-1:2016+A1:2018



Chemical Class AiaBpwan

Methanol (A) 3 -8,8%
n-Heptane (J) 3 -10,7%
Sodium hydroxide 40% (K) 6 -2,6%
Sulphuric acid 96% (L) 5 -15,2%
NiTpiké 080 65% (M) 4 3%
08Ko 00 99% (N) 4 -10,2%
Yopoteidio Tou appwviou 25% (O) 3 8,3%
PY)ﬂcpoix\B\o ToU UBpoyovou 30% 6 6,5%
PopyahBeddn 37% (T) 6 1,3%

EN 407:2020 — mpooTagia amé Tn BepudtnTa
O1 Tipég BiTTAa OTO €1KOVODIAYPAPHA Yia auTd TO TTPSTUTTO EN
UTTOBNAWVOUV Ta ATTOTEAETHATA TTOU £XOUV ETTITEUXBET OF KABE £AEYXO.
‘000 pPeyaAuTePOG €ival 0 apiBPAg, T600 KAAUTEPO gival TO ATTOTEAECUO
Tou €xel emiTeuxBei. O TIPEG £XOuV WG EENG:
H mipn 1 utrodeikvUel T CUpTTEPIPOPE TOU UAIKOU KaTd TV Kauon
(emitedo amddoong 1- 4). H Tipr 2 utrodeikvuel To £TTITTESO TTPOOTACTOG
amo TV ETTOQN Pe BeppdTNTa (ETTiTESO aTrOdooNG 1- 4)

Enineto subGosw Oeplokpasia cnadAG, 'C XpBuog katwpALoD,
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 215

H mipn 3 utrodeikvUel To eTTiTTESO TTPOCTACIAG ATTO PETAS00N BEppdTNTAG
(emitedo amddoong 1- 4). H Tipr 4 utrodeikvuel To £TTITIESO TTPOOTACTAG
amoé akTivoBoAia BeppdtnTag (emitedo amddoong 1- 4). H Tipf 5
UTTOBEIKVUEI BEiXVEI TO ETTITTESO TTPOCTACIAG ATTO ATAYOVEG TNYHEVOU
HETAMoU (emriTredo ammddoong 1- 4). H Tipr} 6 utrodeikviel Seixvel To
eTTiTIEdO TIpOOTaCiag amd TNyPévo péTardo (emiedo amédoong 1- 4)
Edv {ntnBei mpooTacia atré Tig YASYEG, XPNOIHOTIOIETaI TO ak6AouBo
uxovévpuuuu‘ﬁ/. AEN ¢ntn6ei rpooTacia atmé Tig pASGYEC,
XpnoigoTrolgital avTi autou To akdAouBo eikovoypappal’. To yavri dev
TIPETTEI va €pBEI OE ETTAQPR HE YUV @AGYa £GV TO YAVTI BEV EXEI
BoKIJaoTEN 1) Bev £xel EMTUXEI TOUAGYIOTOV £TTiTTESO ammddoong 1 aTn
BoKIur TrEPIoPIoHEVNG BIadoong @AGyag. Ma yavTia TTOAATTAWY
OTPWHATWY TTOU PTTOPOUV Va SIaxwpIoToUV, To ETTTTEDD amddoong IoXUEl
HOVO yia OAGKANPO TO TTPOIGV CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY OAWY TWV
OTPWHATWV.

MposidoTtroinon: yavria Tou £Xouv SOKINAOTET YIa IKPEG EKTOGEVOEIG
Aeiwpévou petéAou Sev gival kat@AANAa yia SpacTnpeIdTnTEG
OUYKOAANGONG. Z¢ TTEPITTTWon TTOIAIGG aTrd Awpévo péTalro, o XprRoTng
TIPETTEI VO EYKATAAEIPEI AUECWG TOV XWPO EPYATIag Kal va ByAAel TO yavTl.
To yavTi utropei va unv e§aleiel GAoug Toug KIVEUVOUG EYKAUHATOG.

H dokipr| Trpayparotroieital aTnv TTAAdun Tou yavTioU, ekTég av opideTal
OIAPOPETIKA.

EkT66 €8V opileTal SIOPOPETIKA, Ta YAVTIQ BEV TIEPIEXOUV KOMIO YVWOTH
ouaia TTou evOEXETAI VO TIPOKAAEDEI AAAEPYIKES QVTIOPACEIG.

AuUTO TO POVTENO TTEPIEXEI AATES, TO OTTOIO EVOEXETAI VO TTPOKAAEDEI
aMepyIKEG avTIOPAOEIG.

ZApavon yavTiou

Ta amoteAéopara Twy SOKIPWY yia KGBe HOVTEAO avagépovTal OTo YavTl
f/Kal OTr CUCKEUATIa TOU, OTOV KATAAOYS HOG Kal GTOV IOTOTOTTO HOG.
ATrobrikeuon: ATTOBNKEVUOTE Ta YAVTIQ OE OKOTEIVO, dPOOEPS Kal §Npod
XWPO OTNV pXIKN Toug cuakeuaaia. O PNXaVIKES IBIOTNTEG TWV YaVTIWY
Bev emnpeagovTal otav QUAGooovTal owoTd. H didpkeia Jwrig Sev ptropei
Va TTPOCDIOPIOTEN PE aKPIBEIR Kal EEOPTATAI ATTO TIG TIPAYHATIKEG GUVORKES
KaTd TN XPAon Kai Tnv atmmoBrikeuon. ATToppiyn: ATTOPPITITETE Ta
XPNOILOTTOINUEVA YAVTIO GUHQWVA HE TOUG KAVOVIOUOUG KABE XWpag Kai/f
TEPIOXAG.

Aidpkeia Jwig

‘Orav amobnkevetal OTrwg TIpoTeiveTal To yAavTl dev Ba aAAdEel 6o0ov agopd
TIG HNXAVIKEG TOU IBIOTNTEG YIa £WG Kal 5 Xpovia PETE TNV NUEPD TNG
KOTAOKEUAG.

KaBapiopég/mAioipo: H eyyinon Twv amoTeAeOPETWY TwV SOKINWY
agopd o€ kaivoupyia yavTia Trou dev £xouv TTAUBET akéua. H emidpaon
Tou TTAUGINATOG OTIG TIPOCTATEUTIKES IBIGTNTEG TWV YAVTIWV SEV £XEI
eAeyxBei, eKTOG av opileTal KATI DIAPOPETIKO.

0dnyieg TAugipaTog: AKOAOUBNOTE TIG AVAPEPOUEVES 0BNYiEG
TAucipaTog. Eav dev éxouv kaBopioTei 0dnyieg TTAUGIPATOG, EETTAUVETE pE
VEPO Kal OTEYVWOTE OTOV 0€Pa.

Ta eTTavaypnoIPOTTOIRCINA YAVTIO XNUIKAG TTPOCTACIag UTTOPoUV va
kaBapioTouv pe éva uypo6 Ugaopa. Ta yavria piag Xpriong dev
TrpoopifovTal yia TTAUGIHO.

ZwoTA EPapHOYN YaVTIGV

AkolouBroTe auTd Ta BripaTa yia CwaoTr epappoyr, TTPOoTACIA Kal Gveon:
1. EmBewproTe To yavTi — BeBaiwOeite 6T dev EXEl pwYHES, TPUTIEG
@BopEG. 2. AQaipéaTe Ta kooprpaTa — ByaAte dAa ta daxTuAidia Kai Ta
Bpaxidhia TTpIv popéaeTe Ta yavTia. 3. TOTTOBETAOTE OWOTA TO XEPI —
Eiodyete ammald 1o xépi oag, Slacpaliovtag 6T kaBe SaxTuAo gival
OWOTA TOTTOBETNHEVO XWPIG VO TEVIWOETE UTIEPBOAIKG TO UAIKO. 4.
PubpioTe TNV epappoyr — TpaBrAgTe TIPOTEKTIKG TIG AKPEG YIa GVETN Kal
ao@aAr epappoyr oTa SAaxTUAa kai aTov KapTré. 5. EmavaidBeTe yia 1o
Ao xépl.

MNwg va apaipéceTe éva HoAuopévo yavTI:

1. ThoTe TO E§WTEPIKG TOU yavTIOU HE Eva XEPI TO OTTOI0 POPAE! YAVTI KAl
TPABAETE TO YAVTI WOTTOU Va Byel. ZTn GUVEXEI, QTTOPPIYTE TO YavTI
oUPQWVA PE TIG TOTTIKEG OUCTAOEIG. 2. 2T GUVEXEID, BAATE SUO SAaxTUAG
KATW aTré TNV ETTAVW GKPN TOU UTTOAEITTOUEVOU YavTIoU Kal TpaBrgTe To
atmaAd xwpig va ayyideTe To EwTEPIKG TOU yavTiol. ATTOppIYTE TO
OUPQWVA YE TIG TOTTIKEG OUTTATEIG.

loT6ToTrOG: MEPICTOTEPES TTANPOPOPIEG UTTOPEITE Va PBPEiTe OTIG
BieuBuvoeig www.guidegloves.com

EN

Instruction of use for GUIDE’s protective gloves and arm guards for
general use

CE category 3, protection when there is a risk of serious injury

Usage

Only wear the products in a suitable size. The optimal level of protection
will not be provided if the glove is too loose or too tight. The gloves shall
not be worn when there is a risk of entanglement with moving parts of
machines.

We recommend that the gloves are tested and checked for damages
before use.

It is the employer’s responsibility together with the user to analyze if each
glove protects against the risks that can appear in any given work
situation.

Basic demands

All GUIDE gloves corresponds to the PPE regluation (EU) 2016/425 and
the standard EN 1SO 21420:2020.

Declaration of Conformity for this product can be found at our website:
guidegloves.com/doc

The gloves are designed to protect against the following risks:

EN 388:2016+A1:2018 - Protective gloves against mechanical
risks
The characters next to the pictogram, four numbers and one or two
letters, indicates the protection level of the glove. The higher value the
better result. Example 1234AB.
1) Abrasion resistance: performance level 0 to 4 2) Cut protection, coup
test: performance level 1 to 5. 3) Tear resistance: performance level 1 to
4. 4) Puncture resistance: performance level 1 to 4.
A) Cut protection, TDM test EN ISO 13997:1999, performance level A to
F. This test shall be performed if the material dulls the blade during the
coup test. The letter becomes the reference performance result.
B) Impact protection: is specified by a P
For gloves with two or more layers the overall classification does not
necessarily reflect the performance of the outermost layer.
If X = Test not assessed
If 0 = Test results falls below the minimum performance level
Cut resistance gloves
For dulling during the cut resistance test (6.2), the coupe test results are
only indicative while the TDM cut resistance test (6.3) is the reference

erformance result.
h%

= EN I1SO 374-1:2016/A1:2018 - Protection against chemicals
and micro-organisms




The shortest allowable length that is liquid tight shall correspond to the
minimum length as specified in EN 1ISO 21420:2020.

Penetration: The glove shall not leak water or air when tested according
to penetration, EN ISO 374-2:2019.

Degradation: Indicates the change in puncture resistance after exposure
to the challenge chemical. Degradation shall be determined according to
EN ISO 374-4:2019 for each chemical.

Permeation: The glove must withstand a breakthrough time of at least:
Type A - 30 minutes (level 2) against minimum 6 test chemicals

Type B - 30 minutes (level 2) against minimum 3 test chemicals

Type C - 10 minutes (level 1) against minimum 1 test chemical

The test chemicals are listed in the table below and all 18 chemicals shall
be tested according to EN 16523-1:2015+A1:2018.

Micro-organisms: the glove is tested to protect against bacteria, fungi
and, if applicable, viruses, EN ISO 374-5:2016.

Additional information and explanations regarding EN 374 and the 18
chemicals required can be found in the GUIDE catalogue and on the
website www.guidegloves.com

Warning

This information does not reflect the actual duration of protection in the
workplace and the differentiation between mixtures and pure chemicals.
The chemical resistance has been assessed under laboratory conditions
from samples taken from the palm only (except in cases where the glove
is equal to or over 400 mm - where the cuff is tested also) and relates only
to the chemical tested. It can be different if the chemical is used in a
mixture.

The penetration resistance has been assessed under laboratory and
relates only to the tested specimen and does not necessarely reflect the
actual performance in the workplace.

It is recommended to check that the gloves are suitable for the intended
use because the conditions at the workplace may differ from the type test
depending on temperature, abrasion and degradation.

When used, protective gloves may provide less resistance to the
dangerous chemical due to changes in physical properties. Movements,
snagging, rubbing, degradation caused by the chemical contact etc. may
reduce the actual use time significantly. For corrosive chemicals,
degradation can be the most important factor to consider in selection of
chemical resistant gloves.

Before usage, inspect the gloves for any defect or imperfections.

Leaving the gloves in a contaminated condition will cause a deterioration
of quality. Gloves can be cleaned with a damp cloth but it will not stop the
permeation processes. The performance characteristics of the gloves will
be affected negatively and will differ from the original declared
performance levels.

EN ISO 374-5:2016

Resistance to Bacteria and Fungi: Pass

Resistance to Virus: Pass

level 1 2] 5
Breakthrough time (min) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240
:2016+A1:2018
Class Degradation
Methanol (A) 3 -8,8%
n-Heptane (J) 3 -10,7%
Sodium hydroxide 40% (K) 6 -2,6%
Sulphuric acid 96% (L) 5 -15,2%
Nitric acid 65% (M) 4
Acetic acid 99% (N) 4 -10,2%

3

6

6

6
>480

Ammonium hydroxide 25% (O)
Hydrogen peroxide 30% (P)
Formaldehyde 37% (T)

S EN 407:2020 - protection against heat

The figures next to the pictogram for this EN standard indicate what result
the glove has attained in each test.

The higher the figure is the better result is achieved. The figures show as
follows:

Fig1 indicates the burning behavior of the material(performance level 1- 4)
Fig2 indicates the protection level against contact heat(performance level
1-4)

Performance level Contact Temperature, °C Threshold time, s
1 100 =15
2 250 215
3 350 215
4 500 =15

Fig3 indicates the protection level against convective heat (performance
level 1- 4). Fig4 indicates the protection level against radiant
heat(performance level 1- 4). Fig5 indicates the protection level against
drops of molten metal (performance level 1- 4). Fig 6 indicates the
protection level against molten metal (performance level 1- 4).

If protection against flames is claimed the following pictogram shall be
used?. If NO protection against flames is claimed the following pictogram
shall be used instead .

The glove must not come in contact with a naked flame, if the glove has
not been tested or obtains at least a performance level 1 in the limited
flame spread test. For multilayer gloves that can be separated is the
performance level only applicable to the whole product including all layers.
Warning: gloves tested for small splashes of molten metal is not suitable
for welding activities. In the event of a molten metal splash the user shall
leave the working place immediately and take off the glove. The glove
may not eliminate all risks of burn.

Testing is carried out on the palm of the glove, unless other is specified.
If not specified the glove doesn’t contain any known substances that can
cause allergic reactions.

This model contains Latex which can cause allergic reactions.

Glove marking

Test results for each model are marked on the glove and/or at its
packaging, in our catalogue and on our web pages.

Storage: Store the gloves in a dark, cool and dry place in their original
packaging. The mechanical properties of the glove will not be affected
when stored properly. The shelf life cannot be determined and is
dependent on the intended use and storage conditions.

Disposal: Dispose the used gloves in accordance with the requirements
of each country and/or region.

Obsolescence

When stored as recommended the glove will not change in mechanical
properties for up to 5 years after date of manufacturing.
Cleaning/washing:

Achieved test results are guaranteed for new and unwashed gloves. The
effect of washing on the gloves' protective properties has not been tested
unless specified.

Washing instructions: Follow the specified washing instructions. If no
washing instructions are specified, rinse with water and air dry.

Single use gloves are not intended to be washed. Re-usable chemical
protection gloves can be cleaned with a damp cloth.

Proper Glove Application

Follow these steps to ensure a proper fit, protection, and comfort:

1. Inspect the glove — Ensure it is intact, with no cracks, holes, or wear.
2. Remove jewelry — Take off all hand and wrist jewelry before putting on
the gloves. 3. Insert hand correctly — Slide your hand in smoothly, aligning
each finger without overstretching the material. 4. Adjust the fit — Gently
pull the edges for a secure and comfortable fit over the fingers and wrist.
5. Repeat for the other hand.

How to remove a contaminated glove:

1. Grasp the outside of the glove with one gloved hand and pull the glove
off. Then dispose off the glove according to local recommendations.

2. Next, insert two fingers under the top edge of the remaining glove and
gently pull it off without touching the outside of the glove. Dispose off
according to local recommendation

Website: Further information can be obtained at www.guidegloves.com

ES

Instrucciones para usar los pr y las p

para brazos GUIDE de uso universal

Categoria CE 3, proteccion cuando existe un riesgo alto de lesiones
graves

Instrucciones de uso

Solo use los productos de su talla. No obtendra el nivel 6ptimo de
proteccion si el guante esta demasiado flojo o demasiado prieto. Los
guantes no deben utilizarse cuando existe el riesgo de enredarse con las
piezas moviles de la maquinaria




probar y los en busca de
posibles dafios, antes del uso.

El empleador, junto con el usuario, es responsable de analizar si cada
guante protege contra los riesgos que pueden surgir en cada situacion
laboral.

Requisitos basicos

Todos los guantes GUIDE se ajustan al reglamento en materia de EPP
(UE) 2016/425 y a la norma EN 1SO 21420:2020.

Puede consultar la Declaracion de conformidad de este producto en
nuestro sitio web: guidegloves.com/doc

Los guantes estan disefiados para proteger de los siguientes
riesgos:

EN 388:2016+A1:2018 | Guantes protectores contra riesgos
mecanicos

Los caracteres que se encuentran junto al pictograma (cuatro nimeros y
una o dos letras) indican el nivel de proteccion de los guantes. Cuanto
mas alto es el nivel, mejor es el resultado. Ejemplo 1234AB.

1) Resistencia a la abrasion: nivel de rendimiento de 0 a 4 2) Resistencia
al corte, prueba de éxito: nivel de rendimiento de 1 a 5. 3) Resistencia al
desgarro: nivel de rendimiento de 1 a 4. 4) Resistencia a la perforacion:
nivel de rendimiento de 1 a 4.

A) Proteccion contra cortes, prueba TDM de la norma EN ISO
13997:1999, nivel de rendimiento de la letra A hasta la F. Se realizara
esta prueba si el material desafila la hoja durante la prueba de éxito. La
letra sera el resultado de rendimiento de referencia.

B) Proteccion contra impactos: se indica con una P

Para guantes con dos o mas capas, la clasificacion general no refleja
necesariamente el rendimiento de la capa mas externa

Si hay una X = La prueba no se ha evaluado

Guantes de resistencia al corte

Para desafilar durante la prueba de resistencia al corte (6.2), los
resultados de la prueba de éxito solo son indicativos, mientras que la
prueba TDM de resistencia al corte (6.3) es el resultado de rendimiento
de referencia.

<

L EN ISO 374-1:2016/A1:2018 - Proteccion contra sustancias
quimicas y microorganismos

La longitud mas corta admisible hermética a los liquidos correspondera
con la longitud minima de los guantes que se indica en la norma EN ISO
21420:2020.

Penetracion: El guante no debera tener fugas de agua o de aire cuando
se pruebe su penetracion, EN 1ISO 374-2:2019.

Degradacién: Indica el cambio en la resistencia a perforaciones después
de la exposicion a la sustancia quimica. La degradacion se determinara
segun la norma EN ISO 374-4:2019 para cada sustancia quimica.
Permeacion: El guante debe soportar un tiempo de impregnacion de al
menos:

Tipo A - 30 minutos (nivel 2) contra 6 pruebas quimicas como minimo
Tipo B - 30 minutos (nivel 2) contra 3 pruebas quimicas como minimo
Tipo C - 10 minutos (nivel 1) contra 1 prueba quimica como minimo

Las pruebas quimicas se enumeran en la siguiente tabla y las 18
sustancias quimicas se probaran de conformidad con la norma EN
16523-1:2015.

Microorganismos: los guantes se prueban para proteger contra
bacterias, hongos vy, si aplica, virus, EN ISO 374-5:2016+A1:2018.
Puede encontrar informacion adicional y explicaciones con respecto a la
norma EN 374 y las 18 sustancias quimicas requeridas en el Catalogo de
GUIDE y en el sitio web www.guidegloves.com

jAdvertencia!

Esta informacion no refleja la duracion real de la proteccion en el trabajo y
la diferenciacion entre mezclas y sustancias quimicas puras.

La resistencia quimica se ha evaluado en condiciones de laboratorio en
muestras tomadas solo de la palma (excepto en los casos en que el
guante es igual o superior a 400 mm, en cuyo caso se prueba el pufio
también) y se refiere solo a la sustancia quimica probada. Puede ser
diferente si la sustancia quimica se utiliza en una mezcla.

La resistencia a la penetracién se ha evaluado en el laboratorio y se
refiere solo a la muestra probada y no refleja necesariamente el
rendimiento real en el lugar de trabajo.

Se recomienda comprobar que los guantes sean aptos para el uso
previsto, ya que las condiciones en el lugar de trabajo pueden diferir del
tipo de prueba, en funcion de la temperatura, la abrasion y

la degradacion.

Cuando se utilicen, los guantes protectores pueden ofrecer menos
resistencia a las sustancias quimicas peligrosas debido a

cambios en las propiedades fisicas. Los movimientos, el enganche, el
frotamiento, y la degradacion causada por el contacto con las sustancias
quimicas, etc., pueden reducir el tiempo de uso real de manera
significativa. Para productos quimicos corrosivos, la degradacion puede
ser el factor mas importante que debe considerar a la hora de seleccionar
guantes resistentes a sustancias quimicas.

Antes de su uso, inspeccione los guantes para comprobar que no tengan
defectos ni imperfecciones.

Si se dejan los guantes contaminados, la calidad se deteriorara. Los
guantes se pueden limpiar con un pafio himedo, pero esto no detendra
los procesos de permeabilizacion. Las caracteristicas de rendimiento de
los guantes se veran afectadas negativamente y diferiran de los niveles
de rendimiento originales indicados.

EN ISO 374-5:2016

Resistencia a bacterias y hongos: Aprobado

Resistencia a virus: Aprobado

[ Nivel de fi 1 [ 237 a 5 | 6
Tiempo de impregnacion ( | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
minutos )

Datos quimicos EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Sustancia quimica Clase  Degradacion
Metanol (A) 3 -8,8%
n-Heptano (J) 3 -10,7%
Hidroxido de sodio 40% (K) 6 -2,6%
Acido sulfirico 96% (L) 5 -15,2%
Acido nitrico 65 % (M) 4 3%
Acido acético 99 % (N) 4 -10,2%
Hidroxido de amonio 25 % (O) 3 8,3%
Peroxido de hidrogeno 30 % (P) 6 6.5%
Formaldehido 37 % (T) 6 1,3%

‘\Q/@EN 407:2020 - proteccion contra el calor

Las cifras junto al pictograma para la norma EN indican el resultado que
ha logrado el guante en cada prueba.

Cuanto mas elevada es la cifra, mejor es el resultado. Las cifras se
muestran de la siguiente manera:

La Fig.1 muestra el comportamiento del material cuando se incendia
(nivel de rendimiento 1- 4) La Fig.2 muestra el nivel de proteccién contra
el calor por contacto (nivel de rendimiento 1- 4)

Nivel de rendir contacto, °C Tiempo de umbral, s
1 100 =15
2 250 =15
3 350 215
4 500 =15

La Fig.3 muestra el nivel de proteccion contra el calor por convecciéon
(nivel de rendimiento 1- 4) La Fig.4 muestra el nivel de proteccioén contra
el calor radiante (nivel de rendimiento 1- 4) La Fig.5 muestra el nivel de
proteccion contra las gotas de metal fundido (nivel de rendimiento 1- 4)
La Fig.6 muestra el nivel de proteccion contra el metal fundido (nivel de
rendimiento 1- 4)

Si se afirma que tiene proteccion contra las llamas, se debera utilizar el
siguiente pictograma‘\”, . Si NO se afirma que tiene proteccién contra las
llamas, se debera utilizar este otro pictograma\’’. El guante no debe
entrar en contacto con una llama desnuda si el guante no se ha probado
u obtiene al menos un nivel de rendimiento 1 en la prueba de
propagacion limitada de la llama. Para los guantes multicapa que se
puedan separar, el nivel de rendimiento solo es aplicable a todo el
producto, incluidas todas las capas.

Advertencia: los guantes probados para pequefias salpicaduras de metal
fundido no son adecuados para actividades de soldadura. En caso de
producirse una salpicadura de metal fundido, el usuario debera
abandonar el lugar de trabajo inmediatamente y quitarse el guante. Es
posible que el guante no elimine todos los riesgos de quemaduras.

Las pruebas se realizan en la palma del guante, a menos que se
especifique otra manera de hacerlas.



Si no se indica lo contrario, los guantes no contienen ninguna sustancia
conocida que pueda causar reacciones alérgicas.
Este modelo contiene latex, que puede causar reacciones alérgicas.
Marcacion del guante
Los resultados de las pruebas para cada modelo se indican en el guante
ylo en su embalaje, en nuestro catalogo y en nuestras paginas web.
Almacenamiento: Conservar los guantes en su embalaje original, en un
lugar oscuro, fresco y seco. Las caracteristicas mecanicas de los guantes
no se veran afectadas si las condiciones de almacenamiento son
correctas. La vida Util no se puede determinar y depende de las
condiciones previstas de uso y almacenamiento.
Eliminacion: Eliminar los guantes usados de acuerdo con los requisitos
de cada pais y/o region.
Obsolescencia
Cuando se almacene en la forma en la que se recomienda, las
propiedades mecanicas del guante no cambiaran hasta 5 afios después
de la fecha de fabricacion.
Limpieza/Lavado: Los resultados de las pruebas estan garantizados en
los guantes nuevos y sin lavar. El efecto del lavado en las caracteristicas
protectoras de los guantes no se ha probado, a menos que se especifique
lo contrario.
Instrucciones de lavado: Siga las instrucciones especificas de lavado.
Si no se especifica ninguna instruccion de lavado, enjuagar con agua y
dejar secar.
Los guantes de proteccion quimica reutilizables se pueden limpiar con un
pano humedo Los guantes de un solo uso no se pueden lavar.

de los
Slga estos pasos para garantizar un ajuste correcto, proteccion y
comodidad:
1.Inspeccione el guante — Asegurese de que esté intacto y libre de
grietas, agujeros o desgaste. 2.Retire las joyas — Quite anillos y pulseras
antes de ponerse los guantes. 3.Introduzca la mano correctamente —
Deslice la mano suavemente, alineando cada dedo sin estirar demasiado
el material. 4.Ajuste el guante — Tire suavemente de los bordes para un
ajuste seguro y cémodo en los dedos y la murieca.
5.Repita con la otra mano.
Coémo qui un guante
1. Agarre la parte exterior del guante con una mano enguantada y quitese
el guante. A continuacion, deseche el guante de acuerdo con las
recomendaciones locales. 2. Introduzca después dos dedos debajo del
borde superior del guante que le queda puesto y tire suavemente de él
sin tocar el exterior del guante. Deséchelo de acuerdo con las
recomendaciones locales
Sitio web: Mas informacién disponible en www.guidegloves.com
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K: j ] GUIDE kai i ja
kasivarrekaitsetele

CE kategooria 3, kaitse raskete vigastuste ohu korral

Kasutamine

Kandke vaid sobivat suurust tooteid. Optimaalset kaitsetaset ei ole
vdimalik tagada, kui kinnas on liiga I6tv véi liiga kitsas. Kindaid ei tohi
kasutada seadmete likuvate detalllde vahele takerdumise ohu korral.
Soovitame kindaid enne daja

kahjustuste puudumises.

Tédandja ja kasutaja Ghine kohustus on analiilisida iga kinda sobivust
kaitsmaks mistahes td6situatsioonis tekkida vdivate ohtude eest.
Po6hinduded

Koik GUIDE'i kindad vastavad Euroopa Liidu isikukaitsevahendite
maérusele 2016/425 ja standardile EN ISO 21420:2020.

Toote vastavusdeklaratsiooni leiate meie veebilehelt:
guidegloves.com/doc

Kinnaste eesmirk on kaitsta alljargnevate ohtude eest:

EN 388:2016+A1:2018 — mehaaniliste ohtude eest kaitsvad
kaitsekindad
Piktogrammi kérval olevad mérgid (neli numbrit ja {iks voi kaks tahte)
naitavad kinda kaitsetaset. Mida suurem on number, seda parem on
tulemus. Néide: 1234AB.
1) Hédrdekindlus: vastupidavuse tase 0 kuni 4. 2) Laikekindlus, I6ikeketta
katse (coupe-katse): vastupidavuse tase 1 kuni 5. 3) Rebenemiskindlus:
vastupidavuse tase 1 kuni 4. 4) Torkekindlus:vastupidavuse tase 1 kuni 4.
A) Loikekindlus, TDM-katse (EN ISO 13997:1999), vastupidavuse tase A
kuni F. See katse tuleb teha juhul, kui materjal niiristab I6ikekettaga
katsetamisel (coupe-katse) IGi Tahega valjer tegelikku
vastupidavust.
B) Lodgikaitse: tahistatakse simboliga P.
Kahe v6i enama kihiga kinnastel ei naita Gldine klassifikatsioon tingimata
valimise kihi vastupidavuse taset.
Kui X = katset ei ole hinnatud
Loikekindlad kindad
Tulenevalt tera niiristumisest I6ikekindluse katse (6.2) ajal on I6ikeketta
katse (coupe-katse) tulemused ainult informatiivsed ning TDM
I16ikekindluse katse (6.3) tulemused naitavad tegelikku vastupidavust.

=

T@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 — Kaitse kemikaalide ja
mikroorganismide eest

Kinda liihim lubatud vedelikukindel I6ik peab vastama kinnaste
minimaalsele pikkusele vastavalt Euroopa standardile EN ISO
21420:2020.

Léabitungimine: vastavalt Euroopa standardile EN ISO 374-2:2019 ei tohi
labitungimistesti kaigus kindasse paaseda vett ega 6hku.

Kulumine: Naitab muutusi torkekindluses parast kokkupuudet
kemikaaliga. Kulumine tuleb kindlaks méaarata iga kemikaali kohta eraldi
vaslavall Euroopa standardile EN ISO 374-4:2019.

abiimbumine: kinda labiimbumiskindel aeg peab olema vahemalt:

p A — 30 minutit (tase 2) vahemalt 6 testimiskemikaali korral;

p B — 30 minutit (tase 2) vahemalt 3 testimiskemikaali korral;

tiip C — 10 minutit (tase 1) vahemalt 1 testimiskemikaali korral.
Testimiskemikaalid on kirjas allolevas tabelis ning koiki 18 kemikaali tuleb
testida vastavalt Euroopa standardile EN 16523-1:2015+A1:2018.

Mik kinnaste kai bakterite, seente ja, kui
see on kohaldatav, viiruste osas, Euroopa standard EN ISO 374-5:2016.
Lisateavet ja selgitusi standardi EN 374 ja 18 kohustusliku
testimiskemikaali kohta leiate GUIDE'i kataloogist ja veebilehelt
www.guidegloves.com

Hoiatus

Esitatud teave ei kajasta kaitse tegelikku kestust td6kohas ega
kemikaalisegude ja puhaste kemikaalide erisust.

Vastupidavust kemikaalidele testiti laboritingimustes, kasutades ainult
kinda peopesast voetud proovitlikke (v.a kinnastel, mille pikkus vérdub vai
lletab 400 mm, millel testiti ka randmeosa) ning testi tulemused kehtivad
ainult testimisel kasutatud kemikaali puhul. Kui kemikaali on kasutatud
segus, voivad tulemused erineda.

Labitungivuskindlust testiti laboritingimustes ning tulemused viitavad ainult
testitud proovitiikile ega pruugi kajastada tegelikku labitungivuskindlust
todkohas.

Kinnaste sobivus kasutusotstarbele on soovitatav tile kontrollida,

sest tdokoha tingimused véivad tiitibitesti tingimustest erineda
temperatuuri, hddrdumise ja kulumise osas.

Kasutamise ajal voib kaitsekinnaste vastupidavus ohtlikele kemikaalidele
vaheneda fiilisikaliste omaduste muutumise téttu. Kemikaaliga
kokkupuutest vms tingitud likumine, rebenemine, h6rdumine, kulumine
voib kinda tegelikku kasutusaega oluliselt lihendada. S66bivate
kemikaalide korral tuleb kemikaalikindlate kinnaste valikul lahtuda
eelkoige kulumiskindlusest.

Enne kasutamist kontrollige, et kinnastel ei oleks defekte ega puudusi.
Kinnaste jatmine saastunud olekusse v&ib pdhjustada nende kvaliteedi
halvenemist. Kindaid saab puhastada niiske lapiga, kuid see ei peata
labilaskvuse protsesse. Kinnaste toimivusnaitajaid mojutatakse
negatiivselt ja need erinevad algsest deklareeritud toimivustasemest.

EN ISO 374-5:2016

Vastupidavus bakteritele ja seentele: Labitud

Vastupidavus viirustele: Labitud

[T i tase 1 237 a 5 | 6 |
Labi minutit >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Keemilised andmed EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Kemikaal Klass Kulumine
Metanool (A) 3 -8,8%
n-heptaan (J) 3 -10,7%

Naatriumhiidroksiid 40% (K) 6 -2,6%



Vaavelhape 96% (L) 5 15,.2%
Lammastikhape 65% (M) 4 3%
Etaanhape 99% (N) 4 -10,2%
Ammooniumhiidroksiid 25% (O) 3 8,3%
Vesinikperoksiid 30% (P) 6 6,5%
Formaldehiiid 37% (T) 6 1,3%

EN 407:2020 - kaitse kuumuse eest

Numbrid selle EN standardi piktogrammi kérval téhistavad tulemusi, mis
kinnas on igas katses saavutanud.

Mida suurem number, seda parem tulemus saavutati. Numbrid tahistavad
alljargmist:

1.number véljendab materjali vastupidavust sittimisele (kaitseaste 1-4)
2.number valjendab vastupidavust kokkupuutel kuuma pinnaga
kaitseaste 1—4)

°C Pilrvaartusaeg, s
1 100 215
2 250 =15
3 350 =15
4 500 215

3.number valjendab vastupidavust soojavoole (kaitseaste 1-4) 4.number
véljendab vastupidavust soojuskiirgusele (kaitseaste 1-4) 5.number
véljendab vastupidavust vaikestele sulametallipritsmetele (kaitseaste 1—4)
6.number valjendab vastupidavust sulametallile (kaitseaste 1-4)
Kui kaitse leekide eest on kinnitatud, tuleb kasutada jérgmist piktogrammi
7. Kui kaitse leekide eest EI OLE kinnitatud, tuleb selle asemel kasutada
Jargmlst plktogrammlc Kinnas ei tohi puutuda kokku lahtise leegiga, kui
kinnast ei ole id voi kui piiratud leegileviku katses saavutatakse
vahemalt toimivustase 1. Mitmekihiliste kinnaste puhul, mida saab
eraldada, kohaldatakse toimivustaset ainult kogu toote, sh kéigi kihtide
suhtes.
Hoiatus. Véaikeste sulametallipritsmete suhtes katsetatud kindad ei sobi
keevitamiseks. Sulametallipritsmete korral peab kasutaja itamata
té6kohast lahkuma ja kinda kéest vétma. Kinnas ei pruugi valistada koiki
poletusriske.
Katsetamine viiakse labi kinda peopesal, kui ei ole maaratud teisiti.
Kui ei ole kirjas teisiti, ei sisalda kindad iihtegi teadaolevat allergeeni.
See mudel sisaldab lateksit, mis v6ib pohjustada allergilisi reaktsioone.
Kinnaste markeering
Iga mudeli katsetamistulemused on kirjas kindal ja/véi selle pakendil, meie
kataloogis ning veebilehel.
Hoiustamine: Hoidke kindaid originaalpakendis pimedas, jahedas ja
kuivas kohas. Nouetekohase hoiustamise korral kinnaste mehaanilised
omadused ei muutu. Kinnaste séilivusaega ei ole véimalik maarata ning
see sdltub eeldatavast kasutusalast ja hoiustamistingimustest.
Utiliseerimine: Kasutatud kindad tuleb utiliseerida vastavalt riiklikele voi
piirkondlikele jaatmekaitluseeskirjadele.
Kulumine
Kui kindaid hoitakse ettenahtud viisil, ei muutu kinnaste mehaanilised
omadused kuni 5 aasta jooksul alates tootmise kuupaevast.
Puhastamine/pesemine: Katsete tulemused on garanteeritud uutel ja
pesemata kinnastel. Kui vastav marge puudub, ei ole pesemise maju
kinnaste kaitseomadustele katsetatud.
Pesemisjuhised: jargige esitatud pesemisjuhiseid. Kui pesemisjuhised
puuduvad, loputage veega ja laske dhu kées kuivada.
Korduvkasutatavaid keemilise kaitse kindaid saab puhastada niiske
lapiga. Uhekordselt kasutatavad kindad ei ole pesemiseks méeldud.
Kinnaste korrektne paigaldamine
Jérgige neid samme, et tagada Gige sobivus, kaitse ja mugavus:
1.Kontrollige kinnast — Veenduge, et see oleks terve ja ilma pragude,
aukude voi kulumisjélgedeta. 2.Eemaldage ehted — Vétke enne kinnaste
katte panemist &ra kdik sdrmused ja k&evdrud. 3.Sisestage kéasi digesti —
Libistage kasi sujuvalt sisse, asetades sdrmed Gigesti iima materjali
liigselt venitamata. 4.Kohandage sobivust — Témmake 6rnalt servadest, et
tagada kindel ja mugav sobivus sérmede ja randme (imber. 5.Korrake
teise kaega.
Kuidas saastunud kinnast kiest ara votta
1. Votke kinda véliskiiljest Ghe kinnastatud kdega kinni ja tommake kinnas
kaest ara. Seejarel visake kinnas ara, jargides kohalikke soovitusi.
2. Seejérel sisestage kaks sorme tlejaanud kinda tlemise serva alla ja
tdmmake see ornalt kdest &ra, puudutamata kinda véliskiilge. Kérvaldage
see kasutuselt, jargides kohalikke soovitusi.
Veebileht: tdpsemad andmed leiate veebilehtedelt www.guidegloves.com
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Kayttoohje GUIDE suojakésineille ja kasivarsisuojille, yleiskaytto

CE Kategoria 3, suojaus vakavien vammojen vaaraa vastaan

Kayttd

Kayta vain sopivan kokoisia tuotteita. Optimaalista suojaustasoa

i uteta, jos kasine on liian valja tai liian tiukka. Kasineita ei tule

mikali vaarana on niiden takerlumlnen koneiden liikkuviin osiin.
jatar ista vaurioiden

varalta ennen kayttoa.

Tydnantajan velvollisuutena on analysoida yhdessa kayttajan kanssa
kunkin késinemallin kyky antaa suojaa tarkoitetussa tyétilanteessa
esiintyvia vaaroja vastaan.

Perusvaatimukset

Kaikki GUIDE-kasineet tayttavat PPE-asetuksen (EU) 2016/425 ja
standardin EN 1SO 21420:2020 vaanmukset

Témaén tuotteen i on verkkosivuillamme
osoitteessa guldegloves com/doc
Késineet on ilta vaaroilta:

EN 388:2016+A1:2018 - Suojakésineet mekaanisia vaaroja vastaan
Kuvan vieressa olevat tiedot, nelja numeroa ja kaksi kirjainta, ilmoittavat
kasineen suojaustason. Korkeampi luku merkitsee aina parempaa
suojausta. Esimeriksi 1234AB.

1) Hankauslujuus:suojaustaso 0-4 2) Viiltosuoja, coup-testi:suojaustaso 1-
5. 3) Repéisylujuus: suojaustaso 1-4. 4) Puhkaisulujuus: suojaustaso 1-4
A) Viiltosuoja, TDM-testi EN ISO 13997:1999, suojaustaso A — F. Testi on
suoritettava, mikali materiaali tylsyttaa teran coup-testissa. Tama kirjain
kertoo lopullisen suoritustason.

B) Iskunsuojaus: iimoitetaan merkilla P

Jos kasineesséa on kaksi tai useampi kerros, yleisluokitus ei valttamatta
tarkoita paallimmaista kerrosta

X = Testia ei ole arvioitu

Viillonsuojakéasineet

Viiltosuojatestin (6.2) tylsymisessa coupe-testin tulokset ovat vain
viitteellisia ja suojaustason kertoo TDM-viiltosuojatesti (6.3).

T‘@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Si

L uojakdsineet kemikaaleja ja
mikro-organismeja vastaan

Pienimman sallitun pituuden vesitiivistd materiaalia taytyy vastata
standardin EN 1SO 21420:2020 minimipituusvaatimuksia.
Lépitunkeutuvuus: Kasineessa ei saa esiintya iima- tai vesivuotoja
lapitunkeutuvuustesteissa, EN ISO 374-2:2019.

Hajoaminen: limoittaa puhkaisulujuuden muutoksen rajoitettaville
kemikaalille altistumisen jélkeen. Hajoaminen méaaritetdan
kemikaalikohtaisesti standardin EN ISO 374-4:2019 mukaisesti.
Lapaisevyys: Kasineen lapaisyajan on oltava vahintaan:

Tyyppi A - 30 minuuttia (taso 2) vahintéan 6 testikemikaalia vastaan
Tyyppi B - 30 minuuttia (taso 2) vahintdan 3 testikemikaalia vastaan
Tyyppi C - 10 minuuttia (taso 1) vahintaan 1 testikemikaalia vastaan
Testikemikaalit on luetteloitu alla olevassa taulukossa ja kaikki 18
kemikaalia on testattava standardin EN 16523-1:2015+A1:2018
mukaisesti.

Mikro-organismit: kdsine on testattu bakteereilta, sienilta ja, tarvittaessa,
viruksilta suojaamisen varalta, EN ISO 374-5:2016.

Lisatietoja EN 374-standardista ja 18 kéytetysta kemikaalista on GUIDE-
luettelossa ja osoitteessa www.guidegloves.com

Varoitus

Tama tieto kemikaaleista ei aina vastaa todellista kéyttéaikaa tyopaikalla
eika erittele seoksien ja puhtaiden kemikaalien vaikutuksia.

Kemiallinen kestavyys on arvioitu laboratorio-olosuhteissa vain
kéammenesta otetuista naytteista (paitsi jos kasine on yhta suuri tai
suurempi kuin 400 mm - jolloin myds mansetti testataan).

Vaikutukset voivat erota kaytettdessa kemikaaliseoksia.
Lapitunkeutuvuus on arvioitu laboratorio-olosuhteissa ja tulokset viittaavat
vain testattuun malliin, joten ne eivat valttamatta kerro todellisesta
suorituskyvysta tyopaikalla.




On suositeltavaa tarkistaa, etta kasineet soveltuvat tarkoitettuun
kayttokohteeseen, sillé kohteen olosuhteet saattavat poiketa
tyyppitestauksen olosuhteista lampétilan, hankauksen ja

hajoamisen osalta.

Suojakéasineet saattavat antaa heikomman suojan vaarallisia kemikaaleja
vastaan fyysisen ymparistén muutosten vuoksi. Liikkeet, tartunta, hankaus
ja kemikaalien aiheuttava hajoaminen voivat lyhentaa todellista
kayttoaikaa merkittavasti. Kasiteltdessa syovyttavia kemikaaleja
hajoaminen voi olla tarkein huomioitava tekija kemikaalinkestavien
kasineiden valinnassa.

Ennen kayttoa tarkasta kasineet vikojen ja puutteiden varalta.
Kasineiden sailyttaminen likaisina heikentaa niiden laatua. Kasineet voi
puhdistaa kostealla liinalla, mutta se ei pysayté tunkeutumisprosesseja.
Kasineiden suojausominaisuudet heikentyvét, eivéatka kasineet vastaa
alkuperaisia suoritustasoilmoituksia.

EN ISO 374-5:2016

Vastus bakteereille ja sienille: Hyvaksytty

Vastus viruksille: Hyvaksytty

1 2 3 4 5
>10 >60 | >120 | >240 | >480
aalin t dot EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Luokka  Hajoaminen

Metanoli (A) 3 -8,8%
N-heptaani (J) 3 -10,7%
Natriumhydroksidi 40% (K) 6 -2,6%
Rikkihappo 96% (L) 5 -15,2%
Typpihappo 65 % (M) 4 3%
Etikkahappo 99 % (N) 4 -10,2%
Ammoniumhydroksidi 25 % (O) 3 8,3%
Vetyperoksidi 30 % (P) 6 6,5%
Formaldehydi 37 % (T) 6 1,3%

(& 1) )

_/\.“EN 407:2020 - Suojaus kuumuutta vastaan

EN-standardin piktogrammiin litetyt numerot ilmoittavat kasineen saamat
tulokset kussakin testissa.

Tulos on sité parempi, mitd suurempi numero on. Tuloksista kaytettavat
numerot ovat:

Nro 1 Materiaalin palo-ominaisuudet (suojaustaso 1- 4)

Nro 2 Suojaus kontaktilammolta (suojaustaso 1- 4)

Suoritustaso ila, °C Kynnysaik:
1 100 215
2 250 215
3 350 215
2 500 =15

Nro 3 Suojaus konvektiolammalté (suojaustaso 1- 4) Nro 4 Suojaus
lamposéteilylta (suojaustaso 1- 4) Nro 5 Suojaus pienilté
sulametalliroiskeilta (suojaustaso 1- 4) Nro 6 Suojaus sulalta metallilta
(suojaustaso 1-4)

Jos tarvitaan suojaa liekeilta, tulee kayttaa seuraavaa kuvatunnusta ®

Jos suojaa liekeilta El tarvita, tulee kayttaa seuraavaa kuvalunnustaU
Kasine ei saa olla kosketuksissa avotuleen, jos kasinetta ei ole testattu
rajoitetun liekin levidmisen testissa ja jos se ei ole saavuttanut vahintaan
suoritustasoa 1. Monikerroksisissa kasineissa, joissa kerrokset voidaan
erottaa, suorituskykytasoa sovelletaan vain koko tuc 1 kaikki
kerrokset mukaan lukien.

Varoitus: kasineet, jotka on testattu pienia sulametalliroiskeita vastaan,
eivat sovellu hitsaukseen. Sulametalliroiskeiden sattuessa kayttajan on
poistuttava tydmaalta valittémaésti ja riisuttava késine. Kasine ei
vélttamatta suojaa kaikilta palovammariskeilta.

Testit tehdéén késineen kdmmenesta, ellei muuta ole méaaritelty.

Ellei muuta ole ilmoitettu, kasineet eivat sisalla tunnettuja aineita, jotka
voivat aiheuttaa allergisia reaktioita.

Téamaé kasinemalli siséltéa lateksia ja voi aiheuttaa allergisia reaktioita.
Kaésineiden merkinta

Kunkin mallin testitulokset on merkitty kasineisiin ja/tai niiden
pakkaukseen, tuoteluetteloomme seké verkkosivuillemme.

Sailytys: Kasineita tulee sailyttaa alkuperaisessa pakkauksessaan
pimeassa, viiledssa ja kuivassa paikassa. Jos kasineit:
niiden mekaaniset ominaisuudet eivat muutu. Kasineille ei voi maéritella
myyntiaikaa, silla se riippuu kasineiden kayttétarkoituksesta ja
varastointiolosuhteista. Havittaminen: Kaytetyt
kayttbmaassa ja/tai -alueella voimassa olevien maaraysten mukaisesti.
Vanhentuminen

Suositusten mukaan sailytetyn kasineen mekaaniset ominaisuudet
pysyvat muuttumattomina enintaan viiden vuoden ajan valmistuspéaivasta
lukien.

Pesu/Puhdistus: lImoitetut testitulokset koskevat uusia ja pesemattomia
kasineita. Pesun vaikutusta késineiden suojausominaisuuksiin ei ole
testattu, ellei siité ole mainintaa.

Pesuohjeet: Noudata annettuja pesuohjeita. Ellei pesuohijeita ole
erikseen annettu, tuote huuhdellaan vedella ja annetaan kuivua ilman
vaikutuksesta.

Uudelleen kaytettavat kemikaaleilta suojaavat kasineet voi puhdistaa
kostealla I||na||a Kenakaynokaslnelta ei ole tarkoitettu pestéviksi.

oikea

vaiheita varmistaaksesi oikean istuvuuden, suojan ja

Noudata né
mukavuuden:

1. Tarkista hansikas — Varmista, ettéd se on ehja eika siina ole halkeamia,
reikia tai kulumia. 2. Poista korut — Ota pois kaikki sormukset ja
rannekorut ennen hansikkaiden pukemista. 3. Laita kési oikein — Tyénna
kasi hansikkaaseen varovasti ja varmista, etté jokainen sormi asettuu
oikein venyttamatta likaa materiaalia. 4. Sdada istuvuus — Vedé varovasti
reunoista, jotta hansikas istuu tiiviisti ja mukavasti sormien ja ranteen
ymparille. 5. Tolsta to|sella kadella

1. Tartu késineen ulkopinlaan yhdelld kadelld, jossa on késine, ja veda
kasine pois. Havita sitten kédsine paikallisten suositusten mukaisesti.

2. Aseta seuraavaksi kaksi sormea jéljella olevan kasineen yldreunan alle
ja veda se varovasti pois koskematta kasineen ulkopintaa. Havita
paikallisten suositusten mukaisesti.

Verkkosivut: Lisatietoja I0ytyy osoitteista www.guidegloves.com
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Instructions d’utilisation des gants de protection et protége-bras
GUIDE a usage général

Catégorie CE 3, protection en cas de risque de blessure grave
Utilisation

Portez uniquement des produits de taille appropriée. Un gant trop lache
ou trop serré ne fournira pas le niveau de protection optimal. Les gants ne
doivent pas étre portés en cas de risque d’entrainement par les piéces
mobiles de machines.

Nous recommandons de tester les gants et de vérifier leur bon état
avant utilisation.

Il est de la responsabilité de 'employeur d’analyser la situation, avec
I'utilisateur, afin de veiller a ce que chaque gant protége contre les risques
pouvant apparaitre lors de toute tache donnée.

Exigences de base

Tous les gants de GUIDE sont conformes a la réglementation PPE (UE)
2016/425 et la norme EN 1SO 21420:2020.

La Déclaration de conformité de ce produit est disponible sur notre site
Internet : guidegloves.com/doc

Les gants sont congus pour protéger contre les risques suivants:

EN 388:2016+A1:2018 - Gants de protection contre les risques
mécaniques
Les caractéres situés a coté du pictogramme, quatre chiffres et une ou
deux lettres, indiquent le niveau de protection du gant. Plus la valeur est
élevée, meilleur est le résultat. Exemple : 1234AB.
1) Résistance a I'abrasion : niveau de performance 0 & 4. 2) Résistance
aux coupures, test Coupe : niveau de performance 1 a 5. 3) Résistance
aux déchirures : niveau de performance 1 a 4. 4) Résistance aux
perforations : niveau de performance 1 a 4.
A) Protection contre les coupures, test TDM EN ISO 13997:1999, niveau
de performance A a F. Ce test doit étre effectué si le matériau émousse la
lame lors du test Coupe. La lettre devient le résultat de performance de
référence.
B) Protection contre les chocs : indiqué par un P
Pour les gants comportant deux couches ou plus, la classification globale
ne refléte pas forcément les performances de la couche extérieure
Si X = Test non évalu¢



Gants résistants aux coupures

En cas d'émoussement lors du test de résistance aux coupures (6.2), les
résultats du test Coupe sont uniquement indicatifs, tandis que le test de
résistance aux coupures TDM (6.3) constitue le résultat de performance
de référence.

EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Protection contre les produits
i et les mi i
La longueur la plus courte autorisée assurant une étanchéité aux liquides
doit étre égale a la longueur minimale des gants spécifiée dans la norme
EN ISO 21420:2020.
Pénétration: Un gant ne doit pas fuir lorsqu'il est soumis a un test de
perméabilité a I'air et/ou a I'eau, EN ISO 374-2:2019.
Dégradation: Indique le changement de la résistance a la perforation
aprés I'exposition au produit chimique dangereux. La dégradation est
déterminée selon la norme EN ISO 374-4:2019 pour chaque produit
chimique.
Perméation: Le gant doit résister a un temps de perméation d’au moins :
Type A - 30 minutes (niveau 2) a au moins 6 produits chimiques
Type B - 30 minutes (niveau 2) a au moins 3 produits chimiques
Type C - 10 minutes (niveau 1) & au moins1 produit chimique
Les produits chimiques d’essai sont répertoriés dans le tableau ci-
dessous et les 18 produits chimiques doivent étre testés selon EN 16523-
1:2015+A1:2018.
Micro-organismes: le gant est testé pour protéger contre les bactéries,
les champignons et les, si applicable, virus, EN ISO 374-5:2016.
Des informations supplémentaires et des explications concernant EN 374
et les 18 produits chimiques requis sont disponibles dans le Catalogue de
GUIDE et sur le site Web www.guidegloves.com
Avertissement
Ces informations ne reflétent pas la durée effective de protection sur le
lieu de travail et la différenciation entre les mélanges et les produits
chimiques purs.
La résistance chimique a été évaluée en laboratoire sur des échantillons
prélevés uniquement sur la paume (sauf dans les cas o le gant est égal
ou supérieur @ 400 mm - auquel cas le poignet est aussi testé) et ne
concerne que le produit chimique testé. Elle peut étre différente si le
produit chimique est utilisé dans un mélange.
La résistance a la pénétration a été évaluée en laboratoire et ne concerne
que 'échantillon testé et ne reflete pas nécessairement les performances
réelles du gant sur le lieu de travail.
Il est recommandé de vérifier que les gants conviennent a l'usage prévu
dans la mesure ot les conditions sur le lieu de travail peuvent différer de
I'essai de type pour la température, I'abrasion et la dégradation.
Lorsqu'ils sont usagés, les gants de protection peuvent offrir moins de
résistance au produit chimique dangereux en raison de changements
dans leurs propriétés physiques. Les mouvements, accrocs, frottements,
dégradations, etc. causés par le contact avec un produit chimique
peuvent réduire de maniére significative la durée d'utilisation réelle. Pour
les produits chimiques corrosifs, la dégradation peut étre le facteur le plus
important a considérer lors de la sélection de gants résistant aux produits
chimiques.
Avant utilisation, examinez les gants pour détecter les défauts ou les
imperfections.
Laisser les gants dans un état contaminé entrainera une détérioration de
la qualité. Les gants peuvent étre nettoyés & I'aide d’un chiffon humide
mais ceci n'arrétera pas les processus de perméation. Les
caractéristiques de performances des gants seront affectées
négativement et différeront des niveaux de performances déclarés
dorigine.
EN ISO 374-5:2016
Résistance aux bactéries et aux champignons : Réussi
Résistance aux virus : Réussi

[ Niveau de [ 1 [ 23] a 5 | 6
[ Temps de réaction(minutes) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Donnée chimique EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Produit chimique Catégorie  Dégradation

Méthanol (A) 3 -8,8%
n-Heptane (J) 3 -10,7%
Hydroxyde de sodium 40% (K) 6 -2,6%
Acide sulfurique 96% (L) 5 -15,2%
Acide nitrique 65 % (M) 4 3%
Acide acétique 99 % (N) 4 -10,2%
Ammoniaque 25 % (O) 3 8,3%
Peroxyde d'hydrogéne 30 % (P) 6 6.5%
Formaldéhyde 37% (T) 6 1,3%

A CEN 407:2020 - protection thermique

Les chiffres présentés en regard du pictogramme de la norme EN
indiquent les résultats obtenus par le gant pour chaque test.

Les valeurs les plus élevées correspondent aux meilleurs résultats. Les
valeurs sont les suivantes :

Fig1 indique le comportement de combustion du matériau (niveau de
performance de 1 & 4) Fig2 indique le niveau de protection thermique par
contact (niveau de performance de 1 a 4)

Niveau de performance Température de contact, °C Temps seuil, 5
1 100 215
2 250 215
3 350 215
2 500 =15

Fig3 indique le niveau de protection thermique par convection (niveau de
performance de 1 a 4) Fig4 indique le niveau de protection thermique par
rayonnement (niveau de performance de 1 a 4) Fig5 indique le niveau de
protection contre les gouttes de métal en fusion (niveau de performance
de 1 & 4) Fig 6 indique le niveau de protection contre le métal en fusion
(niveau de performance de 1 & 4

Si une protection contre les flammes est déclarée, le pictogramme suivant
doit étre utilisé®. Si AUCUNE protection contre les flammes nest
déclarée, le pictogramme suivant doit étre utilisé a la place@. Le gant ne
doit pas entrer en contact avec une flamme nue s'il n’a pas été testé ou
s'il n’a pas obtenu au moins un niveau de performance 1 lors de I'essai de
propagation limitée des flammes. Pour les gants comportant plusieurs
couches pouvant étre séparées, le niveau de performance n’est
applicable qu'au produit complet, avec toutes les couches.
Avertissement: les gants testés pour les petites éclaboussures de métal
fondu ne sont pas appropriés pour les activités de soudage. En cas
d’éclaboussure de métal fondu, I'utilisateur doit s'éloigner immédiatement
du lieu de travail et enlever le gant. Le gant peut ne pas éliminer tous les
risques de brdlure.

Le test est réalisé sur la paume du gant, sauf indication contraire.

Si aucune mention nest indiquée, le gant ne contient aucune substance
connue susceptible de provoquer des réactions allergiques.

Ce modéle contient du latex, un matériau susceptible de provoquer des
réactions allergiques.

Marquage du gant

Les résultats des tests de chaque modéle sont marqués sur le gant et/ou
sur son emballage, dans notre catalogue et sur nos sites Internet.
Stockage: Stockez les gants dans leur emballage d’origine dans un
endroit frais et sec. Les propriétés mécaniques des gants ne seront pas
affectées a condition de les stocker correctement. La durée de
conservation ne peut pas étre déterminée. Elle dépend de I'utilisation
prévue et des conditions de stockage. Mise au rebut: Mettez les gants
usagés au rebut conformément aux exigences de chaque pays et/ou
région.

Obsolescence

Si le gant est remisé de la maniére recommandée, il conservera ses
propriétés mécaniques pendant 5 ans a compter de la date de fabrication.
Nettoyage/lavage: Les résultats obtenus lors des tests sont garantis pour
des gants neufs et non lavés. L’effet du lavage sur les propriétés de
protection des gants n'a pas été testé sauf indication contraire.
Instructions de lavage: Suivez les instructions de lavage indiquées. Si
aucune instruction de lavage n'est indiquée, rincez a 'eau et laissez
sécher a I'air.

Les gants de protection chimique réutilisables peuvent étre nettoyés avec
un chiffon humide. Les gants a usage unique ne sont pas congus pour
étre lavés.

Mise en place correcte des gants

Suivez ces étapes pour assurer un bon ajustement, une protection et un
confort optimal :

1. Inspectez le gant — Assurez-vous qu'il est intact, sans fissures, trous ou
signes d'usure. 2. Retirez les bijoux — Otez toutes les bagues et bracelets



avant de mettre les gants. 3. Insérez correctement la main — Glissez votre
main en douceur, en alignant chaque doigt sans étirer excessivement le
matériau. 4. Ajustez le gant — Tirez Iégérement sur les bords pour garantir
un ajustement confortable et sécurisé sur les doigts et le poignet.

5. Répétez avec l'autre main.

Comment enlever un gant contaminé:

1. Avec une main gantée, saisissez I'extérieur du gant et retirez-le.
Mettez ensuite le gant au rebut conformément aux recommandations
locales. 2. Ensuite, insérez deux doigts sous le bord supérieur du gant
restant et retirez-le avec précaution sans toucher I'extérieur du gant.
Mettez au rebut conformément aux recommandations locales.

Site Internet : Des informations supplémentaires sont disponibles sur
www.guidegloves.com
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Upute za uporabu GUIDE zastitnih rukavica i Stitnika za ruke za opcu
uporabu

CE kategorija 3, zastita kada postoji rizik od ozbiljne ozlijede

Upotreba

Proizvode nosite samo u prikladnoj veli¢ini. Optimalna razina zastite
nece biti osigurana ako je rukavica prelabava ili preuska. Rukavice se ne
smiju nositi kada postoji opasnost od zapetljavanja s pokretnim dijelovima
strOJeva

Prepor j bavljanj iranja rukavica te provjere na
ostecenja prije uporabe

Odgovornost je poslodavca da zajedno s korisnikom analizira da li svaka
rukavica $titi od rizika koji se mogu pojaviti u bilo kojoj radnoj situaciji.
Osnovni zahtjevi

Sve rukavice GUIDE uskladene su s Uredbom (EU) o osobnoj zastitnoj
opremi br. 2016/425 i normom EN 1SO 21420:2020.

Izjavu o sukladnosti za ovaj proizvod moZete pronaci na nasim
internetskim stranicama: guidegloves.com/doc

Rukavice su namijenjene za zastitu od sljedecih rizika:

EN 388:2016+A1:2018 - Zastitne rukavice protiv mehanickih
opasnosti
Znakovi do piktograma, Cetiri broja i jedno ili dva slova oznaéavaju razinu
zastite rukavice. Sto je vrijednost veca, bolji je rezultat. Primjer 1234AB.
1) Otpornost na tro$enje: razina ucinkovitosti od 0 do 4. 2) Otpornost na
presijecanje, Coup ispitivanje: razina ucinkovitosti od 1 do 5. 3) Otpornost
na trganje: razina ucinkovitosti od 1 do 4. 4) Otpornost na probijanje:
razina ucinkovitosti od 1 do 4.
A) Otpornost na presijecanje, TDM ispitivanje u skladu s EN ISO
13997:1999, razina uginkovitosti od A do F. Ovo ispitivanje obavlja se ako
materijal otupljuje oStricu za vrijeme Coup ispitivanja. Slovo postaje
referencijski rezultat uinkovitosti.
B) Zastita od udaraca: oznatava se slovom P
Kod rukavica s jednim slojem ili viSe slojeva zavr8no razvrstavanje ne
mora odraZavati u€inkovitost gornjeg, vanjskog sloja
Slmbol X= nue testirano

nap

U slucaju otupljlvan]a za vrueme |spmvanja otpornosti na presijecanje
(6.2) rezultati Coup ispitivanja samo su orijentacijski, dok je TDM
ispitivanje otpornosti na presijecanje (6.3) referencijski rezultat
ucinkovitosti.

L k/EN I1SO 374-1:2016/A1:2018 — Zastita od kemikalija i
mikroorganizama

Najkraca dopustena nepropusna duzina treba biti jednaka minimalnoj
duzini rukavica prema normi EN ISO 21420:2020.

Propustanje: rukavica ne smije propustati vodu ili zrak tijekom ispitivanja
na propustanje, EN ISO 374-2:2019.

Razgradnja: Ukazuje na promjenu otpornosti na buSenje nakon dodira s
ispitnom kemikalijom. Razgradnja se odreduje prema normi EN I1SO 374-
4:2019 za svaku kemikaliju.

Upijanje: vriieme prodora rukavice ne smije biti manje od sljede¢ih
vrijednosti:

Vrsta A — 30 minuta (razina 2) za minimalno 6 ispitivanih kemikalija

Vrsta B — 30 minuta (razina 2) za minimalno 3 ispitivane kemikalije

Vrsta C — 10 minuta (razina 1) za minimalno 1 ispitivanu kemikaliju
Ispitivane kemikalije navedene su u tablici u nastavku i svih 18 kemikalija
treba ispitati prema normi EN 16523-1:2015+A1:2018.

Mikroorganizmi: ispitana je zastita rukavica od bakterija, gljivica i, ako je
primjenjivo, virusa, EN I1SO 374-5:2016.

Dodatne informacije i objadnjenja u vezi norme EN 374 i 18 zahtijevanih
kemikalija moZete pronaci u katalogu GUIDE i na adresi
www.guidegloves.com

Upozorenje

Ovi podaci ne odrazavaju stvarno trajanje zastite na radnom mjestu ili
razliku izmedu mjeSavina i €istih kemikalija.

Otpornost na kemikalije ispitana je u laboratorijskim uvjetima samo na
uzorcima dlana (osim ako debljina rukavice ne iznosi 400 mm ili viSe te se
u tom sluaju ispituje i orukvica) i odnosi se samo na ispitanu kemikaliju.
MoZe se razlikovati ako se kemikalija upotrebljava u mjesavini.

Otpornost na propustanje ispitana je u laboratorijskim uvjetima i odnosi se
samo na ispitanu vrstu rukavica te ne odraZava nuzno stvarni u¢inak na
radnom mjestu.

Preporucuje se provjeriti jesu li rukavice prikladne za predvidenu upotrebu
zato $to se uvjeti na radnom mjestu mogu razlikovati od ispitivanja vrste
ovisno o temperaturi, troSenju i razgradnji.

Prilikom upotrebe, zastitne rukavice mogu biti manje otporne na opasne
kemikalije zbog promjena fizickih svojstava. Pokreti, zapinjanje, trljanje,
razgradnja uzrokovana dodirom s kemikalijama i drugo moZe znacajno
skeratiti vrijeme upotrebe. Kad je rije¢ o nagrizajucim kemikalijama,
razgradnja moze biti najvazniji Eimbenik koji treba uzeti u obzir prilikom
odabira rukavica otpornih na kemikalije.

Prije upotrebe pregledajte ima li na rukavicama ostecenja ili nedostataka.
Ako se rukavice ostave u kontaminiranom stanju, to ¢e uzrokovati
pogorsanje kvalitete. Rukavice se mogu o€istiti viaznom krpom, ali to
nece zaustaviti procese prodora. To ¢e negativno utjecati na karakteristike
performansi rukavica i one ¢e se razlikovati od izvornih nazivnih razina
performansi.

EN ISO 374-5:2016

Otpornost na bakterije i gljivice: Prodlo

Otpornost na viruse: Proslo

Razina izvedbe 1 2 5
Vrijeme prodiranja (minuta) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240
Kemijski podaci EN ISO 374-1:2016+A1:2018

6
>480

Kemikalija Klasa Razgradnja
Metanol (A) 3 -8,8%
n-Heptan (J) 3 -10,7%
Natrijev hidroksid 40% (K) 6 -2,6%
Sumporna kiselina 96% (L) 5 -15,2%
Dusicna kiselina 65 % (M) 4 3%
Octena kiselina 99 % (N) 4 -10,2%
Amonijev hidroksid 25 % (O) 3 8,3%
Vodikov peroksid 30 % (P) 6 6,5%
Formaldehid 37% (T) 6 1,3%

(&

\. EN 407:2020 - zastita od toplineBrojke pokraj piktograma za ovaj

EN standard upucuju na rezultat koji je rukavica postigla u svakom testu.

Sto je brojka veca bolji je postignuti rezultat. Brojke pokazuju kako slijedi:
Brojka1 pokazuje pona$anje materijala pri gorenju(razina performansi 1-4)
Brojka2 pokazuje razinu zastite od dodirne topline(razina performansi 1-4;

Razina ué zastite Kontaktna “C Vremenski prag, s
1 100 =15
2 250 215
3 350 15
2 500 =15

Brojka 3 pokazuje razinu zastite od preno$enja topline(razina
performansi 1-4) Brojka 4 pokazuje razinu zastite od radijacijske topline
(razina performansi 1-4) Brojka 5 pokazuje razinu zastite od kapi
rastaljenog metala (razina performansi 1- 4) Brojka 6 pokazuje razinu
zastite od rastaljenog metala (razina performansi 1-4)

Ako je navedena zastita od pozara, rabit ¢e se sljedeci piktogram 2 Ako
NIJE navedena zastita od pozara, rabit ¢e se sliedeéi piktogram\.
Rukavica ne smije do¢i u dodir s otvorenim plamenom ako rukavica nije
testirana ili ako nije na testu ograni¢enog Sirenja plamena nije udovoljila
zahtjevima izvedbe za najmanje 1. razinu. Za viSeslojne rukavice koje se



mogu odvojiti razina izvedbe primjenjuje se samo na cjelokupni proizvod
ukljucujuci sve slojeve.

Upozorenje: rukavice testirane za mala prskanja rastopljenog metala nisu
prikladne za zavarivanje. U slu¢aju rastalienog metalnog prskanja korisnik
odmah mora napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. Rukavica mozda
nece eliminirati sve rizike od opeklina.

Ako nije drugacije navedeno, testira se dlan rukavice.

Ako nije navedeno, rukavice ne sadrzavaju nikakve poznate tvari koje
mogu izazvati alergijske reakcije.

Ovaj model sadrzava lateks koji moZe izazvati alergijske reakcije.
Oznacavanje rukavica

Rezultati ispitivanja za svaki model oznaceni su na rukavici i/ili na
ambalazi, u naSem katalogu i na na8im web-stranicama.

Cuvanje: Rukavice Euvajte na mracnom, hladnom i suhom mjestu, u
originalnom pakiranju. Mehani¢ka svojstva rukavica nece se narusiti ako
se ispravno ¢uvaju. Rok valjanosti ne moZze se utvrditi, a ovisi o namjeni i
uvjetima skladitenja. Odlaganje u otpad: IskoriStene rukavice odlazu se
u otpad u skladu sa zahtjevima svake drzave i/ ili regije.

Zastarjelost

Ispravno pohranjene, rukavice zadrzavaju mehanicka svojstva do 5
godina od datuma proizvodnje.

Ciscéenje/pranje: Postignuti rezultati testiranja zajamé&eni su za nove i
neoprane rukavice. Utjecaj pranja na zastitna svojstva rukavica nije
ispitan osim ako to nije navedeno.

Upute za pranje: Pridrzavajte se specificnih uputa za pranje. Ako nema
uputa za pranje, isperite ih vodom i osusite na zraku.

Ponovno upotrebljive rukavice za zastitu od kemikalija mogu se odistiti
vlaznom krpom. Jednokratne rukavice nisu namijenjene za pranje.
Pravilno stavljanje rukavica

Slijedite ove korake kako biste osigurali pravilno prianjanje, zastitu i
udobnost:

1. Pregledajte rukavicu — Provjerite da nema pukotina, rupa ili znakova
istro$enosti. 2. Uklonite nakit — Skinite sav nakit s ruku i zapesca prije
stavljanja rukavica. 3. Pravilno stavite ruku — Lagano uvucite ruku, pazeci
da su svi prsti pravilno postavljeni bez rastezanja materijala.

4. Prilagodite rukavicu — Lagano povucite rubove kako biste osigurali
udobno i sigurno prianjanje preko prstiju i zapesca.

5. Ponovite s drugom rukom.

Kako ukloniti kontaminiranu rukavicu:

1. Jednom rukom u rukavici uhvatite vanjski dio rukavice i skinite rukavicu.
Zatim odloZite rukavicu prema lokalnim preporukama.

2. Zatim umetnite dva prsta ispod gornjeg ruba preostale rukavice i
njezno je skinite bez dodirivanja vanjske strane rukavice. OdloZite

u skladu s lokalnim preporukama

Web-mjesto: Dodatne informacije mogu se dobiti na
www.guidegloves.com
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6 az altala célu GUIDE vé 6z és

;
karvédokhoz
CE 3. kategoria: sulyos sériilések veszélyével szembeni védelem
Hasznalat
A termékeket csak az Onnek megfelelé méretben viselje. A védelem
optimalis szintje nem biztosithatd, ha a kesztyd tul laza vagy tal szoros. A
keszty(it nem szabad viselni, ha fennall az esélye, hogy a mozgé
alkatrészek becsipik azt.
Azt ajanljuk, hogy a hasznalat el6tt ellendrizze a kesztyliket, hogy
nincsenek-e megsériilve.
A munkaltaté a felhasznaléval egyiittesen felel azért, hogy megallapitsa,
hogy a keszty(i védelmet nyujt-e azok ellen a veszélyek ellen, amelyek az
adott munkahelyzetben felmeriilhetnek.
Alapkovetelmények
Mindegyik GUIDE keszty(i megfelel az egyéni védéeszkozokrol szolo
(EU) 2016/425 rendeletnek és az EN 1SO 21420:2020 szabvanynak.
A termék megfeleléségi nyilatkozata cégiink webhelyén talalhato:
guldegloves com/doc

elleni vé itottak ki:

'EN 388:2016+A1:2018 — ikai élyek elleni
A piktogram melletti négy szamjegy, és az egy vagy ketté betl a keszty(
védelmi szintjét jelzik. A magasabb érték jobb eredményt jeldl. Példaul:
1234AB
1) Surlédas elleni védelem: 0-4 teljesitményszint. 2) Vagas elleni
védelem, vagasteszt: 1-5 teljesitményszint. 3) Szakitészilardsag: 1-4
teljesitményszint. 4) Atlyukasztési szilardsag: 1-4 teljesitményszint.
A) Vagas elleni védelem, TDM teszt EN ISO 13997:1999, A-F
teljesitményszint. Ezt a tesztet abban az esetben kell elvégezni, ha az
anyag a vagasteszt soran kicsorbitja a pengét. A betii a referencia
teljesitmény eredményére utal.
B) A behatas elleni védelem jele a P
A legalabb két réteggel rendelkezé keszty(ik esetében a végsé besorolas
nem feltétlentil tiikrozi a legklsé réteg teljesitményét.
Ha X = A teszt nmcs értékelve
Vagas elleni
A vagas elleni teszt (6.2) sordn a penge k|csorb|tasa a vagasteszt
eredménye, csak akkor mérvado, ha a TDM vagas elleni ellendllas teszt
6.3) a referencia teljesitmény eredmény.

=

EN ISO 374-1:2016/A1:2018 — VédSkesztyiik vegyszerek és
mlkroorganlzmusok ellen

A legkisebb megengedett folyadékzaré hossznak meg kell felelnie a
keszty( EN 1ISO 21420:2020 szabvanyban meghatarozott legkisebb
hosszanak.

Behatolas: A keszty(ibe a vizsgalat soran nem szivaroghat viz vagy
levegd, az EN ISO 374-2:2019 szabvanyban meghatarozott behatolasi
ellenallasnak megfeleléen.

Degradacio: Az atlyukasztasi szilardsag valtozasat jelzi a vegyi anyagnak
valo kitettség utan. A degradéaciot minden vegyszer esetén az EN ISO
374-4:2019 szabvany szerint kell meghatarozni.

Atbocsatas: A kesztylinek, tipustol fliggéen, legalabb az alabbi
ateresztési ideig ellenallonak kell lennie:

A tipus — 30 perc (2. szint) legalabb 6 vizsgalati vegyszerrel szemben.
B tipus — 30 perc (2. szint) legalabb 3 vizsgalati vegyszerrel szemben.
C tipus — 10 perc (1. szint) legalabb 1 vizsgalati vegyszerrel szemben.
A vizsgalati vegyszerek az alabbi tablazatban taldlhatok, és mind a 18
vegyszert az EN 16523-1:2015+A1:2018 szabvanynak megfeleléen kell
vizsgalni.

Mikroorganizmusok: a keszty(i baktériumokkal, gombakkal és, adott
esetben, virusokkal szembeni védelmét az EN I1SO 374-5:2016
szabvanynak megfeleléen vizsgaltak.

Az EN 374 szabvannyal és az el6irt 18 vegyszerrel kapcsolatos tovabbi
tudnivalok és magyarazatok a GUIDE katalégusban és a
www.guidegloves.com webhelyen talalhatok.

Figyelem

Ez az informacié nem tiikrézi a védelem tényleges idétartamat a
munkahelyen, valamint a keverékek és a tiszta vegyszerek kozotti
megkiilénboztetéseket.

A vegyszerrel szembeni ellenallé képességet laboratériumi kériilmények
kozott vizsgaltak, kizardlag a tenyérrél vett mintakbdl (kivéve a 400 mm-
es vagy hosszabb keszty(ik esetén, ahol a mandzsettat is vizsgaltak), és
az ellendllé képesség kizardlag a vizsgalt vegyszerre vonatkozik. Ez
modosulhat, ha a vegyszert keverékben hasznaljak.

A behatolasi ellenallast laboratériumi korilmények kézott vizsgaltak, és
kizarolag a vizsgalt példanyra vonatkozik, vagyis nem sziikségszer(ien
tilkrozi a tényleges védelmet a munkahelyen.

Ajanlott ellendrizni, hogy a keszty( alkalmas-e a tervezett felhasznalasra,
mert a munkahelyi koriilmények a h6mérséklettdl, a kopastol és a
degradaciotol fliggéen eltérhetnek a tipusvizsgalati koriilményektol.

A fizikai tulajdonsagok véltozasa miatt eléfordulhat, hogy a hasznalat
soran a védokesztyli kevésbé ellenallé a veszélyes vegyszerekkel
szemben. A tényleges hasznalhatésag ideje jelentésen csdkkenhet a
mozgas, beakadas, dorzs6lédés, a vegyszerrel valé érintkezés okozta
degradacio stb. miatt. A mard hatasu vegyszereknél a degradéacio lehet
a legfontosabb tényezd, amelyre a vegyszerallo kesztyl kivalasztasa
soran figyelni kell.

Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a kesztyli nem sériilt vagy hibas-e.

Ha a keszty(it szennyezett allapotban hagyja, az a minéség romlasat
okozza. A kesztyliket nedves ruhaval lehet tisztitani, de ez nem allitja le
az atereszt6 folyamatokat. A keszty( teljesitménymutatdit negativan
befolyasolja, és eltér az eredeti bejelentett teljesitményszintektdl.

EN ISO 374-5:2016




Ellenallas baktériumokkal és gombakkal szemben: Megfelelt
Ellenallas virusokkal szemben: Megfelelt

Teljesitmé i [T 2137 a 5 | L{
ttoresi id6 (percek) [7>10 [ >30 | >60 | >120 | >240 | >4
Kémiai adatok EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Vegyi anyag Osztaly ~ Degradacio
Metanol (A) 3 -8,8%
n-Heptan (J) 3 -10,7%
Nétrium-hidroxid 40% (K) 6 -2,6%
Kénsav 96% (L) 5 -15,2%
Salétromsav 65% (M) 4 3%
Ecetsav 99% (N) 4 -10,2%
Amménium-hidroxid 25% (O) 3 8,3%
Hidrogén-peroxid 30% (P) 6 6,5%
Formaldehid 37% (T) 6 1,3%

o0
C EN 407:2020 — hé elleni védelem

Az EN szabvany kévetkezé piktogramja mellett talalhaté abrak azt
mutatjak, hogy a keszty(i milyen eredményeket ért el az egyes teszteken.
A magasabb érték jobb eredményt jeldl. Az abrak tartalma a kévetkezé:
1. abra Az anyag égési tulajdonsagait mutatja (teljesitményszint 1- 4)

2. abra A forré targyak megérintésekor tanusitott védelmi szintet mutatja
teljesitményszint 1- 4)

Teljesitményszint Erintkezési homérseklet, °C Kiisz5bidd, s
1 100 =15
2 250 215
3 350 =15
4 500 =15

3.abra A konvektiv héforrassal szemben tanusitott védelmi szintet mutatja
(teljesitményszint 1- 4) 4.4bra A sugarzoé héforréassal szemben tanusitott
védelmi szintet mutatja (teljesitményszint 1- 4) 5.4bra Az olvadt
fémcseppekkel szemben tanusitott védelmi szintet mutatja
(teljesitményszint 1- 4) 6.4bra Az olvadt fémmel szemben tanusitott
védelmi szintet mutatja (teljesitményszint 1- 4)

Tizvédelmi nyilatkozat esetén a kovetkezé piktogramot kell hasznalni ®
.Ha NINCS tiizvédelmi nyilatkozat, helyette a kévetkez6 piktogramot kell
hasznalni®. A kesztyli nem érintkezhet nyilt langgal, ha a keszty(it nem
tesztelték, vagy a korlatozott langterjedési vizsgalat soran nem érte el
legalabb az 1-es teljesitményszintet. Tobb kiilon rétegbél allo kesztyl
esetén a teljesitményszint csak az egész termékre vonatkozhat, az
Osszes réteget figyelembe véve.

Figyelmeztetés: az olvadt fém apro froccsenésére tesztelt kesztylik nem
alkalmasak hegesztési tevékenységekhez. Olvadt fémfréccsenés esetén
a felhasznalénak azonnal el kell hagynia a munkaallomast, és le kell
vennie a keszty(it. Lehetséges, hogy a keszty(i nem zérja ki az égés
minden kockazatat.

A tesztelést a keszty(i tenyerén végzik, ha nincs mas utasitas.

Ha nincs meghatérozva, abban az esetben a keszty(i nem tartalmaz olyan
anyagokat, melyekrdl kéztudott, hogy allergias reakcidkat okozhatnak.
Ez a modell latexet tartalmaz, amely allergias reakcidkat okozhat.

A kesztyii jeldlése

Valamennyi modell vizsgalati eredményeit feltlintetjiik a keszty(in és/vagy
a csomagolason, a katalégusunkban és a honlapjainkon.

Tarolas: A keszty(t s6tét, hlivos, szaraz helyen tarolja, eredeti
csomagolasukban. A kesztyli mechanikus tulajdonsagai csak megfelelé
tarolas esetén biztosithatok. Az élettartam nem hatarozhaté meg, mivel
azt a hasznalat modja és a tarolasi korilmények is befolyasoljak.
Hulladékkezelés: A hasznalt kesztyiiket az adott orszag és/vagy régio
hulladékkezelési eléirasainak megfeleléen kezelje.

Elavulas

Az ajanlott korilmények kozotti tarolas esetén a kesztyli mechanikus
tulajdonsagai a gyartasi id6tél szamitott 5 évig maradnak valtozatlanok.
Tisztitas/mosas: Az elért vizsgalati eredményeket Uj, mosatlan ruhdkon
garantaljuk. Nem vizsgaltuk, hogy milyen hatassal van a mosas a
keszty(ik védelmi tulajdonsagaira, kivéve, ha azt kiilon jeleztik.

Mosasi Gtmutaté: Kévesse a megadott mosasi utasitasokat. Ha nincs
mas mosasi utasitas, a keszty(it dblitse ki vizzel, és levegén széritsa
meg.

Az Ujrafelhasznélhat6 vegyvédelmi kesztyiik nedves ruhaval tisztithatok.
Az egyszer hasznélatos keszty(ik mosasa nem javasolt.

A kesztyii helyes felhtizasa

Kévesse ezeket a Iépéseket a megfeleld illeszkedés, védelem és
kényelem érdekében:

1. Vizsgélja meg a keszty(it — Gy6z6djon meg réla, hogy sértetlen,
repedések, lyukak vagy kopas nélkil. 2. Tavolitsa el az ékszereket —
Miel6tt felveszi a keszty(it, vegye le az 6sszes gydir(it és karkotét.

3. Helyezze be helyesen a kezét — Ovatosan csusztassa bele a kezét,
igazitva minden ujjat anélkil, hogy tllfeszitené az anyagot. 4. Allitsa be a
keszty(it — Finoman hizza meg a széleket, hogy biztonséagosan és
kényelmesen illeszkedjen az ujjakra és a csukléra.

5. Ismételje meg a masik kézzel.

A y kesztyii eltavolitasa:

1. Fogja meg a keszty( kiils6 részét a masik keszty(s kezével, és huzza
le. Ezutan dobja ki a kesztyiit a helyi ajanlasoknak megfeleléen.

2. Ezutan nydljon be a fennmaradé keszty( fels6 széle ala, és

ovatosan huzza le anélkiil, hogy megérintené a keszty( kiilsejét. Dobja ki
a helyi ajanlasoknak megfeleléen.

Weboldal: Bévebb tajékoztatas a www.guidegloves.com cimeken
talélhaté.
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Leidbeiningar um notkun GUIDE hlifdarhanska og armhlifa til
almennrar notkunar

CE flokkur 3 par sem mikil hzetta er & alvarlegu tjoni

Notkun

Notadu adeins vorur af haefilegri steerd. Akjésanlegasta verndarstigid
verdur ekki til stadar ef hanskinn er of vidur eda of prongur. Ekki & ad nota
hanskana ef haetta er & pvi ad peir festist i hreyfanlegum vélarhlutum

Vid maelum med pvi ad hanskarnir séu proéfadir og leitad ad
skemmdum fyrir notkun.

Vinnuveitandinn ber abyrgd & pvi asamt notandnaum ad kannad sé ad
hanskarnir veiti pa vérn sem vinnuadstaedur krefjast.

Grunnkréfur

Allir GUIDE hanskar samsvara PPE reglugerdinni (ESB) 2016/425 og
stadli EN 1SO 21420:2020.

Samraemisyfirlysing fyrir bessa voru kann ad vera a vefsvaedinu okkar:
guidegloves.com/doc

Hanskarnir eru hannadir til ad vernda fyrir eftirfarandi ahaettupattum:

EN 388:2016+A1:2018 - Oryggishanskar fyrir vélavinnu

Stafirnir vid hlid myndarinnar, fjérir tlustafir og einn eda tveir bokstafir,
gefa til kynna verndarstig hanskanna. bvi haerra sem gildié er pvi meiri
vorn. Deemi: 1234AB.
1) Skramuvorn: polstig 0 til 4. 2) Skurdarpol, coup-préfun: polstig 1 til 5.
3) Rifpol: polstig 1 til 4. 4) Gétunarpolid: polstig 1 til 4.
A) Skurdarvérn, TDM-prof EN ISO 13997:1999, polstig A til F. Pessi
profun skal fara fram ef efnid gerir bladid bitlaust vid coup-profun.
Bokstafurinn vedur viémidunarnidurstada.
B) Hoggvorn: tilgreind med stafnum P
i hénskum med tveimur eda fleiri I5gum endurspeglar heildarflokkunin ekki
endilega polstig ysta lagsins
Ef X = préfun ekki metin
Skurdarpolnir hanskar
Ef eggin verdur bitlaus vid skurdarpolsprofun (6.2) er coup-profun adeins

ild ef TDM-skurdarbolspréfun (6.3) er vidmidunarnidurstada.

Ll
k Iik/EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Varnir gegn efnum og 6rverum
Stysta leyfda lengd sem er vokvapétt skal samsvara lagmarkslengd
hanskanna eins og tilgreint er i EN ISO 21420:2020.
Gegnumprenging: Hanskinn skal ekki leka vatni eda lofti pbegar verid er
ad profa hann gagnvart gegnprengingu, EN 1SO 374-2:2019.
Nidurbrot: Segir til um breytingu & gétunarpoli eftir ad hafa komist i
snertingu vid sterk efni. Nidurbrot skal akvarda i samraemi vid EN ISO
374-4:2019 fyrir hvert efni.
Gegndraepi: Hanskinn parf ad standast:
Gerd A - 30 minutur (2. stig ) gegn a.m.k. 6 efnum
Gerd B - 30 minutur (2. stig ) gegn a.m.k. 3 efnum
Gerd C - 10 mintur (1. stig ) gegn a.m.k. 1 efni
Profunarefnin koma fram & nedangreindri toflu og 6ll efnin 18 skal préfa i
samraemi vié EN 16523-1:2015+A1:2018.



Orverur: hanskinn er préfadur med tillti til sykla, sveppa og, ef vid, virusa,
EN ISO 374-5:2016.

Frekari upplysingar og utskyringar um EN374 og efnin 18 er haegt ad fa i
GUIDE Véruflokkar og & vefsvaedinu www.guidegloves.com

Varad

bessar upplysingar endurspegla ekki raunverulegan verndartima a
vinnustad eda muninn & milli efnablanda og hreinna efna.

Efnapol hefur verid préfad undir adstaedum 4 tilraunastofu med synum
sem tekin eru i I6fa eingdngu (nema i tilfellum par sem hanskinn er jafn
eda meiri en 400 mm, par sem ermaliningin er préfud lika) og tengist
adeins pvi efni sem verid er ad profa. Pad getur verid annad efnid er
blandag.

Vorn gegn gegnprengingu hefur verid metid 4 tilraunastofu og tengist
adeins pvi eintaki sem var préfad og parf ekki endilega ad endurspegla
raunverulega vérn & vinnustad.

Meelt er med ad hanskinn henti fyrir tileetlada notkun par sem

adsteedur & vinnustad kunna ad vera adrar en i préfuninni hvad vardar
hitastig, svorfun og nidurbrot.

Pegar hanskarnir eru notadir kunna peir ad veita minni vérn gegn
haettulegum efnum vegna breyttra eiginleika. Hreyfingar, snaningur, nudd,
nidurbrot af voldum snertingar vid efnid o.fl. kann ad stytta raunverulegan
tima umtalsvert. Hvad vardar aetandi efni kann nidurbrot ad vera helsti
pattur sem lita zetta til begar efnapolnir hanskar eru valdir.

Fyrir notkun skal skoda hanskana til ad sja hvort & peim séu skemmdir
eda gallar.

Pad ad skilja hanskana eftir mengada dregur ur gaeedum beirra. Haegt er
ad prifa hanskana med rékum klut en pad stédvar ekki gegndraepisferlin.
Notkunareiginleikar hanskanna verda fyrir neikveedum ahrifum og munu
verda frabrugdnir upprunalega uppgefnum eiginleikum.

EN ISO 374-5:2016

Métstada gegn bakterium og sveppum: Stadist

Motstada gegn virusum: Stadist

[Arangur stig [1 [ 23] & 5 L{
[ Gegndraspistimi (minGtur) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Efnafraedigogn EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Efnafraedilegur Flokkur Nidurbrot
Metano! (A) 3 -8,8%
n-heptan (J) 3 -10,7%
Natriumhydroxié 40% (K) 6 -2,6%
Brennisteinssyra 96% (L) 5 -15,2%
Saltpéturssyra 65% (M) 4 3%
Ediksjra 99% (N) 4 -10,2%
Amméniumhydroxid 25% (O) 3 8,3%
Vetnisperoxid 30% (P) 6 6,5%
Formaldehyd 37% (T) 6 1,3%

‘\%WEN 407:2020 - hitavorn

Télur vid merki pessa EN stadals syna nidurstédur préfana a hdnskunum.
bvi heerri tala, pvi betri nidurstada. Télurnar syna eftirfarandi:

Tala 1 synir logapol efnisins (skali 1-4)

Tala 2 synir vérn gegn hitaleidni (skali 1-4)

Hoggvidnamsstig Snertihitastig, °C Vigmidunartimi, s
1 100 =15
2 250 =15
3 350 =15
4 500 =15

Tala 3 synir vérn gegn snertihita (skali 1-4) Tala 4 synir vorn gegn
varmaburdi (skali 1-4) Tala 5 synir vérn gegn bradnum mélmslettum (skali
1-4) Tala 6 synir vérn gegn bradnum malmi (stig 1- 4)

Sé lyst yfir vernd gegn opnum eldi skal nota medfylgjandi myndtakn® . Sé
EKKI lyst yfir vernd gegn opnum eldi skal i stadinn nota medfylgjandi
myndtakn\%Y. Hanskinn ma ekki komast i snertingu vié opinn eld hafi hann
ekki verid profadur eda neer ad lagmarki 1. nothaefisstigi i préfun &
takmarkadri Gtbreidslu opins elds. Hvad vardar marglaga hanska sem
adgreina ma gildir nothzefisstigid adeins um alla véruna, p.m.t. 6ll 16gin.
Vidvorun: hanskar préfadir fyrir litlar skvettur af bradnum malmi henta
ekki til notkunar vid sudu. Ef bradinn malmur skvettist skal notandinn
yfirgefa vinnustadinn strax og fara dr hanskanum. Hanskinn geeti ekki
komid i veg fyrir alla haettu & brunasarum.

Préfun fer fram i I6fa hanskans nema annad sé tekid fram.

Sé pad ekki tekid fram inniheldur hanskinn engin pekkt ofnaemisvaldandi
efni.

Pessi gerd inniheldur latex sem getur valdid ofnaemisviébrogdum
Merking hanskanna

Nidurstodur profana & hverri gerd eru merktar & hanskana og/eda
umbddirnar, i vorulista og & vefsidu okkar.

Geymsla: Hanskana & ad geyma & myrkum, kéldum og purrum stad i
upprunalegum umbudum. Hanskarnir glata ekki eiginleikum sinum ef peir
eru geymdir & réttan hatt. Endingartimi hanskanna er 6akvedinn en hann
reedst af pvi hvernig & ad nota pa og hvernig peir eru geymdir.

Forgun: Fargid honskunum i samraemi vid gildandi reglur & hverjum stad.
Urelding

Ef hanskarnir eru geymdir eins og sagt er fyrir um munu eiginleikar peirra
ekki breytast i allt ad 5 ar eftir framleidsludag.

Hreinsun/pvottur: pzer nidurstodur sem hafa fengist ur préfunum eru
tryggdar fyrir nyja og 6pvegna hanska. Ahrif pvottar 4 verndandi eiginleika
hanskanna hafa ekki verid préfud nema annad sé tekid fram.
Pvottaleidbeiningar: Fylgid tilgreindum pvottaleidbeiningum. Ef engar
pvottaleidbeiningar koma fram skal pvo med mildri sépu og loftpurrka.
Haegt er ad prifa endurnota efnaverndarhanska med rékum klat. Ekki er
eetlast til pess ad einnota hanskar séu pvegnir.

Rétt isetning hanska

Fylgdu pessum skrefum til ad tryggja rétta steerd, vorn og paegindi:

1. Skodadu hanskann — Gakktu dr skugga um ad hann sé heill, an rifa,
gata eda slits. 2. Fjarleegdu skartgripi — Taktu af alla hringi og armbénd
adur en pu setur a pig hanskana. 3. Settu hondina rétt i — Renndu
hendinni mjuklega inn og stilltu fingurna rétt an pess ad teygja efnid of
mikid. 4. Adlagadu passid — Dragdu varlega i branirnar til ad tryggja
paegilega og 6rugga passun yfir fingrum og ulnli®.

5. Endurtaktu fyrir hina hondina.

Hvernig fjarlegja skal mengadan hanska:

1. Taktu um hanskann utanverdan med hinni hendinni hanskaklaeddri og
dragdu hanskann af. Fargadu sidan hanskanum i samraemi vid
leidbeiningar & hverjum stad. 2. bar naest skaltu stinga tveimur fingrum
undir efri brun hins hanskans og draga hann varlega af an pess ad snerta
ytra byrdi hanskans. Fargid i samraemi vid leidbeiningar & hverjum stad.
Vefur: Nanari upplysingar fast & www.guidegloves.com

IT

Istruzioni per I'uso delle protezioni per le braccia e dei guanti di
protezione GUIDE per usi generici

Categoria CE 3, protezione contro il rischio di lesioni gravi

Utilizzo

Indossare solo prodotti della taglia corretta. Il livello di protezione ottimale
non puo essere garantito se la taglia del guanto non & corretta. | guanti
non sono indicati ove sussista il rischio di trascinamento da parte di
ingranaggi meccanici in movimento.

Si iglia di testare e I'i ita dei guanti prima

dell'uso.

E responsabilita del datore di lavoro e dell'operatore analizzare che ogni
guanto sia in grado di proteggere dai rischi che possono insorgere in
qualsiasi condizione di lavoro.

Requisi i base

Tutti i guanti GUIDE sono conformi al regolamento (UE) sui dispositivi di
protezione individuale 2016/425 e alla norma EN 1SO 21420:2020.

La dichiarazione di conformita per questo prodotto & reperibile al nostro
sito: guidegloves.com/doc

anti sono stati disegnati per proteggere contro i seguenti rischi:

EN 388:2016+A1:2018 - Guanti di protezione contro rischi
meccanici
| caratteri vicini al pittogramma, quattro numeri e una o due lettere,
indicano il livello di protezione del guanto. A numero maggiore
corrisponde un risultato migliore. Esempio: 1234AB.
1) Resistenza all'abrasione: livello di prestazioni da 0 a 4. 2) Resistenza al
taglio, prova d'impatto: livello di prestazioni da 1 a 5. 3) Resistenza allo
strappo: livello di prestazioni da 1 a 4. 4) Resistenza alla punturazione:
livello di prestazioni da 1 a 4.
A) Protezione dai tagli, test TDM EN ISO 13997:1999, livello di prestazioni
da A a F. Questo test dev'essere eseguito se il materiale smussa la lama




durante la prova d'impatto. La lettera rappresenta il risultato delle
prestazioni di riferimento.

B) Protezione dagli impatti: & indicata dalla lettera P

Per i guanti con due o piu strati, la classificazione generale non riflette
necessariamente le prestazioni dello strato piti esterno

Se & presente una X, il test non é stato valutato.

Guanti resistenti al taglio

In caso di smussatura durante la prova di resistenza al taglio (6.2), i
risultati della prova d'impatto sono solo indicativi, mente la prova di
resistenza al taglio TDM (6.3) & il risultato delle prestazioni di riferimento.

e
A'@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Protezione contro agenti chimici

e microrganismi

Ai sensi della norma EN ISO 21420:2020, la lunghezza minima ammessa

a tenuta contro i liquidi deve corrispondere alla lunghezza minima dei

guanti.

Penetrazione: dal guanto non deve fuoriuscire acqua o aria quando ne

viene testata la tenuta alla penetrazione, EN 1SO 374-2:2019.

Degradazione: Indica la variazione della resistenza alla perforazione

dopo I'esposizione alla sostanza chimica problematica. La degradazione

deve essere determinata per ogni sostanza chimica secondo la norma EN
1SO 374-4:2019.

Permeazione: Il guanto deve resistere per un tempo di permeazione di

almeno:

Tipo A - 30 minuti (livello 2) per almeno 6 elementi chimici in esame

Tipo B - 30 minuti (livello 2) per almeno 3 elementi chimici in esame

Tipo A - 10 minuti (livello 1) per almeno 1 elementi chimici in esame

Gli elementi chimici in esame sono elencati nella tabella sottostante; tutti

e 18 devono essere testati secondo la norma EN 16523-1:2015+A1:2018.
Microrganismi: i guanti vengono testati per assicurare la protezione

contro batteri, funghi e, se applicabile, virus, EN ISO 374-5:2016.

Ulteriori informazioni e delucidazioni sulla norma EN 374 e sui 18

elementi chimici richiesti sono reperibili nel catalogo GUIDE e alla pagina

Web www.guidegloves.com

Avvertenza!

Queste informazioni non rispecchiano la durata reale della protezione sul
posto di lavoro e non distinguono tra agenti chimici puri e miscele.

La resistenza chimica ¢ stata valutata in condizioni di laboratorio da
campioni prelevati solo dal palmo (tranne laddove la lunghezza del guanto
sia superiore o uguale a 400 mm, nel qual caso viene testato anche il
bracciale) e riguarda unicamente la sostanza chimica testata. Puo essere
diversa se la sostanza chimica & utilizzata in una miscela.

La resistenza di penetrazione & stata valutata in laboratorio, riguarda solo
I'esemplare testato e non necessariamente rispecchia le reali prestazioni
di lavoro.

Si raccomanda di controllare che i guanti siano adatti alla modalita di
utilizzo prevista perché le condizioni sul posto di lavoro possono differire
dal test tipologico in base alla temperatura, all'abrasione e

alla degradazione.

Al momento dell'utilizzo, i guanti protettivi potrebbero risultare meno
resistenti alle sostanze chimiche pericolose a causa di variazioni delle
proprieta fisiche. Movimenti, sbavature, sfregamento, degradazione
determinati dal contatto con le sostanze chimiche ecc. potrebbero ridurre
significativamente I'effettivo tempo di utilizzo. Con I'impiego di prodotti
chimici corrosivi, la degradazione puo costituire il fattore piu importante da
tenere in considerazione al momento della scelta di guanti resistenti alle
sostanze chimiche.

Prima dell'uso, verificare che i guanti non presentino difetti o imperfezioni.
Lasciare i guanti in ambienti contaminati pué comprometterne la qualita. |
guanti possono essere puliti con un panno umido, ma non fermera il
processo di permeazione. Le caratteristiche di prestazioni dei guanti
saranno influenzate negativamente e differiranno dai livelli di prestazioni
originali dichiarati.

EN ISO 374-5:2016

Resistenza a batteri e funghi: Superato

Resistenza ai virus: Superato

[Livello di [1 23] a 5 | 6
Tempo di permeazione >10 [ >30 | >60 | >120 | >240 | >480
(minuti)

Dati sostanza chimica EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Sostanza chimica Classe  Degradazione

Metanolo (A) 3 -8,8%

n-Eptano (J) 3 -10,7%

Idrossido di sodio al 40% (K) 6 -2,6%

Acido sofforico al 96% (L) 5 -15,2%

Acido nitrico 65% (M) 4 3%

Acido acetico 9% (N) 4 -10,2%

Idrossido di ammonio 25% (O) 3 8,3%

Perossido di idrogeno 30% (P) 6 6,5%

Formaldeide 37% (T) 6 1,3%

L%'/@EN 407:2020 - Protezione dal calore

| numeri accanto al pittogramma per la norma EN indicano il risultato
ottenuto dal guanto in ciascun test.

A numero maggiore corrisponde un risultato migliore. Le cifre hanno il
seguente significato:

La prima cifra indica il comportamento alla combustione del materiale
(indice di prestazione 1- 4) La seconda cifra indica il livello di protezione
da calore per contatto (indice di prestazione 1- 4)

Livello di prestaziani Temperatura di contatto, °C Tempo limite, s
1 100 215
2 250 =15
3 350 =215
a 500 215

La terza cifra indica il livello di protezione da calore convettivo (indice di
prestazione 1- 4) La quarta cifra indica il livello di protezione da calore
radiante (indice di prestazione 1- 4) La quinta cifra indica il livello di
protezione da spruzzi di metallo fuso (indice di prestazione 1- 4)

La sesta cifra indica il livello di protezione da metallo fuso (indice di
prestazione 1- 4)

In caso di protezione contro le fiamme, deve essere utilizzato il seguente
pittogramma &/, Al contrario, in caso di mancata protezione contro le
fiamme, deve essere utilizzato il seguente pittogramma@. Il guanto non
deve entrare in contatto con una fiamma viva se non ¢ stato testato
oppure non ha ottenuto almeno il livello di prestazione 1 secondo il
metodo di prova per la propagazione limitata della fiamma. Per i guanti
multistrato che possono essere separati, il livello di prestazioni &
applicabile solamente al prodotto intero, compresi tutti gli strati.
Avvertenza: i guanti testati per piccole gocce di metallo fuso non sono
adatti per le attivita di saldatura. In caso di contatto con gocce di metallo
fuso, I'utente deve abbandonare immediatamente il posto di lavoro e
togliere il guanto. Il guanto potrebbe non essere in grado di prevenire ogni
rischio di ustione.

| test sono effettuati sul palmo del guanto, salvo diversa indicazione.

Se non specificato, i guanti non contengono sostanze note per causare
reazioni allergiche.

Il presente modello contiene lattice e pud causare reazioni allergiche.
Contrassegno sul guanto

| risultati dei test per ciascun modello sono riportati sul guanto e/o sulla
confezione, nel nostro catalogo e sulle nostre pagine web.
Conservazione: | guanti vanno conservati in un luogo scuro, fresco e
asciutto e nella confezione originale. Se adeguatamente conservati, i
guanti e le relative proprieta meccaniche non subiranno alterazioni. La
durata a magazzino non pud essere determinata ed & dipendente
dall'utilizzo e dalle condizioni di conservazione. Smaltimento: | guanti
usati devono essere smaltiti in conformita dei requisiti vigenti in ogni
paese e/o regione.

Obsolescenza

Se conservato come raccomandato, le proprietd meccaniche del guanto
non subiranno alterazioni fino a 5 anni dopo la data di fabbricazione.
Pulizia/lavaggio: | risultati ottenuti nei test sono garantiti per guanti nuovi
e non lavati. Non sono stati testati gli effetti del lavaggio sulle proprieta
protettive dei guanti, salvo se specificato.

Istruzioni di lavaggio: Seguire le istruzioni di lavaggio indicate. Se non
sono presenti specifiche istruzioni di lavaggio, lavare con acqua corrente
e asciugare all'aria.

| guanti di protezione chimica riutilizzabili possono essere puliti con un
panno umido. | guanti monouso non sono stati concepiti per essere lavati.
Applicazione corretta dei guanti

Segui questi passaggi per garantire una vestibilita corretta, protezione e
comfort:



1. Ispeziona il guanto — Assicurati che sia integro e privo di crepe, fori o
segni di usura. 2. Rimuovi i gioielli — Togli tutti gli anelli e i braccialetti
prima di indossare i guanti. 3. Inserisci correttamente la mano — Fai
scorrere la mano delicatamente, allineando ogni dito senza allungare
eccessivamente il materiale. 4. Regola la vestibilita — Tira delicatamente i
bordi per una vestibilita sicura e confortevole su dita e polso.

5. Ripeti con I'altra mano.

Smaltire guanti contaminati:

1. Afferrare l'esterno del guanto con l'altra mano guantata e sfilarsi il
guanto. Smaltire quindi il guanto secondo le normative locali.

2. Dopodiché, inserire due dita sotto il bordo superiore dell'altro guanto e
sfilarlo delicatamente senza toccare la parte esterna. Smaltire secondo le
normative locali.

Sito web: Ulteriori informazioni sono disponibili su www.guidegloves.com
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Nurodymai, kai
bendrajai paski
CE 3 kategorijos pirtinés apsaugo nuo pavojaus sunkiai susiZeisti.
Naudojimas

Naudokite tik tinkamo dydZio pirstines. Optimalus apsaugos lygis nebus
uztikrintas, jei pirdtinés bus per laisvos arba per daug aptemptos.
Draudziama mavéti pirstines, jeigu jos gali uzkibti uz judancios masinos
daliy ir jsipainioti.
Rek duoj pries§ jant patikrinti pirsti ir apziareti, ar
jos nepazeistos.

Darbdavys privalo kartu su darbuotoju istirti ir jvertinti, ar pirstinés
apsaugo nuo pavojy, galin¢iy kilti atliekant konkrecius darbus.
Pagrindiniai reikalavim;
Visos ,GUIDE" pirstinés atitinka AAP reglamenta (ES) 2016/425 ir EN 1ISO
21420:2020 standartg

Sio gaminio atitikties deklaracija galima rasti masy svetainéje:
guidegloves.com/doc

Sios pirstinés skirtos apsaugoti nuo tokiy pavojy:

EN 388:2016+A1:2018 A inés pirstinés nuo iniy
rizikos veiksniy

Salia piktogramos esantys simboliai (keturi skaigiai ir viena arba dvi
raidés) nurodo pirstiniy apsaugos lygj. Kuo didesné reikmé, tuo geresnis
rezultatas. PavyzdZiui, 1234AB.

1) Atsparumas dilinimui: savybés lygis nuo 0 iki 4. 2) Atsparumo jpjovimui,
pjovimo bandymas: savybés lygis nuo 1 iki 5. 3) Atsparumas plySimui:
savybés lygis nuo 1 iki 4. 4) Atsparumas praddrimui: savybés lygis nuo 1
iki 4.

A) Apsauga nuo jpjovimo, TDM bandymas EN ISO 13997:1999, savybés
lygis nuo A iki F. Sis bandymas atliekamas tuo atveju, jei per pjovimo
bandyma medziaga atbukina aSmenis. Tokiu atveju raidé laikytina
pagrindine pir§tinés atsparumo jpjovimui lygio nuoroda.

B) Apsauga nuo smagiy: jg nurodo raidé ,P“

Jei pirdtinés turi du ar daugiau sluoksniy, bendroji klasifikacija nebatinai
atspindés iSorinio sluoksnio savybe

Kai X = bandymas nevertinamas

Ipjovimui atsparios pirstinés

Jei per atsparumo jpjovimui bandymg asmenys yra atbukinami (6.2), tokio
pjovimo bandymo rezultatai yra tik orientacinio pobldzio, o pirtinés
atsparumo jpjovimui lygj nurodo TDM atsparumo jpjovimui bandymo (6.3)
rezultatas.

=
H bEN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - apsauga nuo cheminiy medziagy
ir mikroorganizmy
Maziausias leistinas atsparioms skysc¢iams pirstiniy dalies ilgis turi sutapti
su minimaliu pirdtiniy ilgiu, nurodytu EN 1ISO 21420:2020 standarte.
Isiskverbimas: pirstinés turi nepraleisti vandens ar oro, kai iSbandomos
deél prasiskverbimo pagal EN 1SO 374-2:2019.
Savybiy pablogéjimas: Nurodo, kad po cheminio bandymo pasikeité
atsparumas pradarimui. Savybiy pablogéjimas kiekvienos cheminés
medziagos atveju turi bati nustatomas pagal EN ISO 374-4:2019.
Prasiskverbimas: Pirstinés turi atlaikyti per atsparumo sunkimuisi
laikotarpj, kuris yra ne mazesnis kaip:
A tipo — 30 min. (2 lygis) nuo ne maziau kaip 6 bandomuyjy cheminiy
medzZiagy
B tipo — 30 min. (2 lygis) nuo ne maZiau kaip 3 bandomuyjy cheminiy
medziagy
C tipo — 10 min. (1 lygis) nuo ne maziau kaip 1 bandomosios cheminés
medZiagos
Tirtos cheminés medZiagos yra iSvardytos toliau pateiktoje lenteléje ir
visos 18 cheminiy medzZiagy turi bati istirtos pagal EN 16523-
1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmai: pirtinés yra itirtos dél apsaugos nuo bakterijy,
grybeliy ir, jei taikoma, virusy, EN ISO 374-5:2016.
Papildomos informacijos ir paaidkinimy deél EN 374 ir reikalingy 18
cheminiy medziagy galima rasti ,GUIDE" kataloge bei interneto svetainéje
www.guidegloves.com
Ispéjimas
Si informacija nenurodo faktinés apsaugos trukmés darbo vietoje ir
skirtumo tarp misinio ir grynos cheminés medziagos.
Atsparumas cheminéms medziagoms buvo jvertintas laboratorinémis
salygomis i§ méginiy, paimty tik i§ delno (i§skyrus atvejus, kai pirstiné yra
400 mm ilgio arba ilgesné — $iuo atveju taip pat buvo istirtas ir rankogalis),
ir yra susijes tik su titomis cheminémis medziagomis. Atsparumas gali
skirtis, jei cheminé medziaga yra misinyje.
Pasipriesinimas siskverbimui buvo jvertintas laboratorijoje ir yra susijgs tik
su tirtu méginiu, ir nebatinai atitinka faktines savybes darbo vietoje.
Rekomenduojama patikrinti, ar pir§tinés yra tinkamos numatomai
paskirciai, kadangi sglygos darbo vietoje gali skirtis nuo tipo tyrimo
priklausomai nuo temperattiros, dilimo ir savybiy pablogéjimo.
Naudojimo metu apsauginés pirstinés gali bati maZiau atsparios
pavojingoms cheminéms medZiagoms dél fiziniy savybiy pasikeitimy.
Judesiai, uZsikabinimas, trynimasis, savybiy pablogéjimas, kurj sukelia
salytis su chemine medZiaga, ir kt. gali Zymiai sumaZinti faktine naudojimo
trukme. Korozinémis savybémis pasizyminciy cheminiy medZiagy atveju,
savybiy pablogéjimas gali bati svarbiausias veiksnys renkantis
cheminéms medZiagoms atsparias pirstines.
Prie$ naudodami apzitrékite pirstines, ar néra jokiy defekty arba trakumy.
Paliekant iSpurvintas pir§tines suprastés jos apsauginés savybeés.
Pirstines galima valyti drégnu skuduréliu, taciau tai nesustabdys
prasiskverbimo. Pirstiniy veikimo charakteristikos nukentés ir skirsis nuo
pradiniy deklaruoty eksploataciniy savybiy lygiy.
EN ISO 374-5:2016
Atsparumas bakterijoms ir grybams: I$laikyta
Atsparumas virusams: I$laikyta

[ Veiklos lygis [1 T 237 a 5 [ 6
Atsparumas >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
sunkimuisi(mindti)

Cheminiai duomenys EN ISO 374-1:2016+A1:2018

audoti ,,GUIDE" apsaugines pirstines ir rankoves

Chemikalas Klase Degradacija
Metanolis (A) 3 -8,8%
Normalusis heptanas (J) 3 -10,7%
Natrio hidroksidas, 40% (K) 6 -2,6%
Sieros rugstis, 96% (L) 5 -15,2%
Azoto rugdtis, 65 % (M) 4 3%
Acto riigsis, 99 % (N) 4 -10,2%
Amonio hidroksidas, 25 % (O) 3 8,3%
Vandenilio peroksidas, 30 % (P) 6 6,5%
Formaldehidas, 37% (T) 6 1,3%

&/y)

‘\7 EN 407:2020 standartas. Apsauga nuo karscio

Tikrinant atitiktj Siam standartui, skaiciai $alia piktogramos nurodo, koks
rezultatas gautas kiekvienos pirstiniy patikros metu.

Kuo didesnis skaicius, tuo geresnis rezultatas pasiektas. Kas nurodyta
paveiksléliuose

1 paveikslélyje nurodyta, kas vyksta medziagai degant (1—4 atsparumo
lygis) 2 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant karsciui (1-4
atsparumo lygis)

psaugos lygis slygio iira, °C Ribinis laikas, 5
1 100 =15
2 250 =15
3 350 =15
4 500 =15

3 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant konvekciniam kars¢iui



(1-4 atsparumo lygis) 4 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant
spinduliniam karsciui (1-4 atsparumo lygis) 5 paveikslélyje nurodytas
apsaugos lygis jvykus salyciui su iSlydyto metalo lasais (1—4 atsparumo
lygis) 6 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis jvykus salyCiui su i$lydytu
metalu (1-4 atsparumo lygis)
Jei yra apsauga nuo liepsnos, naudojama tokia piktograma & Jei
apsaugos nuo liepsnos NERA, vietoje to naudojama tokia piktograma@.
Pirstinés neturi kontaktuoti su atvira liepsna, jei jos nebuvo iSbandytos
arba per riboto liepsnos plitimo bandyma jy veiksmingumo lygis nebuvo
prilygintas bent 1 lygiui. Daugiasluoksniy pirstiniy, kurias galima atskirti,
veiksmingumo lygis taikomas tik visam gaminiui, jskaitant visus
sluoksnius.
Ispéjimas: pirstinés, iSbandytos dél atsparumo smulkiems i$lydyto metalo
purslams, netinka suvirinimo darbams. Jei istyksta iSlydyto metalo pursly,
naudotojas turi nedelsdamas iseiti i$ darbo vietos ir nusimauti pirstines.
Pirstinés negali apsaugoti nuo visy nudegimo pavojy.
Bandymas atliekamas su pirstiniy delnu, jei nenurodyta kitaip.
Jeigu nenurodyta kitaip, pirtiniy sudétyje néra jokiy Zinomy medZiagy,
galinéiu sukelti alergine reakcija.

io gaminio sudétyje yra latekso, galin¢io sukelti alergine reakcijg.
Pirstiniy Zyméjimas
Kiekvieno modelio patikros rezultatai nurodomi ant pirstiniy ir (arba) jy
pakuodiy, taip pat pateikiami masy kataloge ir tinklalapiuose.
Sandéliavimas Laikykite pirStines originalioje pakuotéje tamsioje, vésioje
ir sausoje vietoje. Sandéliuojant tinkamai, mechaninés pirstiniy savybés
nebus paveiktos. Nejmanoma nustatyli pirstiniy tinkamumo naudoti
termino. Jis priklauso nuo paskirties ir sandéliavimo salygy.

tilizavimas Panaudotas pirstines iSmeskite pagal atitinkamoje Salyje ar
galiojancius reikalavimus.
Senéjimas
Laikant kaip rekomenduojama, pirtiniy mechaninés savybés nesikeis iki
5 mety nuo pagaminimo datos.
Valymas / plovimas. Patikros metu nustatyti rezultatai taikomi naujoms ir
neplautoms pir§tinéms. Jeigu nenurodyta kitaip, plovimo poveikis
apsauginéms pirstiniy savybéms netikrintas.
Nurodymai, kaip plauti. Batina laikytis pateikty nurodymy, kaip plauti. Jei
nenurodyta, kaip plauti, i$skalaukite vandeniu ir nataraliai iSdZiovinkite.
Daugkartinio naudojimo chemines apsaugines pirstines galima valyti
drégnu skuduréliu. Vienkartiniy pirstiniy skalbti negalima.
Tinkamas pirstiniy uzsidéjimas
Vadovaukités Siais Zingsniais, kad uztikrintuméte tinkama prigludima,
apsaugg ir komforta:
1. Patikrinkite pirsting — |sitikinkite, kad ji yra nepaZeista, be jtrakimy,
skyliy ar nusidévéjimo pozymiy. 2. Nuimkite papuosalus — Prie$
uzsimaudami pirtines, nusiimkite visus Ziedus ir apyrankes.
3. Teisingai jkiskite ranka — Svelniai jkiskite ranka, uztikrindami, kad
kiekvienas pirStas baty tinkamoje vietoje, neiStempiant medZiagos per
daug. 4. Sureguliuokite prigludima — Atsargiai patempkite krastus, kad
pir§tiné patogiai ir tvirtai priglusty prie pirty ir rieSo.
5 Pakartokite su kita ranka.
Kaip nusimauti uzterstas pirstines:
1. Viena ranka su pirstine suimkite kitos pirstinés iSoring dalj ir numaukite
pirsting. Pirsting iSmeskite pagal vietines rekomendacijas.
2. Tada ikiSkite du pirStus po virSutiniu ant rankos likusios pirstinés krastu
ir Svelniai patraukite jj neliesdami pirstinés iSorinés dalies. ISmeskite
pagal vietines rekomendacijas.
Svetainé: Daugiau informacijos rasite svetainése www.guidegloves.com
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GUIDE vispariga pielietojuma aizsargcimdu un roku sargu lietoSanas
instrukcija

CE 3. kategorija — tiek nodrosinata aizsardziba situacijas, kad pastav
augsts nopietnu ievainojumu gasanas risks

Pielietojums

Lietojiet tikai atbilstoSa izméra izstradajumus. Optimalu aizsardzibu nevar
panakt, ja cimdi ir parak valigi vai ciesi. Cimdus nedrikst lietot, ja pastav to
iekerSanas risks kustigas iekartu dalas

Més iesakam pirms lietoSanas riipigi parbaudit, vai cimdiem nav
bojajumu.

Darba devéja pienakums ir kopa ar lietotaju veikt analizi, vai katrs cimds
shiedz aizsardzibu pret riskiem, kuri var paradities jebkura iesp&jama
darba situacija.

Pamatprasibas

Visi GUIDE cimdi atbilst IAL regulas (ES) 2016/425 un standarta EN ISO
21420:2020 prasibam.

Si izstradajuma atbilstibas deklaraciju ir aplikojama masu timekla
vietné: guidegloves.com/doc.

Sie cimdi ir izstradati, lai nodrosinatu aizsardzibu pret Sadiem
riskiem:

EN 388:2016+A1:2018 — Aizsargcimdi pret mehaniskiem riskiem
Parametri lidzas piktogrammai, Getri cipari un viens vai divi burti norada
cimdu aizsarglimeni. Jo augstaka vértiba, jo labaks rezultats. Piemérs:
1234AB.

1) Nolietojuma noturiba: no 0. lidz 4. veiktsp&jas limenim. 2) Noturiba pret
griezumiem, izturibas tests: no 1. Iidz 5. veiktspéjas Iimenim. 3) Noturiba
pret plisumiem: no 1. Iidz 4. veiktspé&jas limenim. 4) Noturiba pret
caurdur$anu: no 1. [1dz 4. veiktspé&jas fmenim.

A) Aizsardziba pret griezumiem, TDM tests EN ISO 13997:1999, no A lidz
F veiktspéjas [imenim. Sis tests ir javeic, ja materials notrulina asmeni
izturibas testa laika. Burts norada atsauces veiktspéjas rezultatu.

B) Aizsardziba pret triecieniem: noradita ar P

Cimdiem ar diviem vai vairakiem slaniem vispariga klasifikacija
neatspogulo aréja slana veiktspéjas parametrus

X = tests nav noveértéts

Pret griezumiem izturigi cimdi

Notrulina$anai noturibas pret griezumiem testa laika (6.2) izturibas testa
rezultati ir tikai noradosi, savukart TDM izturibas pret griezumiem tests
6.3) ir atsauces veiktspgjas rezultats.

EN ISO 374-1:2016/A1:2018 — aizsardziba pret kimiskam

am un mikroorganismiem

Minimalajam pielaujamajam garumam, kas nodro$ina aizsardzibu pret
$kidrumu caurkluvi, ir jabat vienadam ar cimdu minimalo garumu atbilstosi
EN ISO 21420:2020.

Caurkluve. Veicot caurkluves parbaudi saskana ar EN ISO 374-2:2019,
caur cimdu nedrikst nopllst Gdens vai gaiss.

Noardisanas. Norade par noturibas pret caurdur$anu izmainam péc
provocéjosas kimikalijas iedarbibas. Katras kimiskas vielas izraisita
noardisanas ir janosaka saskana ar EN 1SO 374-4:2019.
Caursiik$8anas. Cimdu caurkluves laikam ir jabat vismaz $adam:

A tips — 30 mindtes (2. limenis), veicot parbaudi ar vismaz 6 kimiskajam
vielam;

B tips — 30 mindtes (2. lTmenis), veicot parbaudi ar vismaz 3 Kimiskajam
vielam;

C tips — 10 mindtes (1. limenis), veicot parbaudi ar vismaz 1 kimisko
vielu.

Parbaudém izmantojamas kimiskas vielas ir uzskaititas talak sniegtaja
tabula. Ar visam 18 kimiskajam vielam ir javeic parbaudes saskana ar
EN 16523-1:2015+A1:2018.

Mikroorganismi: cimdu nodro$inata aizsardziba pret baktérijam, sénitém
un, ja piemérojams, virusiem tiek parbaudita saskana ar EN ISO 374-
5:2016.

Papildinforméacija un skaidrojumi par EN 374 un 18 obligatajam
kimikalijam ir pieejama GUIDE kataloga un timekla vietné
www.guidegloves.com

Bridinajums

St informacija neatspogulo faktisko nodro$inatas aizsardzibas ilgumu
darbavieta un faktisko aizsardzibu pret dazadiem maisfjumiem un tiram
Kimiskajam vielam.

Kimiska izturiba ir novértéta laboratorijas apstaklos, izmantojot tikai
plaukstas dalas paraugus (iznémums: cimdiem, kuru garums ir lielaks vai
vienads ar 400 mm, ir parbaudita arf aproces dala), un dati attiecas tikai
uz parbaudés izmantotajam kimiskajam vielam. Ja kimiska viela tiek
izmantota maisTjuma sastava, rezultati var bit atskirigi.

Caurlaidibas izturiba ir novértéta laboratorijas apstaklos un attiecas tikai
uz parbauditajiem paraugiem. Novértéjums, iesp&jams, neatspogulo
faktisko sniegumu darbavieta.

Ir ieteicams parbaudit cimdu piemérotibu paredzétajam pielietojumam, jo
apstakli darbavieta, tai skaita temperatira, berze un noardi$anos izraisosi
apstakli, var atSkirties no apstakliem parbauzu laika.




Fizisko parametru izmainu dé| faktiskas lieto$anas laika aizsargcimdi var
nodro$inat mazaku aizsardzibu pret bistamam kimiskajam vielam.
Kustibu izraisiti bojajumi, berze, kimisko vielu izraisita noardisanas un citi
apstakli var ievérojami samazinat faktisko efektivas lieto$anas laiku.
Stradajot ar kodigam kimiskajam vielam, noardi$anas var bt
visbitiskakais kimiski izturigu cimdu izvéles faktors.
Pirms lieto$anas parbaudiet, vai cimdiem nav defektu vai nepilnibu.
Atstajot cimdus piesarnota stavokli, pasliktinasies kvalitate. Cimdus var
tirit ar mitru dranu, bet tas neapturés caursik$anas procesus. Tiks
negativi ietekmétas cimdu veiktspéjas Tpasibas, un tas at3kirsies no
sakotngji zinota veiktspéjas imena.
EN ISO 374-5:2016
Izturiba pret baktérijam un sénitém: Iziets
Izturiba pret virusiem: |ziets

[Veiktspéjasfimenis | 1 | 2 | 3 | 4 5\54{
[Caurkluves laiks(minutés) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Kimiskie dati EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kimiska viela Kategorija  Noardianas
Metanols (A) 3 -8,8%
n-heptans (J) 3 -10,7%
Natrija hidroksids 40% (K) 6 2,6%
Sérskabe 96% (L) 5 -15,2%
Slapekiskabe 65% (M) 4 3%
Etikskabe 99% (N) 4 -10,2%
Amonija hidroksids 25% (O) 3 8,3%
Udenraza peroksids 30% (P) 6 6,5%
Formaldehids 37% (T) 6 1,3%

(& (1) o

“_/\“EN 407:2020 - aizsardziba pret karstumu

Raditaji pie EN standarta piktogrammas norada, kadi ir cimda rezultati
péc katras parbaudes.

Jo lielaks raditajs, jo labaks rezultats. Raditaju nozime ir paskaidrota

tala

1. raditajs atspogulo materiala deg$anas pasibas (ITmenis no 1 lidz 4)

2. raditajs atspogulo aizsardzibas Iimeni, pieskaroties karstiem objektiem
(I'menis no 1 [idz 4)

Veiktspéjas imenis ara, °C Robezvertibas laiks, 5
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 215

3. raditajs atspogulo aizsardzibas Iimeni pret konvekcijas karstumu
(Tmenis no 1 Iidz 4) 4. raditajs atspogulo aizsardzibas limeni pret
izstarotu karstumu (Iimenis no 1 Iidz 4) 5. raditajs atspogulo aizsardzibas
limeni pret izkauséta metala 1asém (limenis no 1 lidz 4) 6. raditajs
atspogulo aizsardzibas limeni pret izkausétu metalu (ITmenis no 1 lidz 4)
Ja tiek pieprasita aizsardziba pret liesmam, jaizmanto talak noradita
piktogramma® . Ja NETIEK pieprasita aizsardziba pret liesmam, tas vieta
jaizmanto talak noradita piktogramma@. Ja cimds nav parbaudits
ierobeZotas liesmas izplati$anas testa vai tiek lietots 1. veiktsp&jas
zemakaja limeni, tas nedrikst saskarties ar atklatu liesmu. Daudzslanu
cimdiem, kas ir atdalami, veiktspéjas limenis attiecas tikai uz visu
produktu, tostarp visiem slaniem.

Bridinajums: ar nelielam izkauséta metala $lakatam testétie cimdi nav
pieméroti metindSanas darbiem. IzkusuSu metala $lakatu gadijuma
lietotajam ir nekavéjoties jaatstaj darbvieta un janovelk cimds. Cimds
nespéj novérst visus apdeguma riskus.

Testésanu veic cimda plaukstas dalai (ja vien nav noradits citadi).

Ja tas nav Tpasi noradits, cimds nesatur zinamas vielas, kas var izraisit
alergisku reakciju.

Sis modelis satur lateksu, kas var izraisit alergisku reakciju.

Cimdu markésana

Katra modela parbauzu rezultati ir atziméti uz cimdiem un/vai to
iepakojuma, masu kataloga un masu timekla vietnés.

Glabasana: Cimdus glab3jiet originalaja iepakojuma tumsa, vésa, sausa
vieta. Pareizi uzglabajot cimdus, to mehaniskas Tpasibas netiek
ietekmétas. Kalpos$anas laiks nav nosakams, tas atkarigs no
izmantoSanas un uzglabasanas apstakliem. Izmesana: No izlietotajiem
cimdiem atbrivojieties atbilstosi katra valsti un/vai regiona spéka
esosajiem noteikumiem.

Novecos$ana

Uzglabajot cimdus atbilstosi noradijumiem, to mehaniskas ipasibas paliek
nemainigas Iidz 5 gadiem péc raZo$anas datuma.

Tiri$ana/mazgasana: Noraditie parbaudes rezultati tiek garantéti jauniem
un nemazgatiem cimdiem. Mazgasanas ietekme uz cimdu
aizsargajo$ajam Tpasibam nav parbaudita, ja vien Tpasi nav noradits
citadi.

Noradijumi par mazgasanu: levérojiet paSos noradijumus par
mazgasanu. Ja nav sniegti mazgasanas noradijumi, skalojiet ar Gdeni un
laujiet nozat.

Atkartoti izmantojamus cimdus Kimiskajai aizsardzibai var tirit ar mitru
dranu. Vienreizlietojamos cimdus nav paredzéts mazgat.

Pareiza cimdu uzvilk$ana

leveérojiet Sos solus, lai nodrosinatu pareizu piegul$anu, aizsardzibu un
komfortu:

1. Parbaudiet cimdu — Parliecinieties, ka tas ir vesels, bez plaisam,
caurumiem vai nolietojuma pazimém. 2. Nonemiet rotaslietas — Pirms
cimdu uzvilkS§anas nonemiet visas gredzenus un rokasspradzes.

3. levietojiet roku pareizi — Lénam ievietojiet roku, izlidzinot katru pirkstu,
lai nesasprindzinatu materialu. 4. Pielagojiet piegulumu — Vieglam
kustibam pielagojiet malas, lai cimdi cieSi un érti piegulétu pirkstiem un
plaukstas locitavai. 5. Atkartojiet ar otru roku.

Piesarnota cimda novilk$ana.

1. Ar vienu roku, kura uzvilkts cimds, satveriet cimdu aiz arpuses un
novelciet to. P&c tam utilizgjiet cimdu saskana ar vietgjiem ieteikumiem.
2. Péc tam palieciet divus pirkstus aiz atlikusa cimda aug$éjas malas un
uzmanigi novelciet cimdu, nepieskaroties ta arpusei. Utilizéjiet

saskana ar vietgjiem ieteikumiem.

Vietne Papildu informaciju var iegt vietnés www.guidegloves.com
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Gebrui ijzing voor T de en
armbeschermingen van GUIDE voor algemeen gebruik
CE-categorie 3, bescherming bij risico van ernstig letsel

Gebruik

Draag de producten alleen in een geschikte maat. De handschoen zal
geen optimale bescherming bieden als deze te los of te strak zit. De
handschoenen mogen niet worden gedragen wanneer het risico bestaat
dat ze verstrikt raken in bewegende machineonderdelen.

Wij raden aan de handschoenen voor gebruik te testen en te
controleren op beschadiging.

Het is de gezamenlijke verantwoordelijkheid van de werkgever en de
gebruiker om na te gaan of elke handschoen bescherming biedt tegen de
risico’s die zich in een gegeven werksituatie kunnen voordoen.
Basisvereisten

Alle GUIDE-handschoenen voldoen aan de PPE-richtlijnen (EU) 2016/425
en de standaard EN SO 21420:2020.

De verklaring van overeenstemming voor dit product vindt u op onze
website: guidegloves.com/doc

De handschoenen zijn ontworpen om bescherming te bieden tegen
de volgende risico's:

EN 388:2016+A1:2018 - ‘mende tegen
mechanische gevaren
De karakters naast het pictogram, vier cijfers en één of twee letters,
geven het beschermingsniveau van de handschoen aan. Hoe hoger de
waarde, hoe beter het resultaat. Voorbeeld 1234AB.
1) Schuurbestendigheid: prestatieniveaus 0 tot 4. 2) Snijbestendigheid,
coup-test:prestatieniveaus 1 tot 5. 3)Scheurbestendigheid:
prestatieniveaus 1 tot 4. 4)Perforatiebestendigheid:prestatieniveaus1 tot 4
A) Snijbescherming, TDM test EN 1SO 13997:1999, prestatieniveaus A tot
F. Deze test moet uitgevoerd worden indien het materiaal het mesje bot
maakt tijidens de Couptest. De letter staat voor het
referentieprestatieresultaat.
B) Schokbescherming: wordt aangegeven door een P
Voor handschoenen met twee of meer lagen geeft de totale classificatie
niet noodzakelijkerwijs de prestatie van de buitenste laag aan
Indien X = Test niet geévalueerd




Vanwege het bot worden tijdens de snijbestendigheidstest (6.2), zijn de
resultaten van de Couptest uitsluitend indicatief, terwijl de TDM
snijbestendigheidstest (6.3) de referentie voor het prestatieniveau is.

=

L @EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Bescherming tegen chemicalién

en micro-organismen

De kortst toegestane vloeistofdichte lengte moet gelijk zijn aan de

minimumlengte van de handschoenen zoals opgegeven in EN ISO

21420:2020.

Penetratie: De handschoen mag geen water of lucht doorlaten wanneer

wordt getest op penetratie, EN 1ISO 374-2:2019.

Kwalitei i Geeft de per i tand aan na

blootstelling aan de betreffende chemische stof. Kwaliteitsverslechtering

moet bepaald worden volgens EN I1SO 374-4:2019 voor elke chemische

stof.

Permeatie: De handschoen moet een doorbraaktijd hebben van ten

minste:

Type A - 30 minuten (niveau 2) tegen minimaal 6 teststoffen

Type B - 30 minuten (niveau 2) tegen minimaal 3 teststoffen

Type C - 10 minuten (niveau 1) tegen minimaal 1 teststof

De teststoffen staan in de onderstaande tabel en alle 18 chemicalién moet

volgens EN 16523-1:2015+A1:2018 getest worden.

Micro-organismen: de handschoenen worden getest op bescherming

tegen bacterién, schimmels en, indien toepasselijk, virussen, EN 1SO 374-

5:2016.

Extra informatie en uitleg met betrekking tot EN 374 en de 18 vereiste

chemicalién vindt u in de GUIDE-catalogus en op de website

www.guidegloves.com

Waarschuwing

Deze informatie geeft niet aan hoelang de bescherming op de werkplek

zal zijn en wat het verschil is tussen mengsels en zuivere chemicalién.

De chemische weerstand is beoordeeld onder

laboratoriumomstandigheden van monsters die uitsluitend van

de palm zijn genomen (behalve in gevallen waarin de handschoen gelijk is

aan of langer is dan 400 mm, dan is ook de manchet getest) en heeft

uitsluitend betrekking op de geteste chemicalién. De resultaten kunnen

afwijken als de chemische stof wordt gebruikt in een mengsel.

De penetratiebescherming is beoordeeld onder

laboratoriumomstandigheden en heeft alleen betrekking op het geteste

model en weerspiegelt niet noodzakelijkerwijze de werkelijke prestaties op

de werkplek.

We raden aan om te controleren of de handschoenen geschikt zijn voor

het beoogde gebruik omdat de omstandigheden op de werkplek kunnen

afwijken van de typegoedkeuring, afhankelijk van temperatuur, schuren

en kwaliteitsverslechtering.

Tijdens gebruik kunnen beschermingshandschoenen minder weerstand

tegen de gevaarlijke chemische stof bieden door wi ngen in de

fysische eigenschappen. Bewegingen, afbramen, wrijven,

kwaliteitsvermindering door chemisch contact enz. kunnen de werkelijke

gebruikstijd aanzienlijk verkorten. Voor bijtende chemicalién kan de

kwaliteitsverslechtering de belangrijkste factor zijn om rekening mee te

houden bij de selectie van chemisch bestendige handschoenen.

Véor gebruik moeten de handschoenen op defecten of onvolkomenheden

geinspecteerd worden.

Indien de handschoenen in een verontreinigde toestand worden gelaten,

zal de kwaliteit achteruitgaan. De handschoenen kunnen met een

vochtige doek worden gereinigd, echter dit zal de permeatieprocessen

niet doen stoppen. De prestaties van de handschoenen zullen nadelig

worden beinvioed en zullen niet meer overeenkomen met de

oorspronkelijk aangegeven prestatieniveaus.

EN ISO 374-5:2016

Weerstand tegen bacterién en schimmels: Geslaagd

Weerstand tegen virussen: Geslaagd

[ ieni [+ T2]37]4 5 | L{
[Doorbraaktiid(notulen) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Chemische gegevens EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Kwaliteitsverslec
htering

Methanol (A) 3 -8,8%

n-Heptaan (J) 3 -10,7%

Natriumhydroxide 40% (K) 6 -2,6%

Zwavelzuur 96% (L) 5 -15,2%

Salpeterzuur 65% (M) 4 3%
4
3
6
6

Chemische stof Klasse

Acetylzuur 99% (N) -10,2%
Ammoniumhydroxide 25% (O)
Waterstofperoxide 30% (P)
Formaldehyde 37% (T)

&) . _

\ EN 407:2020 - bescherming tegen hitte

De cijfers naast het pictogram voor deze EN-norm geven aan welk
resultaat de handschoen heeft behaald in elke test.

Hoe hoger het cijfer, hoe beter het resultaat. De cijfers worden als volgt
weergegeven:

Fig. 1 geeft het brandgedrag van het materiaal aan (prestatieniveau 1-4)
Fig. 2 geeft het niveau van bescherming tegen contacthitte aan
(prestatieniveau 1-4)

Prestatieniveau Contacttemperatuur, °C Drempelwaarde, s
1 100 =15
2 250 =15
3 350 15
4 500 =15

Fig. 3 geeft het niveau van bescherming tegen geleidingshitte aan
(prestatieniveau 1-4)

Fig. 4 geeft het niveau van bescherming tegen stralingshitte aan
(prestatieniveau 1-4)

Fig. 5 geeft het niveau van bescherming tegen kleine spatten gesmolten
metaal aan (prestatieniveau 1-4)

Fig. 6 geeft het niveau van bescherming tegen grote spatten gesmolten
metaal aan (prestatieniveau 1-4)

De handschoen mag niet in contact komen met een open vlam als de
handschoen slechts prestatieniveau 1 of 2 heeft voor brandgedrag.
Indien bescherming tegen viammen wordt geclaimd dient het volgende
pictogram te worden gebruikt®. Indien GEEN bescherming tegen
vlammen wordt geclaimd dient het volgende pictogram te worden gebruikt
. De handschoen mag niet met open vuur in contact komen als deze
niet is getest of minimaal beschikt over prestatieniveau 1 in de test voor
beperkte vlamverspreiding. Voor meerlaagse handschoenen waarbij de
lagen kunnen worden gescheiden, is het prestatieniveau alleen van
toepassing op het complete product met inbegrip van alle lagen.
Waarschuwing: handschoenen die zijn getest op kleine spatten
gesmolten metaal zijn niet geschikt voor laswerkzaamheden. In het geval
van opspatten van gesmolten metaal dient de gebruiker de werkplek
onmiddellijk te verlaten en de handschoen uit te trekken. De handschoen
neemt niet altijd alle verbrandingsrisico's volledig weg.

De test wordt uitgevoerd op de palm van de handschoen, tenzij anders is
aangegeven.

Tenzij anders vermeld bevat de handschoen geen stoffen waarvan
bekend is dat ze allergische reacties kunnen veroorzaken.

Dit model bevat latex, dat allergische reacties kan veroorzaken.
Markering van de handschoen

De testresultaten voor elk model staan vermeld op de handschoen en/of
op de verpakking, in onze catalogus en op onze websites.

Bewaren: Bewaar de handschoenen op een donkere, koele en droge
plaats in hun oorspronkelijke verpakking. Wanneer op de juiste wijze
bewaard, veranderen de mechanische eigenschappen van de
handschoen niet. De levensduur kan niet worden bepaald en hangt af van
het beoogde gebruik en de bewaaromstandigheden.

Wegdoen: Doe gebruikte handschoenen weg in overeenstemming met
de geldende voorschriften in uw land en/of regio.

Veroudering

Indien de handschoen wordt bewaard zoals aanbevolen, zullen de
mechanische eigenschappen gelijk blijven tot 5 jaar na de
productiedatum.

Reinigen/wassen: De bereikte testresultaten worden gegarandeerd voor
nieuwe, niet-gewassen handschoenen. Er is niet getest welk effect het
wassen van de handschoenen heeft op hun beschermende
eigenschappen, tenzij aangegeven.

Wasvoorschriften: Volg de aangegeven wasvoorschriften. Indien er
geen aparte wasinstructies zijn, spoel af met water en laat drogen aan de
lucht.



Herbruikbare handschoenen met chemische bescherming kunnen met
een vochtige doek worden gereinigd. Handschoenen voor eenmalig
gebruik zijn niet bedoeld om te worden gewassen.

Juiste manier om handschoenen aan te trekken

Volg deze stappen om een goede pasvorm, bescherming en comfort te
garanderen:

1. Inspecteer de handschoen — Zorg ervoor dat deze intact is en geen
scheuren, gaten of slijtage vertoont. 2. Verwijder sieraden — Doe alle
ringen en armbanden af voordat u de handschoenen aantrekt.

3. Steek uw hand correct in — Schuif uw hand voorzichtig in de
handschoen en plaats elk vinger op de juiste plek zonder het materiaal te
veel uit te rekken. 4. Pas de handschoen aan — Trek voorzichtig aan de
randen om een veilige en comfortabele pasvorm over de vingers en pols
te garanderen. 5. Herhaal voor de andere hand.

Hoe een vervuilde handschoen te verwijderen:

1. Pak de buitenkant van de handschoen vast met een gehandschoende
hand en trek de handschoen uit. Gooi vervolgens de handschoen weg
volgens lokale aanbevelingen. 2. Steek vervolgens twee vingers onder de
bovenrand van de andere handschoen en trek deze voorzichtig uit zonder
de buitenkant van de handschoen aan te raken. Gooi de handschoen weg
volgens lokale aanbevelingen.

Website: Verdere informatie is beschikbaar op www.guidegloves.com
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Bruksanvisning for GUIDE ver og ar
generell bruk

CE-kategori 3, beskyttelse nar risikoen for alvorlig personskade er stor
Bruk

Bruk bare produktene i egnet starrelse. Du oppnar ikke optimal
beskyttelse hvis hansken er for lgs eller for stram. Hanskene skal ikke
brukes hvis det er risiko for at de setter seg fast i bevegelige deler i en
maskin

Vi at testes og med henblikk pa
skade for bruk.

Det er arbeidsgiverens ansvar sammen med brukeren & analysere om
den aktuelle hansken beskytter mot de risikoer som kan oppsta i en viss
arbeidssituasjon.

Grunnkrav

Alle GUIDE-hansker samsvarer med PPE-regulativet (EU) 2016/425 og
standard EN 1SO 21420:2020.

Konformitetserklaering for dette produktet finnes pa var hjiemmeside:
guidegloves.com/doc

Hanskene er tfora ytte mot f i

yttere til

koer:

EN 388:2016+A1:2018 — Vernehansker mot mekaniske risikoer
Tegnene ved siden av piktogrammet, fire tall og en eller to bokstaver,
viser hanskens beskyttelsesniva. Jo hayere verdi, desto bedre resultat.
Eksempel: 1234AB.

1) Slitasjebestandighet: Niva 0 til 4. 2) Skjaerebestandighet, coup-test:
Niva 1 til 5. 3) Rivefasthet: Niva 1 til 4. 4) Punkteringsbestandighet: Niva 1
til 4.
A) Skjeerebestandighet, TDM-test EN ISO 13997:1999, niva A til F. Denne
testen skal utferes hvis materialet slgver bladet i lapet av testen.
Bokstaven blir referansen for resultatet.
B) Stetbeskyttelse: Angis med en P
For hansker med to eller flere lag, gjenspeiler ikke ngdvendigvis den
totale klassifiseringen ytelsen til det ytre laget
Hvis X = test ikke vurdert
Hansker med skjarebeskyttelse
For slgving under skjeerebestandighetstesten (6.2), er resultatene fra
coup-testen kun indikative dersom TDM-skjeerebestandighetstesten (6.3)
er referanseresultatet.

=

L EN I1SO 374-1:2016/A1:2018 - Beskyttelse mot kjemikalier og
mikroorganismer

Korteste tillatte vaesketette lengde skal tilsvare hanskenes
minimumslengde som angitt i EN ISO 21420:2020.

Penetrering: Hansken skal ikke lekke vann eller luft nar den testes for
penetrering, EN ISO 374-2:2019.

Nedbryting: Indikerer endring i punkteringsmotstand etter & ha blitt utsatt
for kjemisk pavirkning. Nedbryting skal veere fastslatt iht. EN ISO 374-
4:2019 for hver kjemikalie.

Gjennomtrengning: Hansken ma ha en gjennomtrengningstid p& minst:
Type A - 30 minutter (niva 2) mot minimum 6 testkjemikalier

Type B - 30 minutter (niva 2) mot minimum 3 testkjemikalier

Type B - 10 minutter (niva 2) mot minimum 1 testkjemikalie
Testkjemikaliene er oppfert i tabellen under, og alle 18 kjemikalier skal
testes iht. EN 16523-1:2015+A1:2018.

Mikroorganismer: hansken er testet for & beskytte mot bakterier, sopp og
, hvis aktuelt, virus, EN ISO 374-5:2016.

Ytterligere informasjon og forklaringer vedrgrende EN 374 og de 18
pakrevde kjemikaliene er & finne i GUIDE-katalogen og pa nettstedet
www.guidegloves.com

Advarsel

Denne informasjonen gjenspeiler ikke den faktiske beskyttelsesvarigheten
pa arbeidsplassen og differensiering mellom blandinger og rene
kjemikalier.

Kjemikaliebestandigheten er vurdert under laboratorieforhold med praver
tatt kun fra handflaten (unntatt der hvor hansken er lik eller over 400 mm -
der er ogs& mansjetten testet) og gjelder kun for den testede kjemikalien.
Det kan vaere annerledes dersom kjemikalien brukes i en blanding.
Penetreringsbestandigheten er vurdert under laboratorieforhold og gjelder
kun den testede preven og reflekterer ikke nedvendigvis den faktiske
yteevnen pa arbeidsplassen.

Det anbefales & kontrollere at hanskene egner seg til tiltenkt bruk fordi
forholdene pa arbeidsplassen kan avvike fra typetesten nar det gjelder
temperatur, slitasje og nedbryting.

Nar de brukes, kan vernehansker gi mindre beskyttelse mot farlige
kjemikalier p& grunn av endringer i de fysiske egenskapene. Bevegelser,
fasthenging, gnisninger, nedbryting forarsaket av kontakt med kjemikalier
osv. kan redusere den faktisk brukstiden betraktelig. Nar det gjelder
etsende kjemikalier, kan nedbrytingen vaere den viktigste faktoren & ta
hensyn til ved valg av kjemikaliebestandige hansker.

Kontroller hanskene for bruk med henblikk pa skader eller defekter.

Hvis du legger fra deg hanskene mens de er skitne, vil kvaliteten
forringes. Hansker kan rengjeres med en fuktig klut, men det stopper ikke
gjennomtrengningen. Hanskenes egenskaper forringes, og de vil avvike
fra de opprinnelig deklarerte nivaene.

EN ISO 374-5:2016

Motstand mot bakterier og sopp: Bestatt

Motstand mot virus: Bestéatt

[y i 1 2 [ 3] 4 5 | 6
Gjennombruddstid >10 | >30 | >60 ‘ >120 | >240 >4ﬂ
(minutter)

Kjemiske data EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Kjemikalie Klasse Nedbrytning

Metanol (A) 3 -8,8%

n-heptan (J) 3 -10,7%

Natriumhydroksid 40% (K) 6 -2,6%

Svovelsyre 96% (L) 5 -15,2%

Salpetersyre 65 % (M) 4 3%

Eddiksyre 99 % (N) 4 -10,2%

Salmiakksprit 25 % (O) 3 8,3%

Hydrogenperoksid 30 % (P) 6 6.5%

Formaldehyd 37% () 6 1,3%

lg@EN 407:2020 — beskyttelse mot termisk risiko

Tallene ved siden av piktogrammet for denne EN-standarden angir hvilket
resultat hansken har oppnadd i respektive test.

Jo heyere tall, desto bedre resultat er oppnadd. Tallene viser fglgende:
Fig. 1 viser materialets flammehemmende egenskaper (yteevneniva 1-4)
Fig. 2 viser beskyttelsesniva mot kontaktvarme (yteevneniva 1-4)

Ytelsesniv ,°C Terskeltid, s
1 100 215
2 250 215
3 350 =15
4 500 215

Fig. 3 viser beskyttelsesniva mot konvektiv varme (yteevneniva 1-4)
Fig. 4 viser beskyttelsesniva mot stralevarme (yteevneniva 1-4)
Fig. 5 viser beskyttelsesniva mot draper av smeltet metall (yteevneniva 1—



4) Fig. 6 viser beskyttelsesniva mot smeltet metall (yteevneniva 1-4)
Hvis det hevdes beskyttelse mot &pen ild, skal falgende symbol brukes ®.
Hvis det ikke hevdes beskyttelse mot apen ild, skal fglgende symbol
brukes isteden®. Hansken ma ikke komme i kontakt med &pen ild hvis
hansken ikke er testet eller har oppnadd minst niva 1 i testen for
begrenset flammespredning. For flerlagshansker som kan deles, gjelder
nivaet kun for hele produktet med alle lag.

Advarsel: Hansker som er testet for mindre mengder flytende metall er
ikke egnet for sveiseaktiviteter. Ved sprut av flytende metall skal brukeren
forlate arbeidsplassen umiddelbart og ta av seg hansken. Det er ikke
sikkert at hansken eliminerer all risiko for brannskader.

Testing utferes pa hanskens handflate, med mindre annet er oppgitt.
Hvis ikke annet er oppgitt, inneholder ikke hansken noen kjente stoffer
som kan forarsake allergiske reaksjoner.

Denne modellen inneholder lateks som kan forarsake allergiske
reaksjoner.

Merking av hansken

Testresultat for respektive modell er angitt pa hansken og/eller dens
emballasje, i var katalog og pa vare nettsider.

Oppbevaring: Oppbevar hanskene i originalemballasjen pa et morkt,
svalt og tert sted. Hanskens mekaniske egenskaper vil ikke bli pavirket
dersom den oppbevares pa riktig mate. Holdbarhetstiden kan ikke angis
presist og avhenger av de aktuelle forholdene ved bruk og oppbevaring.
Kassering: Brukte hansker skal deponeres i henhold til
nasjonale/regionale bestemmelser.

Foreldelse

Nar hansken lagres som anbefalt, vil ikke de mekaniske egenskapene
endres i inntil fem ar etter produksjonsdato.

Rengjering/vask: Oppnadde testresultater garanteres for nye og
uvaskede hansker. Effekten av vask pa hanskenes
beskyttelsesegenskaper er ikke testet med mindre det er angitt.
Vaskeanvisning: Folg de angitte vaskeanvisningene. Hvis det ikke er
angitt vaskeanvisning, skal de skylles i vann og luftterkes.
Kjemikaliebeskyttende hansker som brukes flere ganger, kan rengjeres
med en fuktig klut. Engangshansker skal ikke vaskes.

Riktig pakledning av hansker

Folg disse trinnene for a sikre riktig passform, beskyttelse og komfort:

1. Inspiser hansken — Serg for at den er hel, uten sprekker, hull eller
slitasje. 2. Fjern smykker — Ta av ringer og armband fer du tar pa
hanskene. 3. Ta pa hansken riktig — Skyv handen forsiktig inn, slik at hver
finger plasseres riktig uten a strekke materialet for mye. 4. Juster
passformen — Dra forsiktig i kantene for & sikre en komfortabel og sikker
passform over fingrene og handleddet. 5. Gjenta for den andre handen.
Slik fierner du en forurenset hanske:

1. Ta tak i utsiden av hansken med en hand med hanske p3, og trekk av
deg hansken. Kast deretter hansken i trad med lokale anbefalinger.

2. For deretter to fingre inn under den gverste kanten av den andre
hansken, og dra den forsiktig av uten a ta pa utsiden av den. Kast den i
trad med lokale anbefalinger.

Nettsted: Ytterligere informasjon er & finne pa www.guidegloves.com
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Instrukcja uzytkowania rekawic ochronnych i ochraniaczy
przedramienia firmy GUIDE przeznaczonych do ogélnego uzytku
Kategoria 3 ochrony EWG, jedli istnieje ryzyko powaznego obrazenia
Zastosowanie
Nosi¢ produkty tylko w odpowiednim rozmiarze. Optymalny poziom
ochrony nie zostanie zapewniony, jesli rekawica bedzie zbyt luzna lub
zbyt ciasna. Rekawice nie powinny by¢ noszone, jesli istnieje ryzyko
zaplatania sie w poruszajace sig czgsci maszyny
Zal , aby przed uzyci ice zostaly pod
katem uszkodzen.
Obowiagzkiem pracodawcy oraz uzytkownika jest dokonanie oceny, czy
kazda rekawica zapewnia ochrone przed ryzykiem, ktére moze pojawi¢
sie w danej sytuacji w pracy.
Podstawowe wymagania
Wszystkie rekawice GUIDE odpowiadajg wymogom dyrektywy PPE (UE)
2016/425 i normy EN I1SO 21420:2020.
Deklaracje zgodnosci dla tego produktu mozna znalez¢ na naszej
stronie |nlernetowej guldegloves com/doc

Gl sa w celu ieni y przed
nastepujacymi zagmieniaml.

EN 388:2016+A1:2018 — Rekawi ja

przed urazami mechanicznymi
Znaki obok ilustracji — cztery cyfry i jedna lub dwie litery — wskazujg na
poziom wiasciwosci ochronnych rekawic. Wyzsza warto$¢ oznacza
wyzszg ochrong. Przyktad: 1234AB.
1) Odporno$¢ na $cieranie: poziom ochrony od 0 do 4. 2) Odporno$¢ na
przecinanie, préba sztychu: poziom ochrony od 1 do 5. 3) Odpornos¢ na
rozdarcie: poziom ochrony od 1 do 4. 4) Odporno$¢ na przebicie: poziom
ochrony od 1 do 4.
A) Odporno$¢ na przecinanie, test TMD, zgodny z EN ISO 13997:1999,
poziom ochrony od A do F. Ten test nalezy przeprowadzi¢, jesli materiat,
z ktérego zrobione sg rekawice, stgpi ostrze testowe. Litera ta oznacza
wowczas referencyjny poziom ochrony.
B) Odpornos¢ na uderzenie: oznaczona jest jako P
Dla rekawic z dwiema lub wigcej warstwami, ogéina klasyfikacja
niekoniecznie odzwierciedla poziom ochrony warstwy zewnetrznej
Znak X oznacza, ze test nie zostat oceniony
Rekawice odporne na przecinanie
Z uwagi na stepianie ostrza w trakcie proby przecinania(6.2), wyniki testu
sztychu maja jedynie charakter orientacyjny, natomiast referencyjnym

oziomem ochrony jest wynik testu TDM (6.3).

H @EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 — ochrona przed chemikaliami i
mikroorganizmami
Najkrotsza dopuszczalna dtugosc, przy ktérej zachowana jest szczelnos¢,
powinna odpowiada¢ minimalnej diugosci rekawic, zgodnie z normg EN
1SO 21420:2020
Przenikanie: Rgkawica nie powinna przepuszcza¢ wody ani powietrza
podczas testéw na przenikanie, zgodnie z EN ISO 374-2:2019.
Degradacja: Wskazuje na zmiang odpornosci na przebicie po
wystawieniu na dziatanie substancji chemicznej. Stopieni degradacii ustala
sig zgodnie z normg EN ISO 374-4:2019 dla kazdej z substancji
chemicznych z osobna.
Przenikanie: Rekawica musi wykaza¢ odporno$¢ przez co najmniej:
Typ A — 30 minut (poziom 2) na 6 testowych substancji chemicznych
Typ B — 30 minut (poziom 2) na 3 testowe substancje chemiczne
Typ A — 30 minut (poziom 1) na 1 testowa substancje chemiczng

18 testowych substancji chemicznych podano w ponizszej tabeli, a
odpornos¢ na kazda z nich podlega badaniu zgodnie z EN 16523-
1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmy: rekawice sa testowane pod wzgledem ochrony przed
bakteriami, grzybami |, jesli dotyczy, wirusami zgodnie z EN 1SO 374-
5:2016.
Dodatkowe informacje i wyjasnienia dotyczace EN 374 oraz 18
wymaganych substancji chemicznych znajdujg si¢ w Katalogu GUIDE
oraz na stronie internetowej www.guidegloves.com
Ostrzezenie

Informacja ta nie odzwierciedla rzeczywistego czasu trwania ochrony w
miejscu pracy ani réznic pomigdzy odpornoscig na substancje czyste i ich
mieszaniny.
Odpornos¢ chemiczna rekawic zostata oceniona w warunkach
laboratoryjnych, na prébkach pobranych z wewnetrznej strony
dioni/rgkawicy (za wyjatkiem rekawic o diugosci co najmniej 400 mm; w
ich przypadku badany byt takze materiat mankietu) i odnosi sig¢ wytacznie
do substancji chemicznych poddanych testom. Wyniki moga by¢ inne,
jesli zastosowana zostanie mieszanina substancji chemicznych.
Odpornos¢ na przenikanie oceniano w laboratorium i odnosi sig ona tylko
do badanych prébek, nie musi tez odpowiadac¢ rzeczywistej skutecznosci
W miejscu pracy.
Zaleca sie sprawdzi¢, czy rekawice sg odpowiednie do planowanych prac,
poniewaz warunki w miejscu pracy moga si¢ rézni¢ od testowych pod
wzgledem temperatury, chropowatosci i stopnia zuzycia rekawic.
Rekawice uzywane moga wykazywac nizszg odpornos¢ na agresywne
substancje, z uwagi na zmiany wlasciwosci fizycznych. Zuzycie
mechaniczne wynikajgce z chwytania czy tarcia, a takze degradacja
wywotana kontaktem z chemikaliami moga znaczaco skréci¢ czas
skutecznej ochrony. W przypadku zracych chemikaliéw, degradacja moze
by¢ najistotniejszg przestanka decyzji o wyborze rekawic hemoodpornych.




Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ rekawice pod katem uszkodzen i wad.
Pozostawianie rekawic zabrudzonych prowadzi nieuchronnie do
pogorszenia ich stanu. Rekawice mozna czysci¢ wilgotng szmatka, przy
czym to nie zatrzymuje procesu przenikania. Wiasciwosci uzytkowe
rekawic ulegajg w zwigzku z tym pogorszeniu i w efekcie réznig sig od
zadeklarowanych pozioméw ochrony zapewnianej przez produkt nowy.
EN ISO 374-5:2016

Odpornos¢ na bakterie i grzyby: Zaliczone

Odpornos¢ na wirusy: Zaliczone

[[Poziom i 1 [ 2 [ 3] a 5 L{

[Czas przebicia(minuty) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Dane chemiczne EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Substancja chemiczna Klasa Degradacja

Metanol (A) 3 -8,8%

n-heptan (J) 3 -10,7%

Wodorotlenek sodu 40% (K) 6 -2,6%

Kwas siarkowy 96% (L) 5 -15,2%

Kwas azotowy 65% (M) 4 3%

Kwas octowy 99% (N) 4 -10,2%

Wodorotlenek amonu 25% (O) 3 8,3%

Nadtlenek wodoru 30% (P) 6 6,5%

Formaldehyd 37% (T) 6 1,3%

EN 407:2020 - przed i i termicznymi. Liczba

obok piktogramu dla tej normy EN okresla rezultat jaki rekawma uzyska'a
w kazdym tescie.

Im wyzsza jest ta liczba, tym lepszy rezultat zostat osiagniety. Liczby te
oznaczaja:

Liczba 1 oznacza zachowanie sig podczas palenia materiatu (poziom
skutecznosci 1-4). Liczba 2 oznacza poziom ochrony przed cieptem
kontaktowym (poziom skutecznosci 1-4)

Poziom niezawodnosei Temperatura kontaktu [°C] Okres progowy [s]
1 100 215
2 250 215
2 350 =15
4 500 215

Liczba 3 oznacza poziom ochrony przed cieptem konwekcyjnym (poziom
skutecznos$ci 1-4) Liczba 4 oznacza poziom ochrony przed cieptlem
promieniowym (poziom skutecznosci 1-4) Liczba 5 oznacza poziom
ochrony przed rozpryskami stopionego metalu (poziom skutecznosci 1-4)
Liczba 6 oznacza poziom ochrony przed duzymi iloéciami stopionego
metalu (poziom skutecznosci 1-4)

W przypadku gwarancji ochrony przed ptomieniem zastosowanie znajduje
nastepujacy piktogram &, Jesli ochrona przed ptomieniem NIE JEST
gwarantowana, zamiast niego stosowa¢ nalezy nastepujacy piktogram®.
Rekawica nie moze bezposrednio stykac sig z nieostonietym ptomieniem,
jezeli nie zostata przetestowana pod tym katem albo jesli préba
ograniczonego rozprzestrzeniania si¢ ptomienia potwierdzita w jej
przypadku tylko 1. poziom zapewnienia bezpieczenstwa. W przypadku
rekawic wielowarstwowych, ktérych warstwy dajg sie od siebie oddzielic,
Wwyznaczony poziom zapewnienia bezpieczenstwa obowigzuje wytacznie
w odniesieniu do cato$ci wyrobu, tzn. gdy obecne sg wszystkie
przewidziane warstwy.

OSTRZEZENIE: Rekawice testowane tylko pod wzgledem drobnych
rozpryskéw stopionego metalu nie nadajg sie do wykonywania czynnosci
spawalniczych. W razie rozprysku stopionego metalu uzytkownik musi
niezwlocznie opusci¢ strefe prowadzenia prac i zdjgé naruszong rekawice.
Niebezpieczeristwo poparzenia moze nie by¢ wyeliminowane przez
rekawice catkowicie.

Test przeprowadza sig na spodniej stronie rekawicy (stronie dfoni), chyba
ze wymaog stanowi inaczej.

Jesli nie zostato to okreslone, rekawica nie zawiera zadnych znanych
substanciji, ktére moga spowodowac reakcjg alergiczng.

Ten model zawiera lateks, ktéry moze spowodowac¢ reakcjg alergiczng.
Oznaczenia rekawic

Wyniki testow kazdego modelu sg oznaczone na rekawicy i/lub na jej
opakowaniu, w naszym katalogu oraz na naszych stronach internetowych.
Przechowywanie: Rgkawice nalezy przechowywaé w ciemnym,
chtodnym i suchym miejscu w ich oryginalnym opakowaniu. Wiasciwe
przechowywanie zapewnia zachowanie wtasnosci mechanicznych
rekawic. Okres trwato$ci nie moze zosta¢ okreslony i zalezy od
zaktadanego uzycia i warunkéw przechowywania. Usuwanie: Zuzyte
rekawice nalezy usuwac¢ zgodnie z przepisami obowigzujacymi w kazdym
kraju i/lub regionie.

Starzenie sie

Przy przechowywaniu zgodnie z zaleceniami rekawice nie zmieniajg
swoich wtadciwosci mechanicznych przez 5 lat od daty produkgji.
Czyszczenie i mycie: Zgodnos$¢ z wynikami préb jest zagwarantowana
w przypadku nowych, niemytych jeszcze rekawic. O ile nie zostato to
okreslone inaczej, wptyw mycia na wtasciwosci ochronne rekawic nie
zostat zbadany.

Instrukcje dotyczace mycia: Przestrzega¢ udzielonych instrukcji
dotyczgcych mycia. Jesli nie podano zalecen dotyczgcych prania, sptukac
wodg i osuszy¢ strumieniem powietrza.

Rekawice chemoodporne mozna czys$ci¢ wilgotng szmatka. Rekawice
jednorazowe nie sg przeznaczone do prania.

" b4

Postepuj zgodnie z tymi krokami, aby zapewni¢ odpowiednie
dopasowanie, ochrone i komfort:

1. Sprawdz rekawiczke — Upewnij sig, ze nie ma peknie¢, dziur ani $ladéw
zuzycia. 2. Usun bizuterie — Zdejmij pierscionki i bransoletki przed
zatozeniem rekawiczek. 3. Wi6z reke poprawnie — Delikatnie wsuwaj reke,
upewniajac sig, ze kazdy palec jest prawidlowo utozony, bez nadmiernego
rozciggania materiatu. 4. Dopasuj rekawiczke — Ostroznie pociagnij za
krawedzie, aby rekawiczka wygodnie i bezpiecznie przylegata do palcéw i
nadgarstka. 5. Powtérz dla drugiej reki.

Jak zdja¢ zanieczyszczong rekawice:

1. Jedng rekg chwyci¢ zewnetrzng strone pierwszej rekawicy i zdjgé ja.
Nastepnie zutylizowa¢ rekawice zgodnie z lokalnymi zaleceniami.

2. Nastepnie wsuna¢ dwa palce pod gorng krawedz drugiej rekawicy i
delikatnie jg $ciggnac¢, nie dotykajac zewnetrznej strony rekawicy.
Zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi zaleceniami.

Strona internetowa: Dodatkowe informacje mozna uzyskac na stronie
www.guidegloves.com
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Instrucoes de utilizagado para as luvas de protecao e protegoes para
bragos da GUIDE para uma utilizagado geral

CE categoria 3, protegdo quando existe um risco de ferimentos graves
Utilizagao

Utilize apenas produtos de tamanho adequado. O nivel protegéo ideal
nao sera assegurada se a luva estiver muito larga ou muito apertada. A
luva néo deve ser utilizada quando existe o risco de entrelagamento com
as pegas em movimento da maquina

Antes da utilizagao, recomendamos que as luvas sejam testadas e
verificadas para detetar i danos.

E da responsabilidade do empregador, juntamente com o utilizador,
analisar se cada luva protege contra os riscos que possam surgir em
qualquer situagéo de trabalho.

Requisitos basicos

TODAS as luvas GUDE correspondem ao regulamento PPE (UE)
2016/425 e a norma EN I1SO 21420:2020.

A Declaragao de Conformidade deste produto pode ser encontrada no
nosso Web site: guidegloves.com/doc

As luvas foram concebidas para protegdo contra os seguintes
riscos:

EN 388:2016+A1:2018 - Luvas de protecao contra riscos
mecanicos
Os caracteres ao lado do pictograma, quatro algarismos e uma ou duas
letras, indicam o nivel de protegéo da luva. Quanto maior o valor, melhor
o resultado. Exemplo 1234AB.
1) Resisténcia a abrasao: nivel de desempenho de 0 a 4. 2) Resisténcia a
cortes, teste de golpe: nivel de desempenho de 1 a 5. 3) Resisténcia a
rasgdes: nivel de desempenho de 1 a 4. 4) Resisténcia a perfuragéo:
nivel de desempenho de 1 a 4.
A) Protegao contra cortes, teste TDM EN ISO 13997:1999, nivel de
desempenho A a F. Este teste sera realizado se o material embotar a
lamina durante o teste de golpe. A letra torna-se o resultado do
desempenho de referéncia.



B) Protegéo de impacto: é especificado por um P

Para luvas com duas ou mais camadas, a classificagao geral néo reflete
necessariamente o desempenho da camada mais externa

Se X = Teste néo avaliado

Luvas de resisténcia a cortes

Para o embotamento durante o teste de resisténcia a cortes (6.2), os
resultados do teste de golpe sdo apenas indicativos enquanto o teste de
resisténcia a cortes TDM (6.3) é o resultado do desempenho de
referéncia.

CEN ISO 374 1 2016/A1 2018 Luvas de protegao contra
perigosos

O comprimento minimo autorizado que seja impermeavel deve
corresponder ao comprimento minimo das luvas, conforme especificado
na EN ISO 21420:2020.

Penetragéo: A luva ndo deve permitir a fuga de agua ou ar durante os
testes em conformidade com a penetragéo, EN ISO 374-2:2019.
Degradagcao: Indica a alteragdo na resisténcia a perfuragéo apés a
exposi¢do ao quimico em questdo. A degradagéo sera determinada de
acordo com a EN ISO 374-4:2019 para cada quimico.

Permeabilidade: A luva deve resistir a um tempo de rutura de pelo
menos:

Tipo A — 30 minutos (nivel 2) contra o minimo de 6 testes quimicos

Tipo B — 30 minutos (nivel 2) contra o minimo de 3 testes quimicos

Tipo C — 10 minutos (nivel 1) contra o minimo de 1 teste quimico

Os testes quimicos estéo listados na tabela a seguir e os 18 quimicos
devem ser testados em conformidade com a EN 16523-1:2015+A1:2018.
Microrganismos: a luva é testada para conferir protegéo contra
bactérias, fungos e, se aplicavel, virus, EN ISO 374-5:2016.

Mais informagé&o e explicagdes sobre a EN 374 e os 18 quimicos exigidos
pode ser encontrada no do catalogo GUIDE e no Web site
www.guidegloves.com

Aviso

Esta informagéo nao reflete a duragao real da protegéo no local de
trabalho e a diferenciagdo entre misturas e quimicos puros.

A resisténcia quimica foi avaliada em condigdes laboratoriais a partir de
amostrar retiradas da palma apenas (exceto nos casos nos quais a luva &
igual ou superior a 400 mm — quando também se testa o punho) e refere-
se apenas ao quimico testado. Esta pode ser diferente se o quimico for
utilizado numa mistura.

A resisténcia a penetragéo foi avaliada em laboratorio e refere-se apenas
a amostra testada e nao reflete necessariamente o desempenho real no
local de trabalho.

Recomenda-se a verificagdo da adequagao das luvas para a utilizagao
pretendida, uma vez que as condigdes no local de trabalho podem diferir
do tipo de teste consoante a temperatura, abrasdo e degradagao.
Quando utilizadas, as luvas de protegdo podem fornecer uma menor
resisténcia a quimicos perigosos devido a alteragdes nas propriedades
fisicas. Os movimentos, puxar, esfregar e a degradagéo causada pelo
contacto quimico, etc. pode reduzir o tempo de utilizagéo real
significativamente. Com os quimicos corrosivos, a degradagao pode

ser o fator mais importante a considerar na selegao das luvas resistentes
aos quimicos.

Antes de utilizar, verifique se as luvas tém algum defeito ou imperfeigéo.
Deixar as luvas em condigdes contaminadas provocara uma deterioragao
da qualidade. As luvas poder&o ser limpas com um pano himido, mas tal
nao interrompera os processos de permeagao. As caracteristicas de
desempenho das luvas seréo afetadas de forma negativa e diferirdo dos
niveis de desempenho originalmente declarados.

EN ISO 374-5:2016

Resisténcia a bactérias e fungos: Aprovado

Resisténcia a virus: Aprovado

Nivel de performance 2 6
>480

1 5
Permeabilidade(minutos) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240
Dados quimicos EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Chemical Class Degradagdo
Methanol (A) 3 -8,8%
n-Heptane (J) 3 -10,7%
Sodium hydroxide 40% (K) 6 -2,6%
Sulphuric acid 96% (L) 5 -15,2%
Acido Nitrico 65% (M) 4 3%
Acido acético 9% (N) 4 -10,2%
3
6
6

Hidroxido de amonio 25% (O) 8,3%
Peroxido de Hidrogénio 30% (P) 6,5%
Formaldeido 37% (T)

\ﬁ/@EN 407:2020 - protegéo contra o calor

Os valores ao lado do pictograma da norma EN indicam o resultado que a
luva obteve em cada teste.

Quanto maior for o valor, melhor é o resultado alcangado. Os nimeros
sao apresentados da seguinte forma:

Fig 1 indica o comportamento ao fogo do material (nivel de desempenho
1- 4) Fig 2 indica o nivel de protegao contra calor de contacto (nivel de
desempenho 1- 4)

Nivel de desempenho. Ternperatura de contacto, °C Tempo limite, s
1 100 =15
2 250 =15
3 350 =15
4 500 =15

Fig 3 indica o nivel de proteg&o contra calor convectivo (nivel de
desempenho 1- 4) Fig 4 indica o nivel de protegdo contra calor de
radiante (nivel de desempenho 1- 4) Fig 5 indica o nivel de protegédo
contra gotas de metal fundido (nivel de desempenho 1- 4) Fig 6 indica o
nivel de protegéo contra metal fundido (nivel de desempenho 1- 4)

Se for solicitada a protegéo contra as chamas, deve ser utilizado o
pictograma seguinte®. Se NAO for solicitada a protegéo contra chamas,
deve ser utilizado o pictograma segulnle( A luva nao devera entrar em
contacto com uma chama viva se n&o tiver sido testada ou se n&o obtiver
pelo menos um nivel de desempenho 1 no teste de propagagéo de
chama limitada. No caso de luvas com multiplas camadas que podem ser
separadas, o nivel de desempenho s¢ apenas aplicavel a todo o produto
com todas as camadas.

Atencao: as luvas testadas para pequenos salpicos de metal fundido ndo
sdo adequadas para atividades de soldadura. No caso de salpicos de
metal fundido, o utilizador deveréa abandonar imediatamente o local de
trabalho e retirar a luva. A luva pode nao eliminar todos os riscos de
queimadura.

Os testes sdo realizados na palma da luva, a menos que especificado de
outro modo.

Se nao especificado a luva ndo contém quaisquer substancias
conhecidas que possam causar reagdes alérgicas.

Este produto contém Latex que pode causar reagdes alérgicas.
Marcagéo da luva

Os resultados dos testes de cada modelo estdo marcados na luva e/ou
na sua embalagem, no nosso catalogo e nas nossas paginas da Internet.
Armazenamento: Guarde as luvas num local escuro, seco e arejado na
sua embalagem original. As propriedades mecanicas da luva ndo serdo
afetadas quando armazenadas adequadamente. A vida util ndo pode ser
determinada e depende da utilizagdo prevista e das condi¢des de
armazenamento. Eliminagao: Elimine as luvas usadas em conformidade
com os requisitos de cada pais e/ou regido.

Obsolescéncia

Quando guardada conforme recomendado, a luva n&o sofrera alteragdes
das suas propriedades mecanicas durante até 5 anos ap6s a data de
fabrico.

Limpezallavagem: Os resultados dos testes alcangados s&o garantidos
para luvas novas e luvas néo lavadas. A menos que especificado, o efeito
da lavagem nas propriedades de protegdo das luvas néo foi testado.
Instrugées de lavagem: Siga as instrugdes de lavagem especificadas.
Caso n&o existam instrugdes de lavagem especificadas, enxague com
agua e seque ao ar.

As luvas de protegao quimica reutilizaveis podem ser limpas com um
pano humido. As luvas de utilizagdo unica ndo se destinam a ser lavadas.
Colocagao correta das luvas

Siga estes passos para garantir um ajuste adequado, protegao e conforto:
1. Inspecione a luva — Certifique-se de que esta intacta, sem rasgos,
furos ou desgaste. 2. Remova as joias — Retire anéis e pulseiras antes de
colocar as luvas. 3. Coloque a mao corretamente — Deslize a médo
suavemente, garantindo que cada dedo fique na posi¢éo correta sem
esticar demais o material. 4. Ajuste a luva — Puxe suavemente as bordas
para garantir um ajuste seguro e confortavel sobre os dedos e o pulso.



5. Repita com a outra mao.

Como retirar uma luva contaminada:

1. Segure na parte exterior da luva com uma mao enluvada e retire a
luva. Elimine a luva de acordo com as recomendagdes locais.

2. Em seguida, insira dois dedos sob a extremidade superior da luva e
retire-a cuidadosamente sem tocar na parte exterior da luva. Elimine
de acordo com as recomendagdes locais.

Pagina Web: Pode obter mais informagdes em www.guidegloves.com
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Instructiuni de utilizare pentru manusi de protectie si protectii pentru
brate GUIDE pentru uz general

Protectie CE categoria 3 in cazul in care exista un risc ridicat de
vatamari grave

Utilizare

Purtati numai produse de marime potrivita. Nivelul optim de protectie nu
va fi oferit dacd méanusile sunt prea largi sau prea stramte. Manusile nu
vor fi purtate daca exista riscul de incalcire cu piesele mobile ale utilajelor
Ser si verificarea ma ilor pentru defecte
inainte de utilizare.

Este responsabilitatea angajatorului si a utilizatorului sa verifice daca
fiecare manusa protejeaza impotriva riscurilor ce pot aparea in orice
situatie de lucru.

Cerinte de baza

Toate manusile GUIDE corespund reglementarii EIP (UE) 2016/425 si
standardului EN 1SO 21420:2020.

Declaratia de conformitate pentru acest produs poate fi gasita la site-ul
nostru web: guidegloves.com/doc

Manusile sunt concepute pentru a oferi protectie impotriva
urmaétoarelor riscuri:

EN 388:2016+A1:2018 - Manusi de protectie impotriva riscurilor
mecanice
Caracterele de langa pictograma, patru cifre si doua litere, indica nivelul
de protectie al manusilor. Cu cat valoarea este mai mare, cu atat
rezultatul este mai bun. Exemplu 1234AB.
1) Rezistenta la abraziune: nivel de performanta intre 0 si 4. 2) Rezistenta
la taiere, testul coupe: nivel de performanta intre 1 si 5. 3) Rezistenta la
rupere: nivel de performanta intre 1 si 4. 4) Rezistenta la strapungere:
nivel de performanta intre 1 si 4.
A) Protectie la taiere, test TDM EN ISO 13997:1999, nivel de performanta
ntre A si F. Testul trebuie facut daca materialul toceste lama in timpul
testului coupe. Scrisoarea se transforma in referinta la rezultatul de
performanta.
B) Protectia la impact: este specificata de un P
Pentru manusile care au doua sau mai multe straturi, clasificarea
generala nu reflectd in mod necesar performanta stratului exterior
Daca X = Testul nu a fost evaluat
Ménusi rezistente la taiere
Pentru tocirea n timpul testului de rezistenta la taiere (6.2), rezultatele
testului coupe sunt doar indicative, iar testul TDM de rezistenta la taiere
6.3) reprezinta referinta pentru rezultatul de performanta.

& EN ISO 374-1:2016/A1:2018 - Protectie impotriva substantelor
chlmlce si microorganismelor

Lunglmea cea mai scurta permisa care este impermeabilizata va
corespunde lungimii minime a manusilor, dupa cum se specifica in EN
1SO 21420:2020

Penetrare: Manusa nu prezinta scurgeri de apa sau pierderi de aer atunci
cand este testata pentru penetrare, conform EN 1SO 374-2:2019.
Degradare: Indicid modificarea rezistentei la gaurire dupa expunerea la
produs chimic. Degradarea se va determina conform EN 1SO 374-4:2019
pentru fiecare substanta chimica.

Permeabilitate: Manusa trebuie sé reziste la un timp de penetrare de cel
putin:

Tip A - 30 de minute (nivelul 2) impotriva a cel putin 6 substante chimice
de testare

Tip B - 30 de minute (nivelul 2) impotriva a cel putin 3 substante chimice
de testare

Tip C - 10 minute (nivelul 1) impotriva a cel putin 1 substanta chimica de
testare

Substantele chimice de testare sunt enumerate in tabelul de mai jos si
toate cele 18 substante chimice trebuie testate in conformitate cu EN
16523-1:2015+A1:2018.

Microorganisme: manusile sunt testate pentru a proteja impotriva
bacteriilor, ciupercilor si, daca este aplicabil, virusilor, EN 1ISO 374-5:2016.
Informatii suplimentare si explicatii cu privire la EN 374 si cele 18
substante chimice necesare se in Catalogul GUIDE cu indicatii si pe site-
ul web www.guidegloves.com

Avertizare

Aceste informatii nu reflecta perioada efectiva de protectie la locul de
munca si diferentierea intre amestecuri si substantele chimice pure.
Rezistenta chimica a fost evaluata in conditii de laborator la esantioanele
prelevate numai de la palma (cu exceptia cazurilor in care manusa are cel
putin 400 mm - caz in care este testata si manseta) si se refera numai la
substanta chimica testata. Poate fi diferita in cazul in care substanta
chimicé este utilizata intr-un amestec.

Rezistenta la penetrare a fost evaluata in laborator si se referd numai la
modelul testat si nu reflectd neapérat performanta reala la locul de
munca.

Este recomandat s verificati daca manusile sunt potrivite pentru
utilizarea prevazuté deoarece conditiile de la locul de muncé pot s difere
de testul tipului in functie de temperaturé, abraziune si degradare.

Atunci cand sunt utilizate, manusile de protectie pot s& ofere mai putina
rezistenta la substantele chimice periculoase din cauza modificarii
proprietatilor fizice. Miscérile, agatarea, frecarea, degradarea cauzaté de
contactul cu substantele chimice etc. pot reduce semnificativ timpul
efectiv de utilizare. Pentru substantele chimice corozive, degradarea
poate fi cel mai important factor de avut in considerare la selectarea
maénusilor rezistente la substante chimice.

Tnainte de utilizare, verificati manusile pentru orice defect sau
imperfectiuni.

Lasarea manusilor in stare contaminata va cauza deteriorarea calitatii.
Manusile pot fi curatate cu o lavetd umeda, dar aceasta nu va opri
procesele de permeabilitate. Caracteristicile de performanta ale méanusilor
vor fi influentate negativ si vor diferi de nivelurile de performanta declarate
initial.

EN ISO 374-5:2016

Rezistenta la bacterii si ciuperci: Aprobat

Rezistenta la virusi: Aprobat

Nivel de performanta 1 2 3 4 5
Timp de penetrare (minute) >30 | 60 | >120 | >240
ENISO 374 1 2016+A1 2018

Date ¢l

Substantd chimica Clasa Degradare
Metanol (A) 3 -8,8%
n-Heptan (J) 3 -10,7%
Hidroxid de sodiu 40% (K) 6 -2,6%
Acid sulfuric 96% (L) 5 -15,2%
Acid azotic 65% (M) 4 3%
Acid acetic 99% (N) 4 -10,2%
Hidroxid de amoniu 25% (O) 3 8,3%
Peroxid de hidrogen 30% (P) 6 6,5%
Formaldehida 37% (T) 6 1,3%

@@EN 407:2020 - protectie termica

Valorile de langa pictograma pentru acest standard EN indica rezultatele
pe care manusa le-a obtinut in fiecare test.

Cu cét valoarea este mai mare, cu atat este rezultatul obtinut mai bun.
Valorile reprezinta urmatoarele:

Val. 1 indica ce comportament are materialul la ardere (nivel de
performanta 1-4) Val. 2 indica nivelul de protectie la caldura de contact
nivel de performanta 1-4)

Nivel de performanta Temperatura de contact, °C Timp specificat, 5
1 100 =15
2 250 =15
3 350 15
4 500 =215

Val. 3 indica nivelul de protectie la caldura convectiva (nivel de
performanta 1-4) Val. 4 indica nivelul de protectie la caldura radianta
(nivel de performanta 1-4) Val. 5 indica nivelul de protectie la picaturile de



metal topit (nivel de performanta 1-4) Val. 6 indica nivelul de protectie la
metalul topit (nivel de performanta 1-4)

Daca este afirmaté protectia impotriva flacarilor, va fi utilizatd urmatoarea
pictograma ®.. Daca NU este afirmata protectia impotriva flacarilor, va fi
utilizata in schimb urmatoarea pictogramé@. Manusile nu trebuie s intre
n contact cu o flacara deschisa daca manusile nu au fost testate sau
obtin cel putin un nivel de performanta 1 in testul de propagare limitatd a
fldcérii. Pentru manusile cu mai multe straturi care pot fi separate, nivelul
de performanta este aplicabil numai intregului produs, inclusiv tuturor
straturilor.

Avertizare: manusile testate pentru improscéri cu cantitati mici de metal
topit nu sunt potrivite pentru activitéti de sudur. in cazul unei improscari
cu metal topit, utilizatorul trebuie s& paraseasca imediat locul de munca si
sa indeparteze manusa. Manusile nu pot elimina toate riscurile cu privire
la arsuri.

Testarea se efectueaza in palma méanusii, daca nu este precizat altfel.
Daca nu se specificd, manusa nu contine substante cunoscute care pot
cauza reactii alergice.

Acest model contine Latex, care poate provoca reactii alergice.

Marcarea manusilor

Rezultatele testelor pentru fiecare model sunt marcate pe manusi si/sau
pe ambalajul acestora, in catalogul nostru si pe paginile noastre web.
Depozitare: Depozitati manusile in locuri intunecate, racoroase si uscate,
n ambalajul original. Proprietatile mecanice ale manusii nu vor fi afectate
daca sunt depozitate Tn mod corespunzator. Durata de valabilitate nu
poate fi determinata si depinde de domeniul de utilizare si de conditiile de
depozitare. Casare: Casati manusile utilizate Tn conformitate cu cerintele
fiecarei tari si/sau regiuni.

nvechire

Atunci cand este depozitatd conform recomandarilor, manusa nu isi va
modifica proprietatile mecanice timp de pana la 5 ani de la data fabricatiei.
Curatare/spalare: Rezultatele obtinute de teste sunt garantate pentru
manusi noi si nespalate. Efectul spalarii manusilor asupra proprietatilor de
protectie ale acestora nu a fost testat, decat daca este specificat altfel.
Instructiuni de spalare: Urmati instructiunile de spalare specificate. Daca
nu sunt specificate instructiuni de spélare, spélati-le cu apa si lasati-le la
uscat la aer.

Manusile de protectie antichimica reutilizabile pot fi curatate cu o laveta
umeda. Manusile de unicé folosinta nu sunt produse sa fie spalate.
Aplicarea corectd a manusilor

Urmati acesti pasi pentru a asigura o potrivire corectd, protectie si confort:
1. Inspectati ménusa — Asigurati-va ca este intact, fara crapaturi, gauri
sau semne de uzura. 2. Indepartati bijuteriile — Scoateti toate inelele si
brétarile inainte de a pune méanusile. 3. Introduceti mana corect — Glisati
mana usor, aliniind fiecare deget fara a intinde excesiv materialul.

4. Ajustati potrivirea — Trageti usor marginile pentru o potrivire sigura si
confortabild pe degete si incheietura. 5. Repetati pentru cealaltd mana.
Cum s3 eliminati o manusa inata
1. Prindeti exteriorul manusii cu o mana cu manusa si trageti manusa.
Apoi eliminati manusa conform recomandarilor locale. 2. Apoi, introduceti
doua degete sub marginea superioara a manusii ramase si trageti usor
féra a atinge exteriorul manusii. Eliminati manusa conform recomandarilor
locale.

Site Web: Informatii suplimentare se pot obtine pe site-urile
www.guidegloves.com
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Pokyny na p: ych rukavic a anicov hornych
kong¢atin znacky GUIDE uréenych na bezné pouzitie

Ochrana CE kategorie 3 na situécie s rizikom vazneho poranenia
Pouzivanie

Noste iba vyrobky vhodnej velkosti. Optimalna droveri ochrany

nebude poskytnuta, ak je rukavica prili§ volna alebo prili§ tizka. Rukavice
nenoste v pripade, ak hrozi nebezpecenstvo zachytenia do pohyblivych
Gasti strojov.

Pred pouzitim odporiéame
st poskodené.

Za zistenie, ¢i rukavice poskytuju dostato€nt ochranu pred rizikami v
akejkolvek pracovnej situdcii, zodpoveda zamestnavatel spolu s
pouzivatelom.

Zakladni poziadavky

Vsetky rukavice GUIDE spifiaju poziadavky smernice 2016/425/EU o
osobnych ochrannych prostriedkoch a normy EN 1SO 21420:2020.
Vyhlasenie o zhode tohto produktu je k dispozicii na nasej webovej
stranke: guidegloves.com/doc

Tieto rukavice su uréené na ochranu pred nasledujtcimi rizikami:

EN 388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickému
poskodeniu
Stuperi ochrany, ktory rukavice poskytujd, oznacuju znaky vedla obrazku,
$tyri &islice a jedno alebo dve pismena. Cim vyssia je hodnota, tym lep$i
bude vysledok. Priklad 1234AB.
1) Odolnost voci zodraniu: troven ucinnosti od 0 do 4. 2) Odolnost voci
pretrhnutiu, tzv. coup test: troven G&innosti od 1 do 5. 3) Odolnost' voci
opotrebeniu: Uroveri téinnosti od 1 do 4. 4) Odolnost' vodi prepichnutiu:
uroven Gcinnosti od 1 do 4.
A) Ochrana pred pretrhnutim, skiska TDM podia normy EN ISO
13997:1999, drover Ucinnosti A az F. Tato skuska sa pouZije v pripade,
Ze material poc¢as coup testu otupi ¢epel. Toto pismeno sa stava
referenénym vysledkom uginnosti.
B) Ochrana pred narazom: uréuje ju pismeno P
Pri rukaviciach s dvomi alebo viacerymi vrstvami nemusi celkova
klasifikacia nutne zohladfiovat Ucinnost najvrchnejSej vrstvy
Ak X = test nebol hodnoteny
Rukavice odolné voci pretrhnutiu
Pokial déjde pri skiske odolnosti vogi pretrhnutiu k otupeniu (6.2),
vysledky skusky coup test su iba orientacné, pretoZe referenénym
’!%edkom ucinnosti je skuska odolnosti voci pretrhnutiu TDM (6.3).

a ', €i nie

.ﬂ @EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Ochrana proti chemikaliam a
mikroorganizmom
Minimalna pripustna dizka nepreptstajtica kvapaliny musi zodpovedat
minimalnej dizke rukavic uvedenej v norme EN 1SO 21420:2020.
Penetracia: Rukavice nesmu prepustat’ vodu alebo vzduch pri testovani
odolnosti proti penetracii podla normy EN ISO 374-2:2019.
Degradécia: Indikuje zmenu odolnosti proti prepichnutiu po vystaveni
chemickym latkam. Degradacia musi byt uréena podla normy EN ISO
374-4:2019 pre v8etky chemikalie.
Permedcia: Rukavice musia odolavat minimaine po dobu &asu prieniku:
Typ A - 30 mindt (2. stupefi) proti minimalne 6 testovanym chemikaliam
Typ B - 30 mindt (2. stupefi) proti minimalne 3 testovanym chemikaliam
Typ C - 10 minut (1. stupefi) proti minimaine 1 testovanej chemikalii
Testované chemikalie obsahuje niZsie uvedena tabulka a vetkych 18
chemikalii musi byt testovanych podla normy EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmy: rukavice su testované na ochranu proti baktériam,
hubam a, ak je to vhodné, virusom podfa EN ISO 374-5:2016.
Dalsie potrebné informacie a vysvetlenia tykajlice sa normy EN 374 a 18
chemikalii mozno najst v katalégu GUIDE a na webovej stranke
www.guidegloves.com
Varovanie
Tieto informéacie nezohladriuju aktudlne trvanie ochrany na pracovisku a
rozdiel medzi zmesami a ¢istymi chemikaliami.
Chemicka odolnost bola postidena v laboratérnych podmienkach na
vzorkach odobratych vylugne z dlane (okrem pripadov, ked dizka rukavic
je 400 mm alebo viac — kde sa testuje aj manzeta) a vztahuje sa len na
testovanu chemikaliu. Vysledok sa méZze lisit, ak sa chemikalia pouZiva v
zmesi.
Odolnost proti penetracii bola postdena v laboratérnych podmienkach a
vztahuje sa len ne testovanu vzorku a nemusi zohladriovat aktualny
vykon na pracovisku.
Odporuca sa skontrolovat, &i st rukavice vhodné na zamyslané pouZzitie,
pretoZe podmienky na pracovisku sa mozu lisit od typovej skusky v
zavislosti od teploty, oderu a degradacie.
Ochranné rukavice mozu pri pouZiti zabezpedit mensiu odolnost proti
nebezpecnym chemikalidm z dévodu zmien fyzikalnych viastnosti.
Ohybanie, zachytenie, odieranie, degradacia spdsobena kontaktom
s chemikaliami atd. moze vyrazne skratit skutoénd dobu pouzivania. V
pripade korozivnych chemikalii méze byt degradacia najdélezitejSim
faktorom pri zvazovani vyberu rukavic odolnych proti chemikaliam.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i rukavice nie s poSkodené alebo chybné.




Ak rukavice ponechate v kontaminovanom stave, zhorsi sa ich kvalita.
Rukavice je mozné ¢istit' vihkou handri¢kou, nezabrani sa tym vSak
priepustnosti. Vykonové charakteristiky rukavic budu negativne
ovplyvnené a budu sa lisit od pévodnej deklarovanej vykonovej trovne.
EN ISO 374-5:2016

Odolnost voéi baktériam a hubam: Spinené

Odolnost voéi virusom: Spinené

[Uroven vykonu [ 1 [ 23] a 5 | L{

[ Permeacia(minutes) [7>10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
Chemické tdaje EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Chemical Class Degradacia

Methanol (A) 3 -8,8%

n-Heptane (J) 3 -10,7%

Sodium hydroxide 40% (K) 6 -2,6%

Sulphuric acid 96% (L) 5 -15,2%

Kyselina dusiéna 65% (M) 4 3%

Kyselina octova 99% (N) 4 -10,2%

Hydroxid aménny 25% (O) 3 8,3%

Peroxid vodika 30% (P) 6 6,5%

Formaldehyd 37% (T) 6 1,3%

EN 407:2020 - ochrana proti tepelnym rizikam

Hodnoty uvedené vedra piktogramu pre tito normu EN uvadzaju vysledky
jednotlivych skusok.

Vys8ia hodnota znamena lep$i vysledok. Hodnoty uvadzaju nasledovné:
Hodnota 1 oznacuje vlastnosti horenia materialu (Grovefi u€innosti 1- 4)
Hodnota 2 oznacuje uroveii ochrany proti kontaktnému teplu (droveri
ucinnosti 1- 4)

Vjkonnostna droven Kontaktni teplota, °C Prahova doba, s
1 100 215
2 250 =15
3 350 =15
4 500 215

Hodnota 3 oznacuje uroveii ochrany proti konvektivnemu teplu (Groveri
ucinnosti 1- 4) Hodnota 4 oznacuje Uroveri ochrany proti vyZzarovanému
teplu (roveri ucinnosti 1- 4) Hodnota 5 oznacuje Uroveri ochrany proti
kvapkam roztaveného kovu (Uroveri uginnosti 1- 4) Hodnota 6 oznacuje
urovei ochrany proti roztavenému kovu (Urovefi u€innosti 1- 4)
Ak sa uvadza ochrana pred plamefimi, pouzije sa nasledujci piktogram'®
. Ak sa NEUVADZA ochrana pred plamefimi, namiesto toho sa pouzije
nasledujuci p|ktogram®. Rukavica nesmie prist do kontaktu s otvorenym
plamefiom, ak nebola testovana alebo nedosiahla v skuske s
obmedzenym Sirenim plamefia minimalnu vykonnostnud drover 1. V
pripade viacvrstvovych rukavic, ktorych vrstvy mozno oddelit, je
vykonnostna Uroveri platna len pre cely vyrobok vratane vSetkych vrstiev.
Varovanie: rukavice testované na malé rozstrekovanie roztaveného kovu
nie st vhodné na zvaranie. V pripade rozstreknutia roztaveného kovu
pouzivatel okamzite opusti pracovné miesto a zlozi si rukavicu. Rukavica
nemusi eliminovat' v8etky rizika popalenia.
Testovanie sa vykonava na dlani rukavice, pokial nie je uvedené inak.
Rukavice neobsahuiju Ziadne zname alergény, pokial nie je uvedené inak.
Tento model obsahuje latex, ktory moze sposobit’ alergické reakcie.
Oznacovanie rukavic
Vysledky skusok pre kazdy model su vyznacené na rukaviciach alebo na
ich obale, v naSom katalégu a na nasich webovych strankach.
Skladovanie: Rukavice skladujte na tmavom, chladnom a suchom mieste
v pévodnych obaloch. V pripade spravneho skladovania sa mechanické
vlastnosti rukavic nezmenia. Trvanlivost nemozno urcit, pretoze zavisi od
uréeného pouzitia a podmienok skladovania. Likvidacia: PouZité rukavice
Zlikvidujte v sulade s poziadavkami krajiny alebo oblasti.
Zastaravanie
Pri skladovani podfa odporti¢ania sa mechanické vlastnosti rukavic
nemenia po dobu aZ 5 rokov od datumu vyroby.
Cistenie/pranie: Dosiahnuté vysledky skusok sa zaruuju v pripade
novych a nepranych rukavic. Pokial nie je uvedeny G&inok prania na
ochranné vlastnosti rukavic, nebol podrobeny skusaniu.
Pokyny na pranie: Postupujte podla uvedenych pokynov na pranie. Ak
nie st uvedené Ziadne pokyny na umyvanie/pranie, oplachnite vodou a
nechajte vyschnut na vzduchu.
Opéatovne pouzitelné rukavice na ochranu rik pred chemikaliami je mozné
¢istit' vihkou handrickou. Rukavice na jedno pouZzitie nie st uréené na
pranie.
Spravne nasadenie rukavic
Dodrzujte tieto kroky na zabezpecenie spravneho prispdsobenia, ochrany
a pohodlia:
1. Skontrolujte rukavicu — Uistite sa, Ze nie je poskodend, bez trhlin, dier
alebo znamok opotrebovania. 2. Odstrarite $perky — Pred nasadenim
rukavic si zloZte vSetky prstene a naramky. 3. Vlozte ruku spravne —
Plynule vsurite ruku a zarovnajte prsty bez nadmerného napinania
materidlu. 4. Upravte prispésobenie — Jemne potiahnite okraje, aby
rukavica pevne a pohodine sedela na prstoch a zapasti.
5. Opakuijte pre druhu ruku.
Ako odstranit’ kontaminovanu rukavicu:
1. Vonkajsiu stranu rukavice uchopte rukou, na ktorej je rukavica a
stiahnite rukavicu. Potom rukavicu zlikvidujte na zaklade miestnych
odporucani. 2. Potom vloZte dva prsty pod horny okraj zostavajticej
rukavice a jemne ju stiahnite bez toho, aby ste sa dotkli vonkajsej strany
rukavice. Zlikvidujte na zaklade miestnych odporucani.
Webovi lokalita: Dal3ie informacie ziskate na lokalitach
www.guidegloves.com

SL

Navodila za up
splosno uporabo
ES kategorija 3, zas¢ita v primerih s tveganjem resnih poskodb
Uporaba

Nosite le izdelke primerne velikosti. Optimalna raven za$¢ite ne bo

na voljo, ¢e je rokavica preohlapna ali pretesna. Rokavic ne smete nositi,
ko je prisotna nevarnost zapletanja z glblpwml deli strolev

Svetujemo vam, da pred up inp

morebitno pri: $k na rokavical

Odgovornost delodajalca je, da skupa] z uporabmkom analizira, Ge
dologene rokavice varujejo pred tveganiji, ki se lahko pojavijo v dologenih
delovnih razmerah.

Osnovne zahteve

Vse rokavice GUIDE izpolnjujejo zahteve uredbe PPE (EU) 2016/425 in
standarda EN ISO 21420:2020.

Izjavo o skladnosti za ta izdelek najdete na naSem spletnem mestu:
guidegloves.com/doc

Rokavice so zasnovane za zas¢ito pred naslednjimi tveganiji:

EN 388:2016+A1:2018 - Rokavice za za$¢ito pred mehanskimi
nevarnostmi
Znaki poleg slike, Stiri Stevilke in ena ali dve &rki oznacujejo nivo zas¢ite
rokavice. Vi§ja kot je vrednost, bolj$i je rezultat. Primer 1234AB.
1) Odpornost proti drgnjenju: zmogljivostni nivo 0 do 4. 2) Odpornost proti
urezninam (coupe preizkus): zmogljivostni nivo 1 do 5. 3) Odpornost proti
trganju: zmogljivostni nivo 1 do 4. 4) Odpornost proti predrtju:
zmogljivostni nivo 1 do 4.
A) Zas¢ita pred urezninami, TDM preizkus EN ISO 13997:1999,
zmogljivostni nivo A do F. Ta preizkus je treba opraviti, ¢e material med
coupe preizkusom otopi rezilo. Ta ¢rka postane referen¢ni rezultat
ucinkovitosti delovanja.
B) Zasc¢ita pred udarci: je dolo¢ena s P
Za rokavice z dvema ali ve¢ plastmi skupna klasifikacija ni nujno enaka
kot ucinkovitost zunanje plasti
Ce ie X= neocenjem preizkus
i jo proti
Ce med prelzkusum odpornostl proti urezninam (6.2) material otopi, so
rezultati preizkusa coupe merodajni, samo ko preizkus odpornosti proti
urezninam TDM (6.3) predstavlja referen¢ni rezultat ucinkovitosti.
=

$¢itni rok GUIDE za

rokavic in

4 EN ISO 374-1:2016/A1:2018 - Zascita pred kemikalijami in
mikroorganizmi

Najkraj$a dovoljena dolZina, ki je nepropustna za tekocine, mora ustrezati
minimalni dolZini rokavic, ki je dolo¢ena v EN ISO 21420:2020.
Prodiranje: Rokavica ne prepus¢a vode ali zraka ob preskusu prodiranja
po standardu EN ISO 374-2:2019.



Razgradnja: KaZe spremembo odpornosti na predrtje po izpostavljenosti
na kemikalijo. Razgradnja bo dologena skladno s standardom EN ISO
374-4:2019 za vsako kemikalijo.

Prepustnost: Rokavice morajo imeti ¢as odpornosti na prepuscanje vsaj:
Tip A - 30 minut (raven 2) proti minimalno 6 preskusnim kemikalijam

Tip B - 30 minut (raven 2) proti minimalno 3 preskusnim kemikalijam

Tip C - 10 minut (raven 1) proti minimalno 1 preskusni kemikaliji
Preskusne kemikalije so navedene v spodniji tabeli in vseh 18 kemikalij bo
preskusenih skladno s standardom EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmi: rokavice so preskusene na zascito pred bakterijami,
glivicami in, Ce je primerno, virusi, EN ISO 374-5:2016.

Dodatne informacije in pojasnila v zvezi z EN 374 in potrebnimi 18
kemikalijami najdete v katalogu GUIDE in spletnem mestu
www.guidegloves.com

Opozorilo

Ti podatki ne odraZajo dejanskega trajanja zaS¢ite na delovnem mestu in
razlikovanja med zmesmi in Gistimi kemikalijami.

Kemijska odpornost je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih na osnovi
vzorcev, vzetih izklju¢no z notranje strani dlani (razen v primerih, kjer je
rokavica dolga vsaj 400 mm - kjer se preskus$a tudi man3eta), in se
nanas$a le na preskusne kemikalije. Odpornost je lahko drugaéna, ¢e se
kemikalije uporabljajo v meSanici.

Odpornost na prodiranje je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih in se
nanas$a le na preskusni izdelek ter ne odraza nujno dejanskega delovanja
na delovnem mestu.

Priporo¢amo, da se prepriCate, da so rokavice primerne za predvideno
uporabo, saj se pogoji na delovnem mestu lahko razlikujejo od preskusnih
pogojev z vidika temperature, abrazije in degradacije.

Med uporabo lahko zacitne rokavice izkazujejo manj$o odpornost na
nevarno kemikalijo zaradi sprememb fizikalnih lastnosti. Premiki,
zatikanje, drgnjenje in degradacija, ki jo povzroci stik s kemikalijami,

in podobno lahko znatno skraj$ajo dejanski ¢as uporabnosti. Pri
korozivnih kemikalijah je lahko degradacija najpomembnejsi dejavnik, ki
ga je treba upostevati pri izbiri rokavic, odpornih na kemikalije.

Pred uporabo je treba rokavice pregledati glede kaksnih koli poskodb ali
pomanjkljivosti.

Ce rokavice pustite v onesnazenem stanju, se bo njihova kakovost
poslab3ala. Rokavice lahko ogistite z vlaZzno krpo, vendar ne zagotavljajo
zasgite pred prepus¢anjem. To bo negativno vplivalo na znacilnosti
rokavic in povzrocilo odstopanje od prvotnih navedenih ravni uginkovitosti.
EN ISO 374-5:2016

Odpornost proti bakterijam in glivam: Opravljeno

Odpornost proti virusom: Opravljeno

[Stopnja i [+ [ 23T a 5 [ 6
Cas prodiranja skoti >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
material (minut)

Kemijski podatki EN ISO 374-1:2016+A1:2018

Kemikalija Razred Razgradnja
Metanol (A) 3 -8,8%
n-heptan (J) 3 -10,7%
Natrijev hidroksid 40% (K) 6 2,6%
Zevplova kislina 96% (L) 5 -15,2%
Dusikova kislina, 65 % (M) 4 3%
Ocetna kislina 99 % (N) 4 -10,2%
Amonijev hidroksid 25 % (O) 3 8,3%
Vodikov peroksid 30 % (P) 6 6,5%
Formaldehid 37% (T) 6 1,3%

F@EN 407:2020 - zascita pred toplotnimi tveganji

Slike poleg piktograma za ta EN standard oznacujejo, da so rokavice
uspesno prestale vsa testiranja.

Visje mesto slike pomeni boljsi dosezeni rezultat. Slike pomenijo
naslednje:

Slika 1 prikazuje obnasanje materiala pri gorenju (zmogljivostni nivo 1- 4)
Slika 2 prikazuje odpornost na kontaktno toploto (zmogljivostni nivo 1- 4)

Raven zmogljivosti Temperatura stika, °C WMejni Eas, s
1 100 =215
2 250 =15
3 350 =15
4 500 =15

Slika 3 prikazuje odpornost na konvekcijsko toploto(zmogljivostni nivo 1-4)
Slika 4 prikazuje odpornost na sevalno toploto (zmogljivostni nivo 1- 4)
Slika 5 prikazuje odpornost na majhne kapljice staljene kovine
(zmogljivostni nivo 1- 4) Slika 6 prikazuje odpornost na velike koli¢ine
staljene kovine (zmogljivostni nivo 1- 4)

Ce je za$tita pred ognjem zaprta, uporabite naslednji piktogram & . Ce ni
zahtevana NOBENA zascita pred ognjem, uporabite naslednji piktogram
. Rokavica ne sme priti v stik z odprtim plamenom, &e ni bila testirana
oziroma ne dosega vsaj ravni zmogljivosti 1 pri testu omejenega Sirjenja
plamena. Za ve¢plastne rokavice, ki jih je mogode logiti, raven zmogljivosti
velja le za celoten izdelek z vsemi plastmi.

Opozorilo: rokavice, testirane na majhne pljuske staljene kovine, niso
primerne za varjenje. V primeru pljuska staljene kovine naj uporabnik
nemudoma zapusti delovno mesto in sname rokavico. Rokavica morda ne
odpravi vseh tveganj za nastanek opeklin.

Preizkusanje se izvaja na dlani rokavice, razen Ce je dolo¢eno drugace.
Ce ni drugace navedeno, rokavice ne vsebujejo znanih snovi, ki bi lahko
povzrotile alergijske reakcije.

Ta model rokavic vsebuije lateks, ki lahko povzroga alergijske reakcije.
Oznacitev rokavic

Rezultati testiranj za vsak posamezen model rokavic so oznaceni na
rokavicah in/ali na embalazi, v nasem katalogu in na nasih spletnih
straneh.

Skladiséenje: Rokavice hranite na temnem, hladnem in suhem mestu ter
v originalni embalazi. S pravilnim skladi$¢enjem se mehanske lastnosti
rokavic ne bodo poslab$ale. Roka uporabnosti ni mogoce dologiti in je
odvisen od namena uporabe in nacina shranjevanja.

Odstranjevanje: Rabljene rokavice odstranite skladno z zahtevami v vasi
drzavi ali regiji.

Zastaranje

Ce so rokavice shranjene skladno s priporoéili, se njinove mehanske
lastnosti ne bodo spremenile do 5 let po datumu izdelave.
Ciséenjelpranje: Rezultate, dosezene v preizkusanjih, jaméimo za nove
in neoprane rokavice. Ce ni navedeno drugade, vpliv pranja na varovalne
lastnosti rokavic ni bil preizkusen.

Navodila za pranje: Ravnajte se po prilozenih navodilih za pranje. Ce
navodila za pranje niso priloZzena, izdelek sperite z vodo in ga posusite na
zraku.

Rokavice za kemi¢no za3¢ito, ki jih je mogoce ponovno uporabiti, lahko
ocistite z vlaZno krpo. Rokavice za enkratno uporabo niso namenjene za
¢cidcenje.

Pravilna uporaba rokavic

Sledite tem korakom za pravilno prileganje, zascito in udobje:

1. Preverite rokavico — Prepri¢ajte se, da je nedotaknjena in brez razpok,
lukenj ali obrabe. 2. Odstranite nakit — Preden nadenete rokavice,
odstranite vse prstane in zapestnice. 3. Pravilno vstavite roko — Nezno
vstavite roko, pri ¢emer vsak prst praviino namestite brez pretiranega
raztezanja materiala. 4. Prilagodite prileganje — Previdno povlecite
robove, da zagotovite varno in udobno prileganje ez prste in zapestje.

5. Ponovite za drugo roko.

Kako it inirano H

1. Zunanji del rokavice primite z rokavico v roki in odstranite rokavico.
Nato odvrzite rokavico v skladu z lokalnimi priporogili. 2. Nato vstavite dva
prsta pod zgorniji rob preostale rokavice in nezno potegnite, ne da bi se
dotaknili zunanjega dela rokavice. Odstranite v skladu z lokalnimi
priporogili.

Spletna stran: Dodatne informacije lahko dobite na
www.guidegloves.com

SR

p za up itnih rukavica ije GUIDE i Stitnika
za ruke za opstu upotrebu

CE kategorija 3, zastita prilikom postojanja rizika od ozbiline povrede
Upotreba

Nosite samo proizvode odgovarajuce veli¢ine. Optimalni nivo zastite nece
biti mogu¢ ako je rukavica presiroka ili pretesna. Rukavice ne smete
koristiti na mestima gde postoji opasnost od uplitanja u pokretne delove
masina

Preporucujemo da se rukavice testiraju i proveravaju na ostecenja
pre upotrebe.




Odgovornost je poslodavca da zajedno sa korisnikom analizira da li svaka
rukavica titi od opasnosti do kojih moZe doéi u bilo kojoj situaciji u radu.
Osnovni zahtevi

Sve rukavice GUIDE u skladu su sa direktivom za licnu zastitnu opremu
(PPE) (EV) 2016/425 i standardom EN 1SO 21420:2020.

Deklaracija o uskladenosti za ovaj proizvod moZe se naci na nasem
veb-sajtu: guidegloves.com/doc

Rukavice su dizajnirane za zastitu od sledecih opasnosti:

EN 388:2016+A1:2018 - Zastitne rukavice od mehanickih
opasnosti
Slike pored grafikona, Cetiri broja i jedno ili dva slova, ozna¢avaju nivo
zastite rukavice. Sto je veca vrednost veca je i zastita. Primer 1234AB.
1) Otpornost na abrazije: nivo performansi od 0 do 4. 2) Otpornost na
secenje, testiranje na udar: nivo performansi od 1 do 5. 3) Otpornost na
cepanje: nivo performansi od 1 do 4. 4) Otpornost na busenje: nivo
performansi od 1 do 4.
A) Zastita od secenja, TDM test EN ISO 13997:1999, nivo performansi od
A do F. Ovaj test ¢e se obaviti ako materijal istupi secivo tokom testiranja
na udar. Slovo postaje referentni rezultat za performanse.
B) Zastita od udara: navedena pomocu slova P
Za rukavice sa dva ili viSe slojeva ukupna klasifikacija ne treba obavezno
da oznacgava performanse spoljnog sloja
Ako je X, to znaci da test nije procenjen
Rukavice otporne na secenje
U slucaju istupljivanja tokom testiranja na udar (6.2), rezultati testiranja
otpornosti na udar vazi¢e samo ako je TDM test otpornosti na se¢enje
(6.3) referentni rezultat za performanse.

F‘@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 — Z;

astita od hemikalija i
mikroorganizama
Najkraca dozvoljena duzina pri kojoj nema propustanja te¢nosti mora da
bude u skladu sa minimalnom duzinom rukavica, kao $to je navedeno u
EN ISO 21420:2020
Penetracija: Rukavice ne smeju da propustaju vodu ili vazduh kada se
testiraju u pogledu penetracije, EN 1ISO 374-2:2019.
Degradacija: Naznagava promenu u otporu probadanja nakon izlaganja
probnoj hemikaliji. Prisustvo degradacije utvrduje se u skladu sa EN ISO
374-4:2019 za svaku hemikaliju.
Prodiranje: Rukavica mora da izdrzi vreme prodiranja od najmanje:
Tip A — 30 minuta (nivo 2) kontakta sa najmanje 6 hemikalija za testiranje
Tip B — 30 minuta (nivo 2) kontakta sa najmanje 3 hemikalije za testiranje
Tip C — 10 minuta (nivo 1) kontakta sa najmanje 1 hemikalijom za
testiranje
Hemikalije za testiranje navedene su u tabeli u nastavku i svih 18
hemikalija testirace se u skladu sa EN 16523-1:2015+A1:2018.
Mikroorganizmi: rukavice se testiraju da bi se utvrdilo da Ii tite od
bakterija, gljivica i, ako je npumersnBo, virusa, EN I1SO 374-5:2016.
Dodatne neophodne informacije i objasnjenja po pitanju EN 374 i 18
hemikalija mogu se pronaci u GUIDE katalogu i na veb-sajtu
www.guidegloves.com
Upozorenje
Ove informacije ne prikazuju trajanje zastite u realnim uslovima na
radnom mestu i odstupanja izmedu mesavina i gistih hemikalija.
Otpornost hemikalija procenjena je u laboratorijskim uslovima na osnovu
uzoraka uzetih samo iz zone koja prekriva dlan (izuzev u slu¢ajevima
kada je veli¢ina rukavice 400 mm ili ve¢a — pri éemu se testira i deo
rukavice iznad ruénog zgloba) i odnosi se samo na hemikaliju koja se
testira. Mogu se javiti razlike ako se hemikalija koristi u meSavini.
Otpornost na prodiranje procenjena je u laboratorijskim uslovima i odnosi
se samo na testirani uzorak i nuzno ne prikazuje stvarni u¢inak na radnom
mestu.
Preporucuje se da proverite da li su rukavice odgovarajuée za
nameravanu upotrebu jer se uslovi na radnom mestu mogu razlikovati od
date vrste testiranja u zavisnosti od temperature, nagrizanja i degradacije.
Prilikom upotrebe zastitne rukavice mogu da pruze manji otpor opasnoj
hemikaliji usled promena fizickih svojstava. Pokreti, habanje, tarenje,
degradacija izazvana kontaktom sa hemikalijom itd. mogu znatno da
smanje vek trajanja. Za korozivne hemikalije degradacija moze
da bude najvazniji faktor koji treba uzeti u obzir prilikom izbora rukavica
koje su otporne na hemikalije.
Pre upotrebe pregledajte rukavice zbog bilo kakvog defekta ili nedostatka.
Ostavljanje rukavica u kontaminiranom stanju dove$¢e do smanjenja
kvaliteta. Rukavice se mogu ogistiti vlaZznom krpom, ali to neé¢e zaustaviti
procese prodiranja. Doci ¢e do negativnog uticaja na karakteristike ucinka
rukavica i razlikovace se od prvobitnih deklarisanih nivoa ucinka.
EN ISO 374-5:2016
Otpornost na bakterije i gljivice: Proslo
Otpornost na viruse: Proslo

[Huso nepcopmancn | 1 [ 2 | 3 | 4 5 | 6
Vreme izdrZljivosti >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
(MwHyTa)

Hemijski podaci EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Hemija Klasa Degradation
Metanol (A) 3 -8,8%

-10,7%
-2,6%

n-heptan (J) 3

Natrijum hidroksid 40% (K) 6

Sumporna kiselina 96% (L) 5 -15,2%
Azotna kiselina 65% (M) 4 3%
Sircetna kiselina 99% (N) 4 -10,2%
Amonijum-hidroksid 25% (O) 3 8,3%
Vodonik-peroksid 30% (P) 6 6.5%
Formaldehid 37% (T) 6 1,3%

lg@EN 407:2020 - zastita od toplote

Brojke pored piktograma za ovaj EN standard oznacavaju rezultate koje je
rukavica ostvarila na svakom testu.

Veci broj oznacava bolji rezultat. Brojevi oznacavaju sledece:

Br. 1 oznacava ponasanje materijala prilikom gorenja (nivo u¢inka 1-4)

Br. 2 oznacava nivo zastite od kontaktne toplote (nivo uginka 1-4)

HVBo nepgopMarcH TeMnepaTypa Ny KOHTAKTY, °C Bpeme npara, 5
1 100 215
2 250 =15
3 350 =15
4 500 =15

Br. 3 oznacava nivo zastite od konvektivne toplote (nivo u¢inka 1-4)
Br. 4 oznacava nivo zastite od toplotnog zracenja (nivo ucinka 1-4)
Br. 5 oznacava nivo zastite od kapi istopljenog metala (nivo ucinka 1-4)
Br. 6 oznacava nivo zastite od istopljenog metala (nivo ucinka 1-4)
Axo je noTpebHa 3alTuTa oA nnameHa, Tpeba kopuctntn cneaehu
nukTorpam ® . Ako HAJE MOTPEBHA sawtuta of nnameHa, ymecTo Tora
Tpeba kopucTuTM crieaehm nuktorpaMY. Pykasuua He cme Aohu y
KOHTaKT Ca OTBOPEHWM NNaMEHOM YKOSIUKO HUje TeCTUpaHa U YKOMNKO
HuWje ocTBapuna HajMare 1. HUBO NepcopMaHcK Ha TECTY OrpaHU4eHor
wupeka nnamexa. BulecnojHe pykaeuLe Koje Mory fa ce pasgBoje
Mopajy Aa ocTBape HUBO NepdopMaHcH koju 0ByXBaTa UCKIbYUNBO YMTaB
NpOM3BOA, OAHOCHO CBE CriojeBe.
Yno3sopetse: pykaBiLie koje Cy TeCTUPaHe Ha HeyjeHaueHo npckare
TONrLEHOT/NNBEHOT MeTarna HUCY NoroaHe 3a 3aBapuBatbe. Y cryvajy
npckaka TONrbEHOr/NIMBEHOT MeTana, pykosaral, Mopa ogmax fia
HanycTu pajiHo noapyyje v Aa ckuHe pykasuly. Pykasuua He Moxe Aa
eNUMUHNLLIE CBE PU3VMKE OfI HACcTajarba ONeKoTUHA.
Testiranje je sprovedeno na dlanu rukavice, osim ako nije drugacije
naznaceno.
Ukoliko nije navedeno, rukavica ne sadrzi nijednu poznatu supstancu koja
moze izazvati alergijske reakcije.
Ovaj model sadrZi lateks koji moZe izazvati alergijske reakcije.
Oznacavanje rukavica
Rezultati testa za svaki model su oznageni na rukavici i/ili njenom
pakovanju, u naSem katalogu ili na nasoj internet strani.

uvanje: Cuvaijte rukavice na mragnom, hladnom i suvom mestu u
njihovom originalnom pakovanju. Mehanicka svojstva rukavice nece biti
ugroZena kada se one pravilno ¢uvaju. Rok trajanja u skladistu ne moze
biti odreden i zavisi od namenjene upotrebe i uslova skladista.
Odlaganje: OdloZite iskori$¢ene rukavice u skladu sa zahtevima svake
zemlje i/ili regiona.
Zastarelo
Kada se skladisti u skladu sa preporukama, ne¢e doci do promene u
mehanickim svojstvima rukavice do 5 godina nakon datuma proizvodnje.
Ciséenjelpranje: Ostvareni rezultati testiranja zagarantovani su na novoj i
neopranoj rukavici. Uticaj pranja na zastitna svojstva rukavica jo$ uvek
nije testiran, osim ako to nije navedeno.



Uputstva za pranje: Pratite navedena uputstva za pranje. Ako uputstva
za pranje nisu naznacena, ispirajte vodom i susite na vazduhu.
ViSekratne rukavice za zastitu od hemikalija mogu se ¢istiti viaznom
krpom. Jednokratne rukavice nisu namenjene za pranje.

Pravilno stavljanje rukavica

Pratite ove korake kako biste osigurali pravilno prijanjanje, zastitu i
udobnost:

1. Pregledajte rukavicu — Proverite da li je cela, bez pukotina, rupa ili
znakova habanja. 2. Uklonite nakit — Skinite sav nakit sa ruku i zapesca
pre nego $to stavite rukavice. 3. Ispravno postavite ruku — Lagano uvucite
ruku, pazeci da su svi prsti pravilno postavljeni, bez prekomernog
rastezanja materijala. 4. Prilagodite rukavicu — PaZljivo povucite rubove
kako biste osigurali udobno i sigurno prijanjanje preko prstiju i zgloba.

5. Ponovite s drugom rukom.

Kako skinuti kontaminiranu rukavicu:

1. Uhvatite spoljadnji deo rukavice drugom rukom sa rukavicom i svucite
rukavicu. Zatim odloZite rukavicu u skladu sa lokalnim preporukama.

2. Zatim umetnite dva prsta ispod gornje ivice preostale rukavice i
polako je svucite bez dodirivanja spoljasnje strane rukavice. OdlozZite

je u skladu sa lokalnim preporukama.

Internet sajt: ViSe informacija moZete pronaci na www.guidegloves.com
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Bruksanvisning for GUIDE sky dskar och ydd for
allmént bruk

CE-kategori 3, skydd nar risken for allvarlig personskada &r stor.
Anvéndning

Bar endast produkten i passande storlek. Om handsken ar for stor eller for
liten uppnas inte optimal skyddsniva. Handskarna ska inte baras om det
finns risk att de fastnar i rorliga delar i en maskin.

Vi ar att na testas och i fraga om
skador innan de anvénds.

Det &r arbetsgivarens ansvar att tillsammans med anvéndaren analysera
om den aktuella handsken skyddar mot de risker som kan uppsta i en viss
arbetssituation.

Grundkrav

Alla GUIDE handskar 6éverensstdammer med bestdmmelserna enligt PPE-
férordningen (EU) 2016/425 och &r testade enligt standarden EN ISO
21420:2020.

Sékerstéllan om dverensstaimmelse for denna produkt finns pa var
hemsida: guidegloves.com/doc

Handskarna &r utformade for att skydda mot féljande risker:

EN 388:2016+A1:2018 - Sky mot i risker

| anslutning till piktogrammet p& handsken visas fyra siffror och en,
alternativt tva, bokstaver. Dessa tecken anger handskens prestandaniva.
Ju hégre vérde desto béttre resultat. Exempelvis 1234AB

1) Slitstyrka: Prestandanivé O till 4. 2) Skérskydd, coup-test:
Prestandaniva 1 till 5. 3) Rivhalifasthet: Prestandaniva 1 till 4.

4) Punkteringsmotstand: Prestandaniva 1 till 4

A) Skérskydd, TDM-test EN ISO 13997:1999: Prestandaniva A till F. Detta
test ska utféras om materialet gér kniven slé under coup-testet.

Det &r denna bokstav som besta handskens skérskyddsniva.

B) Slagskydd: Anges med ett P.

Skyddsnivan pa produkter med mer an ett lager material uppfylls inte
nodvandigtvis av det yttersta materialet.

Om X = test ej utfort

Skarskyddshandskar

Om kniven blir sl6 under skarskyddstestet (6.2), ska coup-testets resultat
endast vara indikativt och TDM-testet (6.3) istallet ange prestandanivan.

’FI@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Sk ikali

-1 H - Skydd mot kemikalier och
mikroorganismer

Den kortaste tillatna langden som ar vétsketét ska motsvara handskens
minsta l&ngd enligt vad som anges i EN ISO 21420:2020.

Penetration: Handsken far inte lacka vatten eller Iuft nér den testas enligt
penetration, EN ISO 374-2:2019.

Nedbrytning: Indikerar féréndringen i punkteringsmotstand efter
exponering mot respektive testad kemikalie. Nedbrytning ska bestdmmas
enligt EN ISO 374-4:2019 fér varje kemikalie.

Permeation: Handsken maste st4 emot en genombrottstid enligt:

Typ A - 30 minuter (niva 2) mot minst 6 testkemikalier

Typ B - 30 minuter (niva 2) mot minst 3 testkemikalier

Typ C - 10 minuter (niva 1) mot minst 1 testkemikalie

Testkemikalierna anges i tabellen nedan och alla 18 kemikalier ska testas
enligt EN 16523-1:2015+A1:2018.

Mikroorganismer: handsken testas for att skydda mot bakterier, svampar
och, om tillampligt, virus, EN 1SO 374-5:2016.

Ytterligare information och férklaringar angaende EN 374 och de 18
angivna kemikalierna finns i GUIDE-katalogen och pa webbplatsen
www.guidegloves.com

Varning

Denna information aterspeglar inte den verkliga varaktigheten av skyddet
pa arbetsplatsen eller skillnaderna mellan blandningar och rena
kemikalier. Handskens kemikalieskydd har testats under
laboratorieférhallanden och prov har tagits enbart fran handflatan (utom i
fall dar handsken ar lika med eller dver 400 mm - d&r kragen ocksa
testats) och avser endast skyddet mot respektive testad kemikalie.
Resultatet kan bli annorlunda om kemikalien anvands i en blandning.
Penetrationsresistansen har ocksa utvarderats under laboratorie-
férhallanden och géller endast det testade provet och aterspeglar inte
nédvéandigtvis det verkliga anvandandet pa arbetsplatsen.

Det rekommenderas att kontrollera att handskarna &r lampliga fér den
avsedda anvandningen, eftersom férutsattningarna pa arbetsplatsen kan
skilja sig fran laboratorietestet med avseende pa temperatur, nétning och
degradering.

Vid anvandning kan skyddshandskar ge mindre motstandskraft mot den
farliga kemikalien pa grund av férandringar i de fysikaliska egenskaperna.
Rérelser, notning, gnidning och nedbrytning som orsakas av kontakt med
kemikalien kan minska den faktiska anvandartiden betydligt.

For fratande kemikalier kan nedbrytningstiden vara den viktigaste faktorn
att tanka pa vid val av kemikalieresistenta handskar.

Innan anvandningen, kontrollera att handskarna inte har nagra skador
eller brister.

Att lamna handskarna i kontaminerat skick forsamrar kvaliteten.
Handskarna kan rengdras med en fuktig trasa men det stoppar inte
genomtrangningsprocesserna. Handskarnas prestandaegenskaper
paverkas negativt och kommer att skilja sig fran de ursprungligen
deklarerade prestandanivaerna.

EN ISO 374-5:2016

Motstand mot bakterier och svampar: Godkand

Motstand mot virus: Godkéand

Prestationsniva 1 4 [ 5 6 ‘
) | >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480

Kemikaliedata EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Kemikalie Klass Nedbrytning

Metanol (A) 3 -8,8%

n-Heptan (J) 3 -10,7%

Natriumhydroxid 40% (K) 6 -2,6%

Svavelsyra 96% (L) 5 -15,2%

Salpetersyra 65% (M) 4 3%

Attiksyra 99% (N) 4 -10,2%

Ammoniumhydroxid 25% (O) 3 8,3%

Véteperoxid 30% (P) 6 6,5%

Formaldehyd 37% () 6 1,3%

“g/@EN 407:2020 — Skyddshandskar mot termiska risker (hetta
och/eller brand)

Siffrorna vid piktogrammet for den hér EN-standarden visar vilket resultat
handsken har uppnatt i respektive test.

Ju hogre siffra, desto béttre uppnatt resultat. Siffrorna visar foljande:
Siffra 1 (langst t.v.) visar materialets flamh@mmande egenskaper
(prestandaniva 1-4) Siffra 2 visar skyddsnivan mot kontaktvarme
prestandaniva 1-4)

Prestandaniva Kontaktvarme, °C Tidsgrans, s
1 100 =15
2 250 =15
3 350 =15
4 500 =15

Siffra 3 visar skyddsnivan mot konvektiv varme (prestandaniva 1-4)
Siffra 4 visar skyddsnivan mot stralningsvarme (prestandaniva 1-4)



Siffra 5 visar skyddsnivan mot droppar av smélt metall (prestandanivéa 1—
4) Siffra 6 (langst t.h.) visar skyddsnivan mot smalt metall (prestandaniva
1-4)

Om handsken skyddar mot flamma ska foljande piktogram anvandas ‘.
Om handsken INTE skyddar mot flamma ska foljande piktogram
anvandas istallet W, Handsken far inte komma i kontakt med Oppen laga
om handsken inte har testats eller uppnar minst prestandaniva 1 i
flamspridningstestet. For handskar med flera lager material som kan
separeras ar prestandanivan endast tillamplig pa hela produkten inklusive
alla lager.

Varning: handskar testade for sma stank av smélt metall &r inte Iampliga
for svetsning. | handelse av smélt metallstank ska anvandaren omedelbart
lamna arbetsplatsen och ta av sig handsken. Handsken eliminerar inte
alla risker fér brannskador.

Om inget annat anges, utfors testerna pa handskens handflata.

Om inget annat anges sa innehaller handsken inte nagra kanda amnen
som kan orsaka allergiska reaktioner.

Denna modell innehaller latex som kan orsaka allergiska reaktioner.
Maérkning av handsken

Testresultat for respektive modell finns angivna pa handsken och/eller
dess forpackning, i var katalog och pa var webbplats.

Forvaring: Forvara handskarna i deras originalférpackning och i ett
mérkt, svalt och torrt utrymme. Handskens mekaniska egenskaper
paverkas inte om den forvaras pa ratt satt. Hallbarhetstiden kan inte
anges exakt utan beror pa de aktuella férhallandena vid anvandning och
forvaring. Kassering: Ta hand om uttjanta handskar enligt
nationella/regionala krav.

Aldrande

Vid forvaring som rekommenderat &ndras inte handskens mekaniska
egenskaper. Galler upp till 5 ar efter tillverkningsdatum.
Rengéring/tvatt: Uppnadda testresultat garanteras for nya och otvéattade
handskar. Paverkan av tvatt pa handskarnas skyddsegenskaper har inte
testats om inte sa anges.

Tvattrad: Folj angivet tvattrad. Om inga tvattrad anges, skolj med vatten
och lat lufttorka

Engangshandskar &r inte avsedda att tvéttas. Ateranvandbara
kemskyddshandskar kan rengéras med en fuktig trasa.

Rétt patagning av handskar

Folj dessa steg for att sékerstélla en korrekt passform, skydd och komfort:
1. Inspektera handsken — Se till att den &r hel och fri fran sprickor, hal
eller slitage. 2. Ta av smycken — Avlagsna alla ringar och armband innan
du tar pa dig handskarna. 3. Fér in handen korrekt — Skjut in handen
férsiktigt och se till att varje finger hamnar rétt utan att téja materialet for
mycket.

4. Justera passformen — Dra latt i kanterna for att handsken ska sitta
bekvamt och sékert 6ver fingrar och handled.

5. Upprepa for den andra handen.

$a har tar du av en kontaminerad handske:

1. Ta tag i handskens utsida med en handskbekl&dd hand och dra av
handsken. Kassera sedan handsken enligt lokala rekommendationer.

2. For sedan in tva fingrar under den 6vre kanten pa den aterstaende
handsken och dra forsiktigt av den utan att réra handskens utsida.
Kassera enligt lokala rekommendationer.

Webbplats: Mer information finns pa www.guidegloves.com
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GUIDE’nin genel kullanim amagh kol korumalan ve koruyucu

iigin 1
CE kategorisi 3, ciddi yaralanma riski bulunan durumlar igin koruma
Kullanim
Sadece uygun boyutlu Uriinleri takin. Eldiven gok gevsek veya gok siki
olursa optimum koruma seviyesi saglamayacaktir. Makinelerin hareketli
pargalarina dolagma riski bulunan durumlarda, eldivenlerin giyilmemesi
gerekir
Eldivenlerin kullanimdan 6nce hasarli olup olmadiginin

ini ve test edil ini dneriyoruz.

Belirli bir igle ilgili olarak ortaya gikabilecek risklere karsi eldivenlerin
koruma saglayip saglamadiginin belirlenmesi, kullanici ile birlikte
igverenin sorumlulugudur.
Temel kosullar
GUIDE eldivenlerinin hepsi, PPE yonetmeligi (AB) 2016/425 ve EN ISO
21420:2020 standard ile uyumludur.
Bu (riine yénelik Uygunluk Beyan, internet sitemizde bulunabilir:
guidegloves.com/doc
Eldivenler asagidaki risklere karsi koruma saglamak amaciyla
tasarlanmistir:

EN 388:2016+A1:2018 - Mekanik risklere karsi koruyucu eldivenler
Piktogramin yanindaki dort numarali ve birkag harfli karakterler eldivenin
koruma seviyesini gosterir. Deger ne kadar yiiksekse sonug o kadar iyidir.
1234AB o6rnegi.

1) Asinmaya karsi direng: performans seviyesi 0 ila 4. 2) Kesmeye karsi
direng, darbe testi: performans seviyesi 1 ila 5. 3) Yirtilmaya kars! direng:
performans seviyesi 1 ila 4. 4) Delinmeye kars! direng: performans
seviyesi 1 ila 4.

A) Kesmeye karsi koruma, TDM testi EN ISO 13997:1999, performans
seviyesi A ila F. Bu test, malzeme darbe testi sirasinda bigagi korlestirirse
gergeklestirilir. Harf, referans performans sonucu haline gelir.

B) Carpmaya karsi koruma: P ile belirtilir

iki veya daha fazla katmanli eldivenler igin genel siniflandirma her zaman
en distaki katmanin performansini yansitmaz.

X ise= Test degerlendiriimemistir

Kesmeye karsi direngli eldivenler

Kesmeye kars direng testinde (6.2) kérlesme igin darbe testinin sonuglari
sadece TDM kesmeye karsi direng testi (6.3) referans performans sonucu
oldugunda belirleyici olur.

=]
T@EN 1SO 374-1:2016/A1:2018 - Kimyasallara ve
mikroorganizmalara kars1 koruma

Sivi sizdirmayacak sekilde miimkin olan en kisa uzunluk, EN ISO
21420:2020'da belirtildigi tizere asgari eldiven uzunluguna karsilik
gelmelidir.

Penetrasyon: Eldiven, EN ISO 374-2:2019 uyarinca penetrasyona gore
test edilirken su sizdirmamali veya hava kagirmamalidir.

Bozulma: Zorlayic kimyasallara maruz kaldiktan sonra delinme
direncindeki degismeyi gosterir. Bozulma, her kimyasal i¢in EN 1SO 374-
4:2019 uyarinca belirlenir.

Permeasyon: Eldiven, en az bir hamle zamanina dayanmalidir:

A tipi - en az 6 test kimyasalina karsi 30 dakika (diizey 2)

B tipi - en az 3 test kimyasalina karsi 30 dakika (diizey 2)

C tipi - en az 1 test kimyasalina karsi 10 dakika (diizey 1)

Test kimyasallari, asagidaki tabloda listelenmistir ve 18 kimyasalin timi
EN 16523-1:2015+A1:2018’e gore test edilmelidir.

Mikroorganizmalar: eldiven; bakterilere, mantarlara ve, uygunsa,
viruislere karsi koruma igin EN 1SO 374-5:2016 uyarinca test edilmistir.
EN374’e ve gerekli 18 kimyasala yoénelik ek bilgiler ve agiklamalar,
www.guidegloves.com adresindeki GUIDE katalogunda bulunabilir.
UYARI

Bu bilgiler, is yerindeki korumayi ve karigimlar ile saf kimyasallar
arasindaki farki yansitmaz.

Kimyasal direng, sadece test edilen kimyasalla iligkili olan ve sadece avug
icinden alinan numunelerle (eldivenin, 400 mm'ye esit veya lizerinde
oldugu ve manset kolunun da test laboratuvar edildigi durumlar
haricinde) kosullari altinda degerlendirilmistir. Kimyasal, bir karisimda
kullanildiginda farkli olabilir.

Penetrasyon direnci, laboratuvarda degerlendirilmis olup sadece test
edilen numunelerle iliskilidir ve is yerindeki gergek performansini
tamamen yansitmaz.

is yerindeki kosullar sicakliga, asinmaya ve bozulmaya bagh olarak tiir
testinde farklilik gosterebilecegi igin eldivenin amaglanan kullanima
uygunlugunun kontrol edilmesi 6nerilir.

Koruyucu eldivenler, kullanirken olusabilen fiziki degisiklikler nedeniyle
tehlikeli kimyasallara daha az direng gésterebilirler. Kimyasal temas
nedeniyle olusan hareketler, takilmalar, sirtmeler, bozulmalar, 6rnegin
asil kullanim siresini 6nemli 6lglide azaltabilir. Bozulma, kimyasal direngli
eldivenlerin seciminde asindirici kimyasallar igin dikkate alinmasi gereken
en 6nemli faktor olabilir.

Kullanimdan 6nce, eldivenleri hasara veya kusura karsi inceleyin.
Eldivenlerin kirlenmis halde birakilmasi, kalitesinin bozulmasina neden
olur. Eldivenler nemli bir bezle temizlenebilir; ancak eldiven nemi igine
gegirebilir. Eldivenlerin performans 6zellikleri olumsuz etkilenecektir ve




orijinal olarak beyan edilen performans seviyesinden farklilik
gosterecektir.

EN ISO 374-5:2016

Bakteri ve mantarlara karsi direng: Gegti

Virislere karsi direng: Gegti

Performans seviyesi 1 ‘ 2 3 4 [ 5 6
Gegirmeziik >10 | >30 | >60 | >120 | >240 | >480
)
Kimyasal veriler EN ISO 374-1:2016+A1:2018
Kimyasal Sinif Bozulma
Metanol (A) 3 -8,8%
n-Heptan (J) 3 -10,7%
Sodyum hidroksit %40 (K) 6 -2,6%
Siilfiirik asit %96 (L) 5 -15,2%
Nitrik asit %65 (M) 4 3%
Asetik asit %99 (N) 4 -10,2%
Amonyum hidroksit %25 (O) 3 8,3%
Hidrojen peroksit %30 (P) 6 6,5%
Formaldehit %37 (T) 6 1,3%

(

\/@EN 407:2020 - i1s1ya karsi koruma

Bu EN standardi simgesinin yaninda bulunan rakamlar, eldivenin her test
icin hangi sonuglari aldigi gosterir.

Verilen rakam ne kadar yiiksekse, alinan sonug da ayni dlglide basarilidir.
Rakamlar soyledir:

1. Rakam, malzemenin yanma davranigini gosterir (performans seviyesi
1- 4) 2. Rakam, temas Isisina karsi koruma diizeyini gosterir (performans
seviyesi 1- 4)

duzeyt Temas sicaklig, °C Egik sure, sn
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 z15

3. Rakam, konvektif isiya karsl koruma duzeyini gésterir (performans
seviyesi 1- 4) 4. Rakam, radyant isiya karsi koruma duizeyini gosterir
(performans seviyesi 1- 4) 5. Rakam, erimis metal sigramalarina karsi
koruma diizeyini gosterir (performans seviyesi 1- 4) 6. Rakam, erimis
metallere karsi koruma diizeyini gosterir (performans seviyesi 1- 4)
Alevlere karg koruma talep edilirse asagidaki piktogram kullanilacaktir® .
Alevlere karsi koruma talep edilmezse, digeri yerine asagidaki piktogram
kullanilacaktil®. Eldiven test edilmemisse veya sinirli alev yayma
testinde en az 1 performans seviyesi elde ediyorsa, eldiven giplak alevie
temas etmemelidir. Ayrilabilen gok katmanli eldivenler igin, tim katmanlar
dahil olmak iizere, yalnizca tiim Uriin igin gegerli performans seviyesidir.
Uyari: Erimis metalin kiiglik sigramalari igin test edilen eldivenler kaynak
faaliyetleri igin uygun degildir. Erimis bir metal sigramasi durumunda
kullanici derhal galisma yerinden ayrilmali ve eldiveni gikarmaldir.
Eldiven tim yanik risklerini ortadan kaldiramayabilir.

Aksi belirtimedikge test islemi eldivenin avug kisminda gergeklestirilir.
Ozellikle belirtiimedigi stirece, eldiven alerjik reaksiyonlara yol agtigi
bilinen higbir madde igermez.

Bu modelde alerjik reaksiyonlara neden olabilen lateks bulunur.

Eldiven igareti

Her modele ait test sonuglari eldivenin ve/veya eldiven ambalajinin
tzerinde, katalogumuzda ve web sayfalarimizda belirtilmigtir.

Saklama: Eldivenleri orijinal ambalajlari iginde karanlik, serin ve kuru bir
yerde saklayin. Dogru sekilde saklandigi zaman, eldivenlerin mekanik
ozelliklerinde bozulma olugsmaz. Eldivenler igin kesin bir raf émrii yoktur
ve amaglanan kullanim ve saklama kosullarina gére raf émrii degisiklik
gosterebilir. Atma: Kullaniimis eldivenleri her Glkenin ve/veya bdlgenin
mevzuatina uygun sekilde atin.

Eskime

Onerilen sekilde saklandiginda eldiven, iiretim tarihinden sonra 5 yila
kadar mekanik &zelliklerini koruyacaktir.

Temizleme/yikama:

Elde edilen test sonuglari, yeni ve ylkanmamis eldivenler igin garanti
edilir. Belirtiimedigi durumlarda yikama igleminin eldivenlerin koruyucu
ozelliklerini nasil etkiledigi heniiz test edilmemistir.

Yikama talimatlari: Asagidaki yikama talimatlarina uyunuz. Yikama
talimati belirtiimemisse suyla durulayin ve agik havada kurumaya birakin.
Yeniden kullanilabilir kimyasal koruma eldivenleri, nemli bir bezle
temizlenebilir. Tek kullanimlik eldivenler yikanacak sekilde
tasarlanmamistir.

Eldivenin Dogru Giyilmesi

Dogru uyum, koruma ve konfor saglamak igin su adimlar izleyin:

1. Eldiveni kontrol edin — Catlak, delik veya asinma olmadigindan emin
olun. 2. Takilari gikarin — Eldivenleri giymeden 6nce tum yiziikleri ve
bileklikleri ¢ikarin. 3. Elinizi dogru yerlestirin — Elinizi nazikge igeri
kaydirin, her parmagin dogru konumda oldugundan ve malzemenin
gereginden fazla gerilmediginden emin olun. 4. Uygunlugu ayarlayin —
Parmaklar ve bilek lizerinde glivenli ve rahat bir uyum saglamak igin
kenarlari nazikge gekin. 5. Diger el igin tekrarlayin.

Kirlenmis bir eldiveni gikarma:

1. Eldiven takili olan bir elinizle diger eldiveni distan kavrayin ve eldiveni
cikarin. Daha sonra eldiveni yerel énerilere gore imha edin.

2. Ardindan iki parmaginizi diger eldivenin Ust kenarindan igeri sokun ve
dis tarafina dokunmadan eldiveni yavasga gikarin. Yerel énerilere gére
imha edin.

Web sitesi: www.guidegloves.com adreslerinden daha fazla bilgi
alabilirsiniz



